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EN
GENERAL SAFETY

* Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by
removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE
A MONTH).

* This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

* The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these

instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.
+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

« In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified person.



A WARNING! Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any other device that switches on
automatically.

Very young children(0-3years)should be kept away from the appliance.Young children (3-8 years)should be kept away from the
appliance unless continuously supervised.

A CAUTION:The appliance is not intended to be operated by means of an external switching device, such as a timer,or separate
remote controlled system.

This appliance is not for professional use. Do not use the appliance outdoors.
The appliance must be handled and installed by two or more persons-risk of injury.

Installation, including water supply (if any),electrical connections and repairs must be carried out by a qualified technician.
Once installed,packaging waste (plastic,styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of children - risk of suffocation.

Do not use the appliance when you are wet or barefoot.
Never use steam cleaning equipement - risk of electric shock.

9y
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol ":

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in household and

similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and other working environments; - farm houses; - by clients in hotels,

motels and other residential type environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

+ The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric
cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking
the efficient function, always check that the mains cable is correctly assembled.
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If the cable is not fitted with a plug, connect the wires according to the following table:

Mains voltage and frequency Wire connection

Refer to the rating indicated on the plate inside of the hood
: yellow/green

Replacing the power cable
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

AIR VENT

(for the suction versions)

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a
drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

Use a duct of the minimum indispensable length.

Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

Avoid drastic changes in the duct cross-section.

The company declines any responsibility whenever these regulations are not respected.

FILTERING OR DUCTING ?

Your cooker hood is ready to be used in suction version.

To use the hood in filtering version the special ACCESSORY KIT must be installed.

Check on the first pages of this manual if the ACCESSORY KIT is furnished or must be bought separately.
Note: If furnished, in certain cases, the additional activated carbon filtering system may be installed on the hood.
Information about the conversion of the hood from suction version to filtering version is present in this manual.

Ducting version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/\ CAUTION!
If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the room.
In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional filtering based on activated charcoal.

11



CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control and a light switch to control cooking area lights.

® ¥ P 6 = @ O
|

| | | | | |
T T2 T3 T4 T5 T6 17

T1. Fan motor OFF / Decrease speed

T2. Fan motor ON / Increase speed

T3. “POWER BOOST “ Function

T4. 6th sense function (AUTO mode) ON/OFF
T5. Operation “ZEN Mode”

T6. Grease/charcoal filter alarm/reset

T7. Main light ON / OFF

CAUTION! This hood has an automatic operation system (see below “T4. 6th sense function (AUTO mode) ON/OFF”).

Calibration occurs automatically each time the hood is reconnected to the electrical network (e.g.: the first time it is installed after a
blackout).

It can also be performed manually (see paragraph “Sensor set up”).

During calibration, which lasts for 5 minutes, T4 will flash and lights can be used.

T1. FAN MOTOR OFF / DECREASE SPEED
Press to decrease speed and switch the extraction motor OFF. Press and hold to directly switch the extraction motor OFF.

T2. FAN MOTOR ON / INCREASE SPEED
Press to switch the extraction motor ON and increase speed. Press and hold to set 3th speed directly.

T3. “POWER BOOST “ FUNCTION

Press T3 to activate the “POWER BOOST 1” intensive extraction speed (time-controlled).

Please note: the hood will go back to running at the 3th speed, after five minutes.

With the extraction motor on, in “POWER BOOST1”", press again T3 to activated the “POWER BOOST 2" additional intensive
extraction speed (time-controlled).

Please note: the hood will go back to running at the 3th speed, after five minutes.

Please note: press again T3, during the five minutes, the hood will go back to running in “POWER BOOST 1”

T4. 6TH SENSE FUNCTION (AUTO MODE) ON/OFF

The hood set the extraction speed automatically if the sensor in the hood detects changing on ambient conditions.

Please note: to make sure this function is used correctly first configure sensor (see “Sensor set up” below).

Please note: if you change any other functions that control the speed, the “6th sense” function will switch off.

Sensor set up

This can be done when the hood is OFF.In normal ambient conditions press T4 for 5secs, T4 flashes for 5 mins to indicate hood is
performing sensor calibration, then switches off to indicate the calibration has ended.

Setting cooktop: Press and hold T1 and T2 simultaneously. Both lit to indicate hood is ready to accept cooktop parameter
calibration.

Press T1 to choose Gas hob (T1 starts to flash for 3 secs to indicate hood parameters are set for gas hob).

Press T2 to choose Induction hob (T2 starts to flash for 3 secs to indicate hood parameters are set for induction hob).

T5. OPERATION “ZEN MODE”

Press to activate or deactivate the “ZEN” extraction mode.
This function makes it possible to activate an extraction speed with the perfect balance between quietness and extraction efficiency.

12



T6. GREASE/CHARCOAL FILTER ALARM/RESET

At regular intervals, the hood signals the need to perform filter maintenance.

Please note: The indicators will only work when the hood is on.

T6 lit: Carry out maintenance on the grease filter.

T6 flashing: carry out maintenance of the charcoal filter.

Resetting the filter saturation indicators:

Please note: This must be done with the hood switched on.

Press and hold T6

Please note: T6 and hood switch off, to indicate alarm reset is done.

The reset of the Grease Filter and Charcoal Filter is performed using the same key. If both filters alarms are active, the reset
procedure will reset the counter one by one, with priority to the Charcoal.

Activating the carbon filter saturation indicator

Please note: This must be done with the extraction motor switched off.

This indicator is usually deactivated — press and hold T3 and T7 simultaneously to activate the function: Both will lightup to indicate
activation.

To deactivate the function, press and hold the same buttons again: Both will flash briefly and then switch off to indicate deactivation.

T7. MAIN LIGHT ON/OFF
Press to switch the hob lights on or off.
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MAINTENANCE

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Maintenance of the anti-grease filters
Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

14

Maintenance of the charcoal filter

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Assembly

Hook the charcoal filter at the back on the metal tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcoal filter by turning the knobs fixing it to the
hood by 90°.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DISPOSAL

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol s on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated
as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in
order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only
in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this
manual to optimize efficiency and minimize noise.

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple checks before calling Technical Service:
+  Ifthe hood is not working:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- A speed has been selected.
+  Ifthe hood performs inefficiently:
Check that:
- The motor speed selected is sufficient for the amount of smoke and vapours released.
- The kitchen is sufficiently ventilated to allow air intake.
- The charcoal filter is not worn (hood in filtering version).
+  Ifthe hood has tumed off during normal functioning:
Check that:
- The power has not been disconnected.
- the omnipolar disconnection device has not tripped.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the mains power supply for almost 5 sec. Then connect it in again and
try once more before contacting the Technical Assistance Service.
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TECHNICAL DATA
Height (cm) Width (cm) Depth (cm) @ of the ?:':?USt tube
ﬁ 62-114 89,8 455 15
@ 71-114
62-114 59,8 455 15
71-114

Ilﬂ_!_:;l
101

Components not provided with the product

You can download the Safety Instructions,
User Manual, Product Fiche and Energy data
by:

+ Visiting our website docs.whirlpool.eu

+ Using QR Code

+ Alternatively, contact our After-sales Service
(See phone number in the warranty booklet).
When contacting our After-sales Service, please
state the codes provided on your products
identification plate.
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DE
ALLGEMEINE SICHERHEIT

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend Uberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Geréat nicht spielen. Kinder dirfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet sein, wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT), aufRerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern fiihrt zu
Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr
fuhren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu vermeiden, dass das
uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heil} werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlielen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht
groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen flhrt.

A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit

diesen Hinweisen sind, kénnen zur elektrischen Gefahrdung flihren.

* Fiir das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der drtlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.
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* Die Lénge fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben wird.
* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren fern vom Geréat. Ohne die standige Aufsicht eines Erwachsenen Kinder unter 8 Jahren nicht in
Reichweite des Gerats lassen.

ACHTUNG: Das Gerat darf nicht ber ein externes Gerat oder mit einer Fernbedienung in Betrieb gesetzt werden.
Dieses Gerat ist nicht fiir den professionellen Gebrauch. Das Gerét nicht im Freien benutzen.
Um Verletzungen zu vermeiden, muss das Geréat von zwei oder mehreren Personen bewegt und installiert werden.

Die Installation, die auch Anschlisse an das Wasserversorgungsnetz (wenn vorgesehen) und an das Stromnetz beinhaltet, und
Reparaturen miissen von Fachpersonal ausgefihrt werden.
Nach abgeschlossener Installation das Verpackungsmaterial (Plastik, Polystyrol usw.) auRerhalb der Reichweite von Kindemn
aufbewahren, um Erstickungsgefahr zu vermeiden. .

Das Gerat nicht benutzen, wenn man nass oder barfuld ist.
Das Gerat niemals mit Dampf reinigen - Stromschlaggefahr.

9y
Das Verpackungsmaterial ist 100% recycelbar und mit dem Recycling-Zeichen gekennzeichnet ";

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste

und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder
Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen iber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthalt. )

»  Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

* Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen grofReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Typenschild im Innern
der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss)
oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie il
entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf montiert wurde.

Wenn das Kabel keinen Stecker hat,die Drahte entsprechend der folgenden Tabelle verbinden:

Netzspannung und Frequenz Verdrahtung
Lesen Sie den Wert auf dem Aufkleber mit den
Gerateeigenschaften auf der Innenseite der Kappe. — ;
:gelb/griin
N: Blau
L : Braun

Austausch des Netzkabels
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

ABLEITUNG DER ABLUFT

(bei Abluftversionen)

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der
Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und
eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

I Jegliche Verantwortung wird von der Firma abgelehnt, sollten diese Normen nicht respektiert werden.

UMLUFT ODER ABLUFTBETRIEB ?

Ihre Haube wird als Abzugshaube geliefert.

Um die Abzugshaube in der Umluftversion verwenden zu konnen, braucht der AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM installiert zu
werden.

Stellen Sie in den ersten Seiten dieser Gebrauchsanleitung fest, ob das AKTIVKOHLE-FILTERSYSTEM mitgeliefert oder
separat erhaltlich ist.

Anmerkung: Wenn das Aktivkohle-Filtersystem mitgeliefert wird, kann es schon in der Haube installiert worden sein.

Die Informationen tiber den Umbau der Abzugshaube in Umlufthaube sind in dieser Gebrauchsanleitung enthalten.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.
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BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke bzw. -
geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Luftermotor AUS / Geschwindigkeit verringern

T2. Liiftermotor AN / Geschwindigkeit erhéhen

T3. “POWER BOOST “-FUNKTION

T4. 6th sense Funktion (AUTOMATIK-Modus) EIN/AUS
T5. Betrieb im “ZEN-Modus”

T6. Fett/Aktivkohlefilter Alarm/Riicksetzen

T7. Haupt-Kontrollleuchte EIN/AUS

VORSICHT! Diese Dunstabzugshaube hat ein automatisches Betriebssystem (siehe unten “T4. 6th sense Funktion (AUTOMATIK-
Modus) EIN/AUS’).

Die Kalibrierung erfolgt automatisch, jedes Mal wenn die Dunstabzugshaube wieder an das Stromnetz angeschlossen wird (z.B. bei
der ersten Installation nach einem Stromausfall). Die Kalibrierung kann auch manuell erfolgen (siehe

Abschnitt “Sensoreinstellung”). Wahrend der Kalibrierung, die 5 Minuten dauert, blinkt T4 und die Beleuchtung kann verwendet
werden.

T1. LUFTERMOTOR AUS / GESCHWINDIGKEIT VERRINGERN
Driicken, um die Geschwindigkeit zu verringern und den Absaugmotor Auszuschalten. Driicken und gedriickt halten, um den
Absaugmotor direkt Auszuschalten.

T2. LUFTERMOTOR AN / GESCHWINDIGKEIT ERHOHEN
Driicken, um den Absaugmotor Einzuschalten und die Geschwindigkeit zu erhéhen. Driicken und gedriickt halten, um die 3.
Geschwindigkeitsstufe direkt einzustellen.

T3. “POWER BOOST “-FUNKTION

Driicken Sie T5, um die "POWER BOOST 1" intensive Absauggeschwindigkeit zu aktivieren (zeitgesteuert).

Bitte beachten: Die Dunstabzugshaube kehrt nach fiinf Minuten zur 3.

Geschwindigkeitsstufe zuriick.

Driicken Sie bei eingeschaltetem Absaugmotor in "POWER BOOST1", emeut T3, um die zusétzliche "POWER BOOST 2" intensive
Absauggeschwindigkeit zu aktivieren (zeitgesteuert).

Bitte beachten: Die Dunstabzugshaube kehrt nach finf Minuten zur 3.

Geschwindigkeitsstufe zuriick.

Bitte beachten: Driicken Sie erneut T3, wahrend der fiinf Minuten kehrt die Dunstabzugshaube zuriick zu “POWER BOOST 1"

T4. 6TH SENSE FUNKTION (AUTOMATIK-MODUS) EIN/AUS

Die Dunstabzugshaube stellt die Absauggeschwindigkeit automatisch ein, wenn der Sensor in der Dunstabzugshaube eine
Anderung der Umgebungsbedingungen erfasst.

Bitte beachten: Um sicherzustellen, dass diese Funktion richtig verwendet wird, zuerst den Sensor konfigurieren (siehe
“Sensoreinstellung” unten).

Bitte beachten: Wenn Sie eine andere Funktion zur Geschwindigkeitskontrolle andern, schaltet sich die “6th sense’-Funktion aus.

Sensoreinstellung

Dies kann durchgefiihrt werden, wenn die Dunstabzugshaube ausgeschaltet ist. Unter normalen Umgebungsbedingungen 5
Sekunden lang T4 driicken, T4 blinkt 5 Minuten lang, um anzuzeigen, dass die Dunstabzugshaube die Sensorkalibrierung
durchfiihrt, dann schaltet sie sich aus, um anzuzeigen, dass die Kalibrierung abgeschlossen ist.

Einstellung des Kochfelds: T1 und T2 gleichzeitig driicken und gedriickt halten. Beide leuchten auf, um anzuzeigen, dass die
Dunstabzugshaube bereit ist, um die Kalibrierung des Kochfeldparameters zu akzeptieren.

T1 driicken, um Gas-Kochfeld auszuwahlen (T1 beginnt 3 Sekunden lang zu blinken, um anzuzeigen, dass die Parameter der
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Dunstabzugshaube auf Gas-Kochfeld eingestellt sind).
T2 driicken, um Induktions-Kochfeld auszuwahlen (T2 beginnt 3 Sekunden lang zu blinken, um anzuzeigen, dass die Parameter der
Dunstabzugshaube auf Induktions-Kochfeld eingestellt sind).

T5. BETRIEB IM “ZEN-MODUS”

Driicken, um den "ZEN" Absaugmodus zu aktivieren oder zu deaktivieren.

Diese Funktion ermdglicht es, eine Absauggeschwindigkeit mit dem perfekten Ausgleich zwischen Stille und Absaugleistung zu
aktivieren.

T6. FETT/AKTIVKOHLEFILTER ALARM/RUCKSETZEN

In regelmaRigen Abstanden zeigt die Dunstabzugshaube an, dass eine Wartung des Filters durchgefiihrt werden muss.

Bitte beachten: Die Anzeigen sind nur aktiviert, wenn die Dunstabzugshaube eingeschaltet ist.

T6 leuchtet: Die Wartung des Fettfilters durchfiihren.

T6 blinkt: die Wartung des Aktivkohlefilters durchfiihren;.

Die Filtersattigungsanzeigen zuriicksetzen:

Bitte beachten: Dies muss bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube erfolgen.

T6 driicken und gedriickt halten

Bitte beachten: T6 und Dunstabzugshaube ausgeschaltet, um anzuzeigen, dass die Alarmriickstellung erfolgt ist.

Das Riicksetzen des Fettfilters und Aktivkohlefilters erfolgt mit derselben Taste. Wenn beide Filteralarme aktiv sind, setzt das
Riicksetzungsverfahren den Zahler einzeln zuriick, mit Prioritat auf den Aktivkohlefilter.

Aktivieren der Aktivkohle-Sattigungsanzeige

Bitte beachten: Dies muss bei ausgeschaltetem Abzugsmotor erfolgen.

Diese Anzeige ist normalerweise deaktiviert — T3 und T7 gleichzeitig driicken und gedrtickt halten, um die Funktion zu aktivieren: Bei
leuchten auf, um die Aktivierung anzuzeigen.

Zum Abschalten der Funktion die gleichen Tasten emeut driicken und gedriickt halten: Beide blinken kurz und schalten sich dann
aus, um die Deaktivierung anzuzeigen.

T7. HAUPT-KONTROLLLEUCHTE EIN/AUS
Driicken zum Ein- oder Ausschalten der Kochstellenbeleuchtung.
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WARTUNG

Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrdnktes Tuch  verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Wartung der Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine bei niedriger Temperatur und einem
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

7
P

Wartung des Aktivkohlefilters

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden. Er kann NICHT gereinigt oder erneut
aktiviert werden.

Montage

Den Aktivkohlefilter zuerst von hinten auf der metallischen
Feder der Saugkappe anhéngen, dann von vorne mit den
zwei Kndpfen.

Demontage

Den Aktivkohlefilter entnehmen, in dem man die Knopfe, die
an der Saugkappe fixiert sind, auf 90° dreht.
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Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das
Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Fir den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zustandige
Zentrum fiir den Austausch.



ENTSORGUNG

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EC iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen. ﬁ

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt
im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen iber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur
bei groRen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten
Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

BETRIEBSSTORUNGEN

Wenn etwas nicht zu funktionieren scheint, folgende Kontrollen durchfiihren, bevor der Kundendienst gerufen wird:
+ Wenn die Abzugshaube nicht funktioniert:
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- eine Geschwindigkeit gewahlt wurde.
+ Wenn die Leistung der Abzugshaube mangelhaft ist:
Priifen, ob:
- die gewahlte Motorgeschwindigkeit fir die freigesetzte Menge an Rauch und Dédmpfen ausreicht.
- die Kiiche ausreichend beliftet ist, um eine Luftansaugung zuzulassen.
- der Kohlefilter verbraucht ist (bei Umluftversion).
+  Wenn sich die Haube im Laufe des normalen Betriebs selbst ausgeschaltet hat.
Priifen, ob:
- ein Stromausfall vorliegt.
- die allpolige Trennvorrichtung ausgeldst wurde.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren nicht: Fiir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der

Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben werden, kontaktieren Sie
bitte den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN

Héhe (cm) Breite (cm) Tiefe (cm) @ des Abluftrohrs (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

C€

Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts gehdren

Sie konnen die Sicherheitshinweise,
Bedienungsanleitung, Technischen Daten und
Energiedaten wie folgt herunterladen:

+ Besuchen Sie unsere Intemetseite
docs.whirlpool.eu

+ Verwenden Sie den QR-Code

. + Alternativ kénnen Sie unserer Kundendienst
kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem
Garantieheft). ~ Wird  unser  Kundendienst
kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild
des Produkts angeben.

Tl

Iilﬂ_!_
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FR
SECURITE GENERALE

* Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez |'alimentation électrique en
retirant la fiche électrique ou en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives a I'utilisation correcte de I'appareil permettant
d'éviter tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions expressément fournies concernant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type de lampe spécifié dans
la section remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de ['utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne pas
feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

* En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des réglements locales.

* L’air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément

a ces instructions peut entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.
+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION ! ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d’'une minuterie, ou d’un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension automatiquement.
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Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas s’approcher de I'appareil. Sans la surveillance constante d’un adulte, garder 'appareil
hors de la portée des enfants de moins de 8 ans.

ATTENTION : l'appareil ne peut étre mis en marche par le biais d'un dispositif externe ou d'un systéme de commande a
distance séparé.

Cet appareil n'est pas destiné a un usage professionnel. Ne pas utiliser I'appareil a 'extérieur.
Pour éviter le risque de Iésions personnelles, I'appareil doit étre déplacé et installé par deux ou plusieurs personnes.

A L'installation, comprenant éventuellement aussi les raccords pour I'alimentation hydriques (si prévus) et les branchements
électriques , et les interventions de réparation doivent étre effectués par un personnel qualifié.

Aprés avoir complété l'installation, conserver le matériel d’'emballage (plastique, polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants pour
éviter le risque d'étouffement. .

Ne jamais utiliser 'appareil pieds nus ou mouillés.
Ne jamais utiliser d'appareils de nettoyage & vapeur pour éviter le risque de choc électrique.

[ 4 J
Comme indiqué par le symbole, le matériel d’emballage est 100 % recyclable ";

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour I'utilisation, Pentretien et I'installation restent identiques.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a 'appareil et diis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est

destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans

des magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les clients des hotels, motels et

autres environnements & caractére résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hotes.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduits d’évacuation.

*  Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas l'installation.

* La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a lintérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
aprés linstallation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension lIl,
conformément aux réglementations de montage.
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A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte & l'alimentation électrique et
d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit

monté correctement.
Si le cable n'est pas équipé d'une fiche,branchez les fils selon le tableau suivant:

Tension principale et fréquence Branchement des fils
Se référer a la valeur indiquée sur I'étiquette des caractéristiques L
a l'intérieur de la hotte. .
— :jaunelvert
N :bleu
L :brun

Changement du céble d'alimentation
La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diamétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

I Lasociété décline toute responsabilité si ces normes ne sont pas respectées.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

Votre hotte est préte pour étre utilisée en version aspirante.

Pour utiliser la hotte en version filtrante, il faut installer le KIT ACCESSOIRES prévu.

Vérifier dans les premiéres pages de ce manuel si le KIT ACCESSOIRES est déja fourni ou s'il faut I'acheter a part.
Remarque: Si fourni dans le kit, dans certains cas, le systéme de filtration supplémentaire a base de charbon actif pourrait déja
étre installé dans la hotte.

Les informations pour la transformation de la hotte de version aspirante a version filtrante sont déja contenues dans ce manuel.

Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'‘évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/N ATTENTION!
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.
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COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de contréle doté d’'une commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande d’éclairage du plan
de cuisson.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Arrét moteur ventilateur / diminution de vitesse

T2. Marche moteur ventilateur / augmentation de vitesse
T3. FONCTION « POWER BOOST »

T4. MARCHE/ARRET Fonction 6th sense (mode AUTO)
T5. Fonctionnement en « Mode ZEN »

T6. Alarme/réinitialisation du filtre a graisse/charbon

T7. Témoin principal ALLUME/ETEINT

MISE EN GARDE ! Cette hotte dispose d'un systéme de fonctionnement automatique (voir ci-dessous “T4. Fonction 6th sense
(mode AUTO) ON/OFF”).

L'étalonnage survient automatique & chaque fois que la hotte est rebranchée au réseau électrique (par ex.: la premiére fois qu'elle
est installée aprés une coupure de courant). Il peut également étre effectué manuellement (voir paragraphe « Paramétrage du
capteur »). Pendant I'étalonnage, qui dure 5 minutes, T4 clignotera et les témoins peuvent étre utilisés.

T1. ARRET MOTEUR VENTILATEUR / DIMINUTION DE VITESSE
Appuyez pour diminuer la vitesse et éteindre le moteur d'extraction. Appuyez et maintenez enfoncé pour éteindre directement le
moteur d'extraction.

T2. MARCHE MOTEUR VENTILATEUR / AUGMENTATION DE VITESSE
Appuyez pour allumer le moteur d'extraction et augmenter la vitesse. appuyez et maintenez enfoncé pour régler la 3eme vitesse
directement.

T3. FONCTION « POWER BOOST »

Appuyez sur T3 pour activer la vitesse d'extraction intensive « POWER BOOST 1 » (contrdlée en temps).

Veuillez noter : la hotte reprendra la 3éme vitesse, apres cing minutes.

Avec le moteur d'extraction allumé, appuyez sur « POWER BOOST1 », rappuyez sur T3 pour activer la vitesse d'extraction intensive
supplémentaire « POWER BOOST 2 » (contrdlée en temps).

Veuillez noter : la hotte reprendra la 3éme vitesse, aprés cing minutes.

Veuillez noter : rappuyez sur T3, pendant les cinq minutes, la hotte recommencera a fonctionner en « POWER BOOST 1 »

T4. MARCHE/ARRET FONCTION 6TH SENSE (MODE AUTO)

La hotte régle automatiquement la vitesse d'extraction si le capteur dans la hotte détecte des changements des conditions
ambiantes.

Veuillez noter : pour vous assurer que cette fonction est utilisée correctement, commencez par configurer le capteur (voir «
Paramétrage du capteur» ci-dessous).

Veuillez noter : si vous changez d'autres fonctions qui contrdlent la vitesse, la fonction «6th sense» s'éteindra.

Paramétrage du capteur

Cela peut se faire quand la hotte est éteinte. Dans des conditions ambiantes normales, appuyez sur T4 pendant 5 secs, T4 clignote
pendant 5 minutes pour indiquer que la hotte effectue un étalonnage du capteur, puis s'éteint pour indiquer que I'étalonnage est
terminé.

Réglage surface de cuisson : Appuyez et maintenez enfoncés T1 et T2 simultanément. Les deux témoins allumés indiquent que la
hotte est préte a accepter I'étalonnage des paramétres de la surface de cuisson.

Appuyez sur T1 pour choisir une plaque a gaz (T1 commence a clignoter pendant 3 sec pour indiquer que les paramétres de la hotte
sont réglés pour une plaque a gaz).

Appuyez sur T2 pour choisir une table de cuisson a induction (T2 commence & clignoter pendant 3 sec pour indiquer que les
paramétres de la hotte sont réglés pour une table de cuisson a induction).
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T5. FONCTIONNEMENT EN « MODE ZEN »
Appuyez pour activer ou désactiver le mode d'extraction « ZEN ».
Cette fonction permet d'activer une vitesse d'extraction avec I'équilibre parfait entre le calme et I'efficacité d'extraction.

T6. ALARME/REINITIALISATION DU FILTRE A GRAISSE/CHARBON

Aintervalle régulier, la hotte indigue le besoin d'effectuer I'entretien du filtre.

Veuillez noter : Les voyants fonctionnent lorsque la hotte est allumée.

T6 allumé : Effectuer I'entretien du filtre de graisse.

T6 clignotant : effectuer un entretien du filtre au charbon actif .

Réinitialisation des indicateurs de saturation du filtre :

Veuillez noter : Cela doit étre fait avec la hotte allumée.

Appuyez et maintenez enfoncé T6

Veuillez noter : T6 et I'interrupteur de la hotte éteints, pour indiquer que la réinitialisation de 'alarme est effectuée.

La réinitialisation du Filtre a graisse et du filtre & charbon est effectué en utilisant la méme touche. Si les deux alarmes de filtres sont
actives, la procédure de réinitialisation remettra le compteur a zéro, un par un,

avec la priorité au filtre a charbon.

Activation de I'indicateur de saturation du filtre a charbon actif

Veuillez noter : Cela doit étre fait avec le moteur d'extraction éteint.

Cet indicateur est habituellement désactivé - appuyez et maintenez enfoncés T3 et T7 simultanément pour activer la fonction : Tous
deux s'allumeront pour indiquer qu'elle est activée.

Pour désactiver cette fonction, appuyez une nouvelle fois sur le bouton : Les deux clignoteront brievement puis s'éteindront pour
indiquer la désactivation.

T7. TEMOIN PRINCIPAL ALLUME/ETEINT
Appuyez pour allumer ou éteindre ['éclairage de la plaque de cuisson.
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ENTRETIEN

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié¢ avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Entretien des filtres anti-graisses

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle - indique cette nécessité) avec des détergents non
agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

P4
P
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Entretien des filtres au charbon

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d'abord & l'arriére de la
languette métallique de la hotte, puis a 'avant avec les deux
pommeaux.

Démontage

Enlever le filtre au charbon actif en tournant de 90° les
pommeaux qui le fixent a la hotte.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqua 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé
pour piéces de rechange.



ELIMINATION

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/EC concemnant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental : Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser
fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’'une grande
quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela
est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué
dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

En cas d'anomalie de fonctionnement, avant de faire appel au service d'assistance, effectuer les contrdles suivants:
+  Silahotte ne fonctionne pas:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- qu'une vitesse a été sélectionnée.
+  Silahotte a un faible rendement:
S'assurer:
- que la vitesse du moteur sélectionnée est suffisante pour la quantité de fumée et de vapeurs libérées.
- que la cuisine est insuffisamment aérée pour assurer une prise d'air.
- que le filtre @ charbon n'est pas usé (hotte en version filtrante).
+  Silahotte s'éteint durant son fonctionnement normal:
S'assurer:
- de I'absence de coupure de courant.
- que le dispositif d'interruption omnipolaire ne s'est pas déclenché.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Sile probleme
persiste, contactez le service de réparation compétent.

31



DONNEES TECHNIQUE

Hauteur (cm) Largeur (cm) Profondeur (cm) @ de tube(:;)v acuation
g 62-114 89,8 455 15
@ 71-114
62-114 598 455 15
71-114
Eléments non fournis avec la hotte
p— Vous pouvez télécharger les consignes de
Bij= sécurité, le manuel de l'utilisateur, la fiche

produit et les données énergétiques en :

+ Visitant notre site internet docs.whirlpool.eu

« Utilisant le Code QR

+ Vous pouvez également contacter notre
service aprés-vente (voir numéro de téléphone
dans le livret de garantie). Lorsque vous
contactez notre Service Aprés-vente, veuillez
indiquer les codes visibles sur la plaque
signalétique de I'appareil.

llﬂ.lr
101
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ALGEMENE VEILIGHEID

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij geen stroom
heeft door de stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten
of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen, onervaren personen en degenen
die over onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst worden
begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de bijoehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de gebruiker toegankelijke
onderdelen mag alleen onder toezicht van een volwassen.

* Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden opgevolgd. Als de
verstrekte instructies voor het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat aangegeven onder "Onderhoud
> Lampjes vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

A WAARSCF-I WING! Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd,

kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van het juiste type.
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* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.
* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING| Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of

ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat. Zonder het voortdurende toezicht van een volwassene moeten
kinderen jonger dan 8 jaar uit de buurt van het apparaat gehouden worden.

OPGELET: het apparaat is niet bedoel om in werking te worden gesteld door middel van een extern apparaat of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

Dit apparaat is niet bedoeld voor een professioneel gebruik. Gebruik het apparaat niet in de open lucht.

Om het risico op persoonlijk letsel te voorkomen, moet het apparaat verplaatst en geinstalleerd worden door twee of meer
personen.

De installatie, waaronder ook de eventuele aansluiting op de watervoorziening (indien voorzien) en de elektrische aansluitingen,
evenals de reparatie-ingrepen moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.
Na het voltooien van de installatie moet het verpakkingsmateriaal (plastic, polystyreen, enz.) buiten het bereik van kinderen bewaard
worden om verstikkingsgevaar te voorkomen. .

Gebruik het apparaat niet wanneer u nat bent of op blote voeten.
Gebruik voor de reiniging nooit stoomreinigers - gevaar voor elektrische schokken.

Het verpakkingsmateriaal is 100% recycleerbaar en is gemarkeerd met het betreffende symbool ’.;

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en

installatie blijven echter hetzelfde.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die

voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk

gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -

gebruik door klanten in hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

* Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.

* Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de afvoerbuizen.

* Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.

* De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
50cm bij een elektrische kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat
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de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.
Als de kabel niet is voorzien van een stekker,sluit u de kabels aan overeenkomstig de volgende tabel:

Spanning en frequentie net Aansluiting draden

Verwijs naar de waarde aangegeven op het typeplaatje dat is

aangebracht in de afzuigkap. —
= :geellgroen

N : blauw

L : bruin

Vervanging van de voeding

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

LUCHTAFVOER

(afzuigend apparaat)

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de Iuchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

I Het bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid af indien deze voorschriften niet in acht worden genomen.

FILTEREND OF AFZUIGEND APPARAAT ?

I Uw afzuigkap is ingesteld om als afzuigend apparaat te worden gebruikt.
Om de kap als filterend apparaat te gebruiken dient de betreffende TOEBEHOREN SET gemonteerd te worden.
Controleer op de eerste pagina’s van deze handleiding of de TOEBEHOREN SET wordt meegeleverd of gekocht moet worden.
Opmerking: Indien de set meegeleverd wordt, kan, in enkele gevallen, het extra actieve koolstoffilter reeds op de kap
gemonteerd zijn.
De inlichtingen om de kap van afzuigend apparaat in filterend apparaat om te zetten zijn in deze handleiding te vinden.

Uitvoering als afzuigend apparaat

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben
als de aansluitring.

A\ LET OP!
Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit worden verwijderd.

Filtrerende versie

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.
Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.
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BEDIENINGSELEMENTEN

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de
verlichting van het fornuis.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Ventilatormotor UIT / Snelheid verlagen
T2. Ventilatormotor AAN / Snelheid verhogen
T3. “POWER BOOST"-functie

T4. 6th sense function (AUTO-modus)

T5. Werking in “ZEN” afzuigmodus

T6. Vet/koolstoffilter alarm/reset

T7. Hoofdverlichting AAN/UIT

VOORZICHTIG! Deze kap heeft een automatisch werkingssysteem (zie “T4. 6th sense function (AUTO-modus) AAN/UIT").

De ijking wordt automatisch uitgevoerd telkens als de kap opnieuw wordt aangesloten op het stroomnet (bijv.: de eerste maal dat het
wordt geinstalleerd na een stroomuitval). Het kan ook handmatig uitgevoerd worden (zie paragraaf “Instelling van sensor”). Tijdens
de ijking, die 5 minuten duurt, knippert T4 en de lichten kunnen gebruikt worden.

T1. VENTILATIEMOTOR UIT / SNELHEID VERLAGEN
Druk om de snelheid te verlagen en de afzuigmotor UIT te schakelen.
Druk en blijf drukken om de afzuigmotor direct UIT te schakelen.

T2. VENTILATIEMOTOR AAN / SNELHEID VERHOGEN
Druk om de afzuigmotor IN te schakelen en de snelheid te verhogen.
Druk lange tijd in om de 3de snelheid direct in te stellen.

T3. “POWER BOOST”-FUNCTIE

Druk op T3 om de intensieve afzuigsnelheid VERMOGENSOPVOERING1 (tijdgestuurd) te activeren.

Let op: de kap keert na vijf minuten terug naar de derde snelheid.

Druk, terwijl de afzuigmotor draait op "VERMOGENSOPVOERING 1", nogmaals op T3 om de extra intensieve afzuigsnelheid
VERMOGENSOPVOERING 2 (tijdgestuurd) te activeren.

Let op: de kap keert na vijf minuten terug naar de derde snelheid.

Let op: als u nogmaals op T3 drukt tiidens de vijf minuten, gaat de kap terug naar "VERMOGENSOPVOERING 1"

T4. 6TH SENSE FUNCTION (AUTO-MODUS) AAN/UIT

De kap stelt de afzuigsnelheid automatisch in als de sensor in de kap veranderingen in de omgevingscondities detecteert.

Let op: om er zeker van te zijn dat deze functie correct gebruikt wordt, configureert u eerst de sensor (zie “Instelling van sensor”
hieronder).

Let op: als u andere functies die de snelheid regelen verandert, wordt de "6th sense” function uitgeschakeld.

Instelling van sensor

Dit kan gedaan worden als de kap UIT staat. Druk bij normale omgevingscondities op T4 gedurende 5 seconden T4 knippert
gedurende 5 minuten om aan te geven dat de kap de sensorkalibratie

uitvoert en schakelt dan uit om aan te geven dat de kalibratie is beéindigd.

Kookplaat instellen: Druk op T1 en T2 tegelijkertijd en houd ze ingedrukt. Beide branden om aan te geven dat de kap klaar is om
de ijking van de kookplaatparameter te accepteren.

Druk op T1 om gaskookplaat te kiezen(T1 begint 3 seconden te knipperen om aan te geven dat de kap-parameters ingesteld zijn
voor een gaskookplaat).

Druk op T2 om inductiekookplaat te kiezen (T2 begint 3 seconden te knipperen om aan te geven dat de kap-parameters ingesteld
zijn voor een inductiekookplaat).
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T5. WERKING IN “ZEN-MODUS”
Druk om de "ZEN" afzuigmodus in of uit te schakelen.
Deze functie dient om een afzuigsnelheid in te schakelen die perfect gebalanceerd is tussen stilte en efficiéntie.

T6. VET/KOOLSTOFFILTER ALARM/RESET

De kap signaleert regelmatig de behoefte om de filter te onderhouden.

Let op: De indicators functioneren alleen wanneer de kap aangezet is.

T6 brandt: Voer onderhoud uit aan de vetfilter.

T6 knippert: voer onderhoud uit aan het koolstoffilter.

De indicatoren van filterverzadiging resetten:

Let op: Dit moet uitgevoerd worden als de kap ingeschakeld is.

Druk op T6 en houd ingedrukt

Let op: T6 en kap worden uitgeschakeld om aan te geven dat het alarm is gereset.

De reset van de veffilter en van de koolstoffilter wordt uitgevoerd met dezelfde toets. Als beide filteralarmen geactiveerd zijn, voert
de resetprocedure de reset van de tellers na elkaar uit, met prioriteit van de koolstoffilter.

De indicator van de verzadiging van het koolstoffilter activeren

Let op: Dit moet uitgevoerd worden als de afzuigmotor uitgeschakeld is.

Deze indicator is gewoonlijk uitgeschakeld — houd de toetsen T3 en T7 tegelijkertijd ingedrukt om de functie in te schakelen: Beide
zullen oplichten om activering aan te geven.

Om de functie uit te schakelen houdt u dezelfde toetsen opnieuw ingedrukt: Beide knipperen even en gaan vervolgens uit om de
uitschakeling aan te geven.

T7. HOOFDVERLICHTING AAN/UIT
Druk om de kookplaatverlichting aan of uit te schakelen.
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ONDERHOUD

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Onderhoud van de vetfilters

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.
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Onderhoud van het koolstoffilter
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. De verzadiging van
de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de
regelmaat waarmee de veffilter wordt gewassen. In ieder
geval moet de filter minstens om de 4 maanden (of als de
aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in
Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het
kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Montage

Haak eerst het koolfilter aan de achterkant van de metalen lip
van de afzuigkap, en zet het daama vast met de twee
knoppen aan de voorkant.

Demontage

Verwijder het koolfilter door de bevestigingsknoppen op de
afzuigkap een kwartslag te draaien.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de
erkende assistentie service voor de reserveonderdelen.



VERWIJDERING

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling van de
lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik
om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

STORINGEN

Bij een storing van de afzuigkap, voer de volgende controles uit alvorens de Technische Dienst te raadplegen:
+  Als de afzuigkap niet functioneert:
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- er een snelheid is geselecteerd.
+  Bijeen laag rendement van de afzuigkap:
Controleer of: Controleer dat:
- de ingestelde snelheid volstaat voor de afgegeven hoeveelheid rook en dampen.
- de keuken is voldoende geventileerd voor een correcte luchttoevoer.
- de koolstoffilter niet is verzadigd (i.g.v. recirculatie).
+  het uitvallen van de afzuigkap tijdens de normale werking heeft plaatsgevonden.
Controleer of: Controleer dat:
- er geen stroomonderbreking is.
- de omnipolaire schakelaar niet is opgetreden.

In geval van storingen, voordat U zich tot de assistentie service wendt, minstens 5 seconden het apparaat van de elektrische

voeding doen, door de stekker uit te trekken, en daarna weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt U zich
tot de assistentie service.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Hgjde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62114 59,8 455
)

71-114

C€

Niet meegeleverde onderdelen

U kunt de Veiligheidsinstructies, de
Handleiding, de Productfiche en de
Energiegegevens downloaden:

+ Op onze website docs.whirlpool.eu

+ Gebruik makend van de QR-code

+ Anders, contacteer onze Klantenservice (Het
w, telefoonnummer staat in het garantieboekije).
Wanneer u contact neemt met de Klantenservice,
gelieve de codes te vermelden die op het
identificatieplaatje van het apparaat staan.

o

Iilﬂ_!_
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I'T
SICUREZZA GENERALE

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene
utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

* E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché l'installazione non € totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

A ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita

di queste istruzioni pud comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato similare.
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A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un adulto, tenere I'apparecchio

fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad essere messo in funzione mediante un dispositivo esterno o un sistema di
comando a distanza separato.

Questo apparecchio non & destinato all'uso professionale. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio deve essere movimentato e installato da due o piu persone.

A L'installazione, comprendente anche eventuali raccordi per I'alimentazione idrica (se previsti) e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato.

A installazione completata, conservare il materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per
evitare il rischio di soffocamento.

Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure a piedi nudi.
Mai utilizzare apparecchi per pulizia a vapore - rischio di shock elettrico.

L)
I materiale dell'imballo € riciclabile al 100% ed € contrassegnato con il simbolo del riciclo ’.'

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita

per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino insieme al prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

* La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte piu bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sulletichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad
una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non ¢
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa all’alimentazione di rete e
di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.
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Se il cavo non & prowvisto di spina,collegare i fili attenendosi alla tabella seguente:

Tensione e frequenza della rete Collegamento fili
Fare riferimento al valore indicato nella etichetta caratteristiche == gialolverde
all'interno della cappa. :
PP N :blu
L : marrone

Sostituzione del cavo di alimentazione
La cappa e provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

SCARICO DELL'ARIA

(per le versioni aspiranti)

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un
drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

L'azienda declina ogni responsabilita qualora queste norme non vengano rispettate.

FILTRANTE O ASPIRANTE?

La vostra cappa & pronta per essere utilizzata in versione aspirante.

Per utilizzare la cappa in versione filtrante va installato 'apposito KIT ACCESSORIO.

Verificate nelle prime pagine di questo manuale se il KIT ACCESSORIO ¢ gia forito a corredo o va acquistato a parte.

Nota: Se fomito a corredo, in alcuni casi, il sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi potrebbe essere gia installato
sulla cappa.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Versione aspirante
| vapori vengono evacuati verso |'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.

/N\ ATTENZIONE!

Se la cappa € provvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono essere rimosso/i.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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COMANDI

La cappa e fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per
Iilluminazione del piano di cottura.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Spegnimento / riduzione di velocita del motore della ventola

T2. Accensione / aumento di velocita del motore della ventola

T3. Funzione “POWER BOOST”

T4. Attivazione/disattivazione della funzione 6th sense (modalita AUTO)
T5. Funzionamento in “modalita ZEN”

T6. Allarme/reset del filtro antigrassoffiltro al carbone

T7. Accensione/spegnimento della luce principale.

ATTENZIONE Questa cappa dispone di un sistema di azionamento automatico (vedere il punto “T4. Attivazione/disattivazione
della funzione 6th sense (modalita AUTO)".

La cappa viene tarata automaticamente ogni volta che viene ricollegata alla rete elettrica (ad esempio, alla prima installazione dopo
un blackout).

La taratura pud anche essere eseguita manualmente (vedere il paragrafo “Configurazione del sensore”). Durante la taratura, che
ha una durata di 5 minuti, il simbolo T4 lampeggia ed € possibile usare le luci.

T1. SPEGNIMENTO / RIDUZIONE DI VELOCITA DEL MOTORE DELLA VENTOLA
Premere questo tasto per ridurre la velocita e spegnere il motore di aspirazione. Una pressione prolungata produce direttamente lo
spegnimento del motore di aspirazione.

T2. ACCENSIONE / AUMENTO DI VELOCITA DEL MOTORE DELLA VENTOLA
Premere questo tasto per accendere il motore di aspirazione e per aumentarne la velocita. Una pressione prolungata permette di
attivare direttamente la 3° velocita.

T3. FUNZIONE “POWER BOOST”

Premere T3 per attivare la velocita di aspirazione intensiva “POWER BOOST 1” (temporizzata).

Nota: dopo 5 minuti la cappa tornera alla 3° velocita.

Con il motore di aspirazione acceso in “POWER BOOST1", premere nuovamente T3 per attivare la successiva velocita di
aspirazione intensiva, “POWER BOOST 2" (temporizzata).

Nota: dopo 5 minuti la cappa tornera alla 3° velocita.

Nota: premere nuovamente T3; dopo cinque minuti, la cappa tornera in modalita “POWER BOOST 1”

T4. ATTIVAZIONE / DISATTIVAZIONE DELLA FUNZIONE 6TH SENSE (MODALITA AUTO)

La cappa imposta automaticamente la velocita di aspirazione se il sensore rileva una variazione nelle condizioni ambiente.

Nota: per usare correttamente questa funzione & prima necessario configurare il sensore (vedere “Configurazione del sensore’).
Nota: la modifica di altre funzioni che controllano la velocita causera la disattivazione della funzione “6th sense”.

Configurazione del sensore

Questa procedura pud essere eseguita a cappa spenta. In condizioni ambiente normali, premere T4 per 5 secondi; lindicazione T4
lampeggera per 5 minuti per segnalare che la cappa sta eseguendo la taratura del sensore, quindi si spegnera per indicare che la
taratura & terminata.
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Impostazione del piano cottura: Premere a lungo simultaneamente T1 e T2. Entrambi i simboli si accenderanno per indicare che
la cappa & pronta per accettare i parametri relativi al piano di cottura.

Premere T1 per scegliere un piano di cottura a gas (T1 lampeggera per 3 secondi per indicare che i parametri della cappa sono
impostati per un piano di cottura a gas).

Premere T2 per scegliere un piano di cottura a induzione (T2 lampeggera per 3 secondi per indicare che i parametri della cappa
sono impostati per un piano di cottura a induzione).

T5. FUNZIONAMENTO IN “MODALITA ZEN”

Premere per attivare/disattivare la modalita di aspirazione “ZEN’.

Questa funzione permette di attivare una velocita di aspirazione che risulti il miglior compromesso fra silenziosita ed efficienza di
aspirazione.

T6. ALLARME/RESET DEL FILTRO ANTIGRASSO O DEL FILTRO AL CARBONE

Ad intervalli regolari la cappa segnala la necessita di eseguire la manutenzione dei filtri.

Nota: gli indicatori si attivano a cappa accesa.

T6 acceso: eseguire la manutenzione del filtro grassi.

T6 lampeggiante: eseguire la manutenzione del filtro carbone.

Reset indicatori saturazione filtri:

Nota: questa operazione deve essere eseguita a cappa accesa.

Premere a lungo T6

Nota: T6 e la cappa si spengono per indicare che il reset dell'allarme ¢ stato eseguito.

Il reset del filtro antigrasso e del filtro al carbone pud essere eseguito con lo stesso tasto. Se sono attivi gli allarmi di entrambi i filtri,
la procedura di reset ripristina i contatori uno a uno, dando la priorita al filtro al carbone.

Attivazione indicatore saturazione filtro al carbone

Nota: questa operazione va eseguita a motore di aspirazione spento.

Questo indicatore & normalmente disattivato — premere a lungo simultaneamente T3 e T7 per attivarlo: Entrambe le indicazioni si
accenderanno per indicare I'attivazione.

Per disattivare la funzione, premere nuovamente a lungo gli stessi tasti:

entrambi lampeggeranno brevemente e quindi si spegneranno per indicare che la funzione é stata disattivata.

T7. ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DELLA LUCE PRINCIPALE
Premere per accendere/spegnere l'illuminazione del piano cottura.
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MANUTENZIONE

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Manutenzione dei filtri antigrasso
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.
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Manutenzione del filtro al carbone
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Montaggio

Agganciare il filtro ai carboni attivi prima posteriormente sulla
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente con i due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere il filtro ai carboni attivi girando di 90° i pomelli che
lo fissano alla cappa.
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Sostituzione delle lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione oftimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro
autorizzato per i ricambi.



SMALTIMENTO

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e la salute.

II'simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere frattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto
utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore,
utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:
+  Selacappa non funziona:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- ¢ stata selezionata una velocita.
+  Selacappa ha un rendimento scarso:
Verificare che:
- La velocita motore selezionata é sufficiente per la quantita di fumo e di vapori liberata.
- La cucina ¢ sufficientemente areata per permettere una presa d'aria.
- Iifiltro carbone non & consumato (cappa in versione filtrante).
+  Selacappa sié spenta nel corso del normale funzionamento:
Verificare che:
- non c'¢ interruzione di corrente.
- il dispositivo di interruzione omnipolare non & scattato.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgerVi al servizio assistenza scollegate per almeno 5 sec. I'apparecchio

dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui I'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d’assistenza.
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DATI TECNICI

Altezza (cm) Larghezza (cm) Profondita (cm) | @ del tubodi scarico (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

g 62-114 598 455 15

71-114

C€

Componenti non in dotazione con il prodotto

o

Iilﬂ_!_

Per scaricare le istruzioni di sicurezza, il
manuale d’uso, la scheda tecnica e i dati
energetici:

+ Visitare il sito web docs.whirlpool.eu

+ Usare il codice QR

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza (al
numero di telefono riportato sul libretto di
garanzia). Quando si contatta il Servizio
Assistenza, fornire i codici presenti sulla targhetta
matricola del prodotto.
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ES
SEGURIDAD GENERAL

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza 0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion relacionada con el uso seguro del aparato y de la
comprension de los peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin debida
supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.
+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto internamente como externamente
(POR LO MENOS UNA VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la campana y del cambio y la limpieza
puede comportar riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de lampara indicado en la seccion
de mantenimiento/sustitucién de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con

estas instrucciones se puede INCUITIr en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo
correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.
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+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal calificado.

A {ATENCION! No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro dispositivo
|
que se active automaticamente.

Mantener a los nifios menores de 3 afios alejados del equipo. Sin la vigilancia constante de un adulto, mantener el equipo alejado
del alcance de nifios menores de 8 afios.

A ATENCION: el equipo no esta destinado para ser puesto en funcionamiento mediante un dispositivo externo o un sistema de
mando a distancia separado.

Este equipo no esta destinado al uso profesional. No utilizar el equipo al abierto.
Para evitar el riesgo de lesiones personales, el equipo debe ser movilizado e instalado por dos 0 mas personas.

La instalacion, incluye ademas eventuales empalmes para la alimentacién hidrica (si estan previstos) y las conexiones
eléctricas, y las intervenciones de reparacion deben ser realizadas por personal cualificado.
Al finalizar la instalacién, conservar el material de embalaje (partes en plastico, polistireno, etc.) fuera del alcance de los nifios para
evitar el riesgo de asfixia. .

No utilizar el equipo cuando se estd mojado o descalzo.
Nunca utilizar equipos para limpieza a vapor - riesgo de descarga eléctrica.

[ 4
El material del embalaje es reciclable al 100% y esta marcado con el simbolo de reciclaje '-;

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccidn y para el uso

doméstico.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

* La distancia minima entre la superficie de coccidn y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

CONEXION ELECTRICA

La tensién de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red)
0 clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion,
colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.
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A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el
correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado

correctamente.
Si el cable no dispone de enchufe,conecte los cables tal como indica la siguiente tabla:

Tension y frecuencia de la red eléctrica Conexion por cable
Consultar el valor indicado en la etiqueta de caracteristicas
dentro de la campana.

. amarillo/verde
N :azul
L : marrén

Sustitucion del cable de alimentacion
La campana esta provista de un cable de alimentacidn especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspirantes)Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a
la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la aspiracion
y un dréstico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Laempresa declina cada responsabilidad en caso de que estas normas no sean respetadas!

(, FILTRANTE O ASPIRANTE ?

Su campana extractora esta lista para ser usada en versién aspirante.

Para utilizar la campana en version filtrante se instala el KIT ACCESORIO.

Controle en las primeras paginas de este manual si el KIT ACCESORIO ya esta proveido o si hay que comprarlo.

Nota: Si proveido, en algunos casos, el sistema de filtracion afiadido a base de carbones activos podria estar ya instalado en la
campana.

Las informaciones para la transformacién de la campana en version aspirante a version filtrante ya estan presentes en este
manual.

Versién aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el aro de sujecién que se encuentra arriba de la
campana.

/N ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que sacarlo.

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo en la habitacion.
Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion adicional a base de carbén activado.
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MANDOS

La campana esta dotada de un panel de mandos con control de las velocidades de aspiracidn y control de encendido de la luz para
la iluminacién del plano de coccién.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. APAGAR motor ventilador / Reducir velocidad

T2. ENCENDER motor ventilador / Aumentar velocidad

T3. Funcion «<POTENCIA BOOST»

T4. Funcion 6th sense (modo AUTO) ENCENDIDO/APAGADO
T5. Funcionamiento en «Modo ZEN»

T6. Alarma/reinicio filtro grasa/carbon

T7. Luz principal ENCENDIDA/APAGADA

PRECAUCION! Esta campana tiene un sistema de funcionamiento
automatico (véase abajo «T4. Funcion 6th sense (modo AUTO)
ENCENDIDO/APAGADOy).

La calibracion se llevara a cabo automaticamente cuando el producto

se conecte al suministro eléctrico por primera vez (p. €j.: la primera

vez que se instale después de un apagén). También se puede realizar
manualmente (véase el parrafo «Configuracion del sensor). Durante la
calibracion, que dura 5 minutos, T4 parpadeara y se puede usar las luces.

T1. APAGAR MOTOR VENTILADOR / REDUCIR VELOCIDAD
Pulse para reducir la velocidad y apagar el motor de extraccion.
Mantenga pulsado para apagar directamente el motor de extraccion.

T2. ENCENDER MOTOR VENTILADOR / AUMENTAR VELOCIDAD
Pulse para encender el motor de extraccion y aumentar la velocidad.
Mantenga pulsado para poner la velocidad 3 directamente.

T3. FUNCION «POTENCIA BOOST»

Pulse T3 para activar la velocidad «POTENCIA BOOST 1» extraccion intensiva (controlada por tiempo).

Nota: la campana volvera a funcionar a la velocidad 3 pasados cinco minutos.

Con el motor de extraccion encendido, en «POTENCIA BOOST 1», pulse T3 para activar la velocidad «<POTENCIA BOOST 2»
extraccion intensiva (controlada por tiempo).

Nota: la campana volvera a funcionar a la velocidad 3 pasados cinco minutos.

Nota: pulse nuevamente T3, durante los cinco minutos, la campana volvera a funcionar en «POTENCIA BOOST 1»

T4. FUNCION 6TH SENSE (MODO AUTO) ENCENDIDO/APAGADO

La campana determina automaticamente la velocidad de extraccion si el sensor de la campana detecta un cambio en las
condiciones ambientales.

Nota: para asegurarse de que esta funcion se utilice correctamente, primero configure el sensor (véase «Configuracion del
sensor» abajo).

Nota: si cambia alguna otra funcién que controla la velocidad, la funcion «6th Sense» se apagara.

Configuracion del sensor

Esto se puede hacer cuando la campana esta APAGADA. En condiciones ambientales normales, pulse T4 durante 5 s, T4 parpadea
durante 5 min para indicar que la campana esta haciendo la calibracién del sensor, después se apaga para indicar que la
calibracion ha terminado.

Configuracion de la placa de coccién: Mantenga pulsado T1 y T2 simultaneamente. Ambos se iluminan para indicar que la
campana esta lista para aceptar la calibracion del parametro de la placa de coccion.

Pulse T1 para elegir placa de Gas (T1 empieza a parpadear durante 3 s para indicar que los parametros de la campana estan
configurados para la placa de gas).
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Pulse T2 para elegir placa de Induccion (T2 empieza a parpadear durante 3 s para indicar que los parametros de la campana estan
configurados para la placa de induccién).

T5. FUNCIONAMIENTO EN «MODO ZEN»
Pulselo para activar o desactivar el modo de extraccion «ZEN».
Esta funcion permite activar una velocidad de extraccion con el equilibrio perfecto entre silencio y eficacia de extraccion.

T6. ALARMA/REINICIO FILTRO GRASA/CARBON

Aintervalos regulares, la campana indica la necesidad de realizar tareas de mantenimiento de los filtros.

Nota: Los indicadores solo funcionaran cuando la campana esté encendida.

T6 encendido: Realizar mantenimiento del filtro de grasa.

T6 parpadea: llevar a cabo el mantenimiento del filtro de carbén.

Restablecer los indicadores de saturacion del filtro:

Nota: Esto debe realizarse con la campana apagada.

Mantenga pulsado T6.

Nota: T6 y campana se apagan, para indicar que se ha reiniciado la alarma.

El reinicio del filtro de grasa y del filtro de carbén se realiza con el mismo boton. Si ambos filtros estan activados, el procedimiento
de reinicio reiniciara el contador de uno en uno, con prioridad para el de carbén.

Activar el indicador de saturacion de filtro de carbén

Nota: Esto debe realizarse con el motor de extraccion apagado.

Este indicador suele estar desactivado: mantenga pulsados los botones T3 y T7 simultaneamente para activar la funcién: Ambos se
iluminaran para indicar la activacion.

Para desactivar la funcion, vuelva a pulsar los mismos botones:

Ambos parpadearan brevemente y luego se apagaran para indicar la desactivacion.

T7. LUZ PRINCIPAL ENCENDIDA/APAGADA
Pulselo para encender o apagar las luces de la placa.
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MANTENIMIENTO

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! (NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Mantenimientos de los filtros

antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Z
P
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Mantenimiento del filtro al carbén
Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro de carbén activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccién de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (o cuando el sistema de indicacion de saturacién de
los filtros - si estd previsto en el modelo que se posee -
indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar el filtro de carbén activo primero, posteriormente
sobre la pestafia metlica de la campana, y después en la
parte anterior con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el filtro de carbon activo girando 90° grados las
perillas que lo fijan a la campana.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de
servicio autorizado para los repuestos.



ELIMINACION

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto con su
Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera una
gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa
cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro méaximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

Si alguna pieza parece no funcionar, realice los siguientes controles antes de llamar al Servicio de Asistencia:
+  Sila campana no funciona:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- se haya seleccionado una velocidad.
+  Sila campana presenta un rendimiento escaso:
Compruebe que:
- La velocidad del motor seleccionada es suficiente para la cantidad de humo y vapores emitida.
- La cocina esta suficientemente ventilada para permitir una toma de aire.
- el filtro de carbén no esta gastado (campana en version filtrante).
+  Sila campana se ha apagado durante el funcionamiento normal:
Compruebe que:
- no haya interrupciones de corriente.
- el dispositivo de interrupcion omnipolar no se ha disparado.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la

alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.
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DATOS TECNICOS

Alto (cm) Ancho (cm) Fondo (cm) @ del tubo de salida (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114
ﬁ 62-114 598 455 15
@ 71-114

C€

o

Iilﬂ_!_

Componentes no suministrados con el producto

Puede descargarse las Instrucciones de
seguridad, el Manual del usuario, la Ficha del
producto y los Datos de energia:

+ Visitando nuestra pagina web
docs.whirlpool.eu

+ Usando el codigo QR 4 iiiii'\i"\‘
« También puede, ponerse en contacto con N
nuestro Servicio postventa (Consulte el

nuimero de teléfono en el folleto de la garantia).

Cuando se ponga en contacto con nuestro

Servicio Postventa , debera indicar los codigos

que figuran en la placa de caracteristicas de su

producto.

i D‘
\ounn
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PT
SEGURANCA GERAL

* Antes de fazer qualquer operagao de limpeza ou de manutencao, deve-se desligar o
exaustor da rede elétrica retirando a tomada ou desligando a alimentagéo da rede
elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de instalagdo e manutencao.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutengdo néo devem ser feitas por criangas sem supervis&o.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser suficientemente ventilado, quando o
exaustor for utilizado em conjunto com outros dispositivos de combustdo de gas ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e externamente (PELO MENOS UMA
VEZ POR MES), respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas instrucées
de manutengéo.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da substituigdo e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lémpada, utilizar apenas o tipo de lampada indicado na secgao
de Manutengao/Substitui¢do de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o 6leo sobreaqueca e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fogao.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagao esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de segurangca a serem adotadas para a
descarga de fumos, € importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de_fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em

conformidade com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagao fornecidos com o aparelho, para a instalagao, ou, se ndo for fomecido, comprar o tipo de
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parafuso correto.
+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sé&o identificados no Guia de Instalagao.
+ Em caso de davida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO' Nao utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Manter as criangas menores de 3 anos afastadas do aparelho. Quando ndo vigiadas por um adulto, as criangas menores de 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho.

ATENCAO: o aparelho nao deve ser operado mediante um dispositivo externo ou através dum sistema de comando & distancia
separado.

Este aparelho ndo se destina ao uso profissional. Nao utilizar o aparelho ao ar livre.
Para evitar o risco de ferimentos pessoais, o aparelho deve ser movido e instalado por duas ou mais pessoas.

A A instalagéo - incluindo também quaisquer conexdes para fornecimento de agua (caso previsto) e as ligagdes elétricas - e as
operacdes de reparacdo devem ser realizadas por pessoal qualificado.

Uma vez concluida a instalagdo, o material de embalagem (pegas de plastico, poliestireno, etc.) deve ser mantido fora do alcance
das criangas para evitar o risco de asfixia. .

Né&o utilizar o aparelho quando estiver molhado ou descalgo.
Nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco de chogue elétrico.
[ 3K
O material de embalagem é 100% reciclavel e esta marcado com o simbolo da reciclagem @@
O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,
manutengao e instalagdo sdo as mesmas.
Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para uso doméstico.
*  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o0 manual acompanha o produto.
* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e seguranca.
*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso contrério,
contacte o seu fornecedor e ndo prossiga com a instalagao.

* A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogéo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e
65 cm no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma disténcia maior,
deve-se levar em conta esta indicagao.

CONEXAO ELETRICA

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexao direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagao, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconexao
completa da rede nas condigdes da categoria de sobretenséo lll, de acordo com as
regras de instalagéo.
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A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentacdo
elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se 0 cabo de rede estd montado

corretamente.
Se o0 cabo n&o estiver equipado com uma ficha,ligue os cabos de acordo com a tabela seguinte:

Tensao da rede elétrica e frequéncia Ligagao de cabo
Consultar o valor indicado na etiqueta de caracteristicas no L
interior do exaustor.
= :amarelo/verde
N :azul
L : castanho

Substituicdo do cabo de alimentacéo
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servi¢o de assisténcia técnica.

SAIDA DO AR

(para as versdes apsirantes)

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro equivalente & saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragéo
e um dréastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com 0 menor nimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

I Evitar alteragdes drasticas da secéo do tubo (didmetro).

I Caso estas normas ndo sejam respeitadas a empresa declina qualquer responsabilidade.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

O seu exaustor esta pronto para ser utilizado na versao aspirante.

Para utilizar o exaustor na versao filtrante deve ser instalado um KIT ACESSORIO apropriado.

Verifique nas primeiras paginas deste manual se o KIT ACESSORIO j& vem fomecido ou se deve ser comprado
separadamente.

Nota: Se for fornecido com o equipamento, em alguns casos, o sistema de filtragem adjunta a base de carvéo activo pode ja
estar instalado no exaustor.

As informagdes para a transformagéo do exaustor da versao aspirante a versao filtrante ja estao contidas neste manual.

Versdo aspirante

Os vapores s&o evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a falange de conexao que se encontra sobre o
exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.
N\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.

Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta para o ambiente.
Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um sistema de filtragem adicional a base de carvdo ativado.
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COMANDOS

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para acender a
luz de iluminagdo do plano de cozedura.

¥ ¥ P 6 = @& O
| | | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Motor da ventoinha desligado / Diminuir a velocidade
T2. Motor da ventoinha ligada / Aumentar a velocidade
T3. Fungéo “POWER BOOST*

T4. Funcéo 6th sense (modo AUTO) ON/OFF

T5. Operagao "ZEN Mode"

T6. Alarme/Reconfiguraggo dos filtros de gordura/carvao
T7. LIGAR/DESLIGAR Luz principal

ATENGAO! Este exaustor tem um sistema de funcionamento automatico (consulte abaixo "T4. Fungdo 6th sense (modo AUTO)
ON/OFF").

A calibragem é efetuada automaticamente cada vez que o exaustor volta a ser ligado a corrente elétrica (p.ex.: a primeira vez que é
instalado apds uma falha elétrica). Também pode ser realizada manualmente (consulte o paragrafo "Configuragao do sensor").
Durante a calibragéo, que devera demorar 5 minutos, T4 ira piscar e as luzes podem ser utilizadas.

T1. MOTOR DA VENTOINHA DESLIGADO / DIMINUIR A VELOCIDADE
Prima para diminuir a presséo e desligue o motor de extracéo. Prima e mantenha premido para desligar diretamente o motor de
extragéo.

T2. MOTOR DA VENTOINHA LIGADA / AUMENTAR A VELOCIDADE
Prima para ligar o interruptor do motor de extracéo e aumentar a velocidade.
prima e mantenha premido para configurar diretamente a 3.2 velocidade.

T3. FUNGAO “POWER BOOST “

Prima T3 para ativar a velocidade de extragdo intensiva (temporizada) “POWER BOOST 1°.

Lembre-se: o exaustor voltara & 3.2 velocidade apds cinco minutos.

Com o motor de extragdo ligado, em “POWER BOOST1", prima novamente T3 para ativar a velocidade de extragéo intensiva
(temporizada) adicional “POWER BOOST 2.

Lembre-se: o exaustor voltara & 3.2 velocidade apds cinco minutos.

Lembre-se: prima novamente T3, durante cinco minutos, o exaustor ira voltar a funcionar em “POWER BOOST 1”

T4. FUNGAO 6TH SENSE (MODO AUTO) ON/OFF

O exaustor configura automaticamente a velocidade de extragao se o sensor do exaustor detetar qualquer mudanga nas condigdes
do ambiente.

Lembre-se: certifique-se de que esta fung&o esta a ser utilizada corretamente, primeiro configure o sensor (consulte a secgdo
"Configuragéo do sensor" abaixo).

Lembre-se: se alterar quaisquer outras fungdes que controlem a velocidade, a fungao "6th sense" sera desativada.

Configuragao do sensor

Tal podera ser efetuado com o exaustor desligado. Em condigdes normais de ambiente, prima T4 durante 5 s.; 0 T4 piscara durante
5 min.

para indicar que o exaustor esta a realizar a calibragem, de seguida, desliga-se para indicar que a calibragem terminou.

Configurar a placa: Prima e mantenha premido simultaneamente T1 e T2. Ambas acendem para indicar que o exaustor esta
preparado para aceitar os parametros de calibragem da placa.

Prima T1 para escolher a placa a gas (T1 comega a piscar durante 3 s. para indicar que os parametros de calibragem do exaustor
estdo configurados para a placa a gas).

Prima T2 para escolher a placa de indugéo (T2 comegca a piscar durante 3 s. indicando que os pardmetros de calibragem do
exaustor estdo configurados para a placa de indug&o).
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T5. OPERAGAO “ZEN MODE”
Prima para ativar ou desativar o modo de extragdo "ZEN".
Esta fungéo permite ativar uma velocidade de extragdo que oferece o equilibrio ideal entre siléncio e eficiéncia de extragao.

T6. ALARME/RECONFIGURAGAO DOS FILTROS DE GORDURA/CARVAQ

A intervalos regulares, o exaustor sinaliza a necessidade de se efetuar a manutengéo dos filtros.

Nota: Os indicadores apenas funcionam quando o exaustor esta ligado.

T6 aceso: Realize a manuteng&o do filtro de gordura.

T6 intermitente: efetuar a manuteng&o do filtro de carvéo.

Reposigao dos indicadores de saturagao do filtro:

Nota: esta operagéo deve ser realizada com o exaustor ligado.

Prima e mantenha premido o T6

Lembre-se: o T6 e 0 exaustor desliga-se, indicando que a reconfiguragéo do alarme foi terminada.

A reconfiguracdo do filtro de gordura e do filtro de carvéo é realizada através da mesma tecla. Se ambos os alarmes dos filtros
estiverem ativados, o procedimento de reconfiguragéo ira reiniciar o contador um por um, dando prioridade ao filtro de carvéo.
Ativagao do indicador de saturagao do filtro de carvao

Nota: esta operagéo deve ser realizada com o motor de extragéo desligado.

Normalmente, este indicador esta desativado — prima e mantenha premidos os botdes T3 e T7 em simultdneo para ativar esta
fungéo:

Ambos iluminar-se-do para indicar que foram ativados.

Para desativar a fungao, prima e mantenha premidos os mesmos botdes novamente: Ambos irdo piscar brevemente e, em seguida,
apagar-se, indicando a desativagao.

T7. LIGAR/DESLIGAR LUZ PRINCIPAL
Prima para ligar ou desligar as luzes da placa.
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MANUTENCAO

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Manutencéo dos filtros anti-gordura
Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturacéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na magquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.
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Manutenc¢éo do filtro a carvéo

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturag&o do filtro de carvédo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Montagem:

Coloque o gancho do filtro de carvao ativo, primeiro na parte
de tras da lingueta metlica do exaustor e depois na parte
dianteira com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o filtro de carvao ativo rodando 90° os botdes que o
fixam ao exaustor.
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Substituicdo das lampadas

A coifa € dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragao de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituico das lampadas, contatar o centro de
servigo autorizado de pegas de reposigao.



ELIMINACAO

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo === no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber um
tratamento semelhante ao de uma dispersdo doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminacdo devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, o seu servigo de eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-
o0 em fungéo por mais alguns minutos apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagBes extremas. Substitua ofs) filtro(s) a carvdo quando necessario, para manter uma boa
eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
méaximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se algo parece néo funcionar, antes de contactar o Servigo de Assisténcia efectuar seguintes controlos simples:
+  Se o exaustor ndo funcionar:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- foi seleccionada uma velocidade.
+  Se o exaustor tiver uma performance fraca:
Verificar que:
- A velocidade do motor seleccionada é suficiente para a quantidade de fumo e vapores libertada.
- O fogdo é suficientemente arejado para permitir uma tomada de ar.
- O filtro de carvao nao esta gasto (exaustor em versao filtrante).
+  Se o exaustor desligar durante o funcionamento normal:
Verificar que:
- ndo ha interrupgéo de corrente.
- o dispositivo de corte omnipolar ndo disparou.

Se o0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo

menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de assisténcia
técnica. Se o problema de funcionamento persistir, contacte o servigo de assisténcia.
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DADOS TECNICOS

Profundidade

Altura (cm) Largura (cm) (cm)

@ do tubo de escape (cm)

ﬁ 62-114 89,8 455 15
)]

71-114

62-114 59,8 455 15
71114

Componentes néo fornecidas com o produto.

Manual do Utilizador, a Ficha do Produto e os

Dados Energéticos:
+ Visitando o0 nosso website docs.whirlpool.eu

+ Utilizando o cédigo QR
™ + Em alternativa, contacte o nosso Servigo _{ il
w_ Pos-venda (através do nimero de telefone N
contido no livrete da garantia). Ao contactar o
nosso Servico Poés-Venda, indique os codigos
fornecidos na placa de identificagdo do seu
produto.

E Pode transferir as Instrugdes de Seguranga, o
L}

i
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BG
OBLA BE3OINACHOCT

* Mpean kaksaTo W ga 6uUno onepaums, CBbp3aHa C NOYMCTBAHETO MMM NOAAPBXKKATA,
W3KITIOYETE acnupaTtopa OT en. Mpexara, KaTo u3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa wuiu
W3KIIOYUTE FNaBHUS NPEKbCBAY B XUNLLETO.

* [pn n3BLPLUBAHE HA BCUYKM OnepaLumn CBbp3aHn C MHCTanMpaHeTo W NoAApbXKaTa,
n3nonasanTe paboTHM pbKaBULM.

* YpeanT Moxe Aa Obae u3nonasaH OT gela Ha Bb3pacT He NO-HUCKa OT 8 roguHn u oT
nmua ¢ orpaHnYeHn (U3nYecku, CETUBHIM UKW YMCTBEHWN BB3MOXHOCTW MnK xopa 6e3
ONMUT UNN HeOBXOAMMMTE NO3HAHMS, HO MPW YCrOBKE Ye ca Nog HabnoaeHne unn cnea
KaTo ca Mony4nnn HeobxoaumuTe WHCTPYKUMM 3a Be3onacHo M3non3saHe Ha ypeaa
CBbP3aHNUTE C HErO OMaCHOCTM.

* He no3sonsBailTe Ha feuaTta aa cv urpasr ¢ ypeaa!

* [MouncTBaHETO M NoAApbXKaTa He Tpsibaa fa ce M3BbpLUBa OT Jella 6e3 HabroaeHneTo
Ha Bb3pacTeH.

* [omeLLeHneTo TpsibBa fa pasnonara ¢ 4OCTaTbyYHA BEHTUNALMS KOraTo acnmpaTtopbT
Ce W13Mn03Ba e4HOBPEMEHHO C ApYr ypeau Ha ra3 uiv apyr Buz ropumeo.

* AcnupaTtopbT TpsibBa [a Ce MOYMCTBA YECTO KakTo OTBLTpe Taka M oTBbH ([TOHE
BEOHBX B MECELIA).

* [puabpxanTe ce KbM UHCTPYKLMUTE MOCOYEHN B HAPBYHMKA 3@ NOAAPBXKKA!

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMWUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa W 3a NoaMsHa U
NoYMcTBaHE Ha oUNTPUTE BOAW A0 PUCK OT Noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha ACTUS dhniambe noa acnupaTopa.

+ 3a fa nogmeHuTe famnuTe, U3Non3BanTe Camo TesW, KOWTO ca MOCOYEHW B pasaen
,J1040pbXKa/NOAMSAHA Ha NamnuTe, KakToO € MOCOYEHO B HACTOSILUMS HApbYHWK 3a
ekcnnoarayus.

/3non3saHeTo Ha OTKPWUT MfiambK € BPeAHO 3a puaTpute U MOXe Aa npeausBuka
noxap, 3atoBa TpsibBa Ha BCsKa LieHa Aa ce u3bsrea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHN XpaHu TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBA NOA HAbNAEHME, Thi KaTo
CrOPELLEHOTO OIMO MOXE Aa Ce Bb3rnaMeHMm.

BHUMAHWE: Korato rotBapckuaT nioT paboTu, LOCTBMHWTE YacTu Ha acnupaTopa
MOraT fa Ce HaropeLuT.

* He cBbp3BaiTe ypeaa KbM efl. MpexaTa JoKaTo He CTe MPUKITIYMAN OKOHYATENMHO C
MOHTaxa.

* lLlo ce oTHaca JO TeXHUYECKUTE pa3Mepu 1 MepkuTe 3a 6e30macHOCT, KoUTo Tpsibsa
[a npeanpuemeTe 3a OTBEXZAHETO Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbyBame ga
ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM MpaBunata, NpeaBuaeHn B pernameHTuTe Ha
KOMNETEHTHUTE MECTHW BNacTu.

* AcnvpupaHuaT Bb3ayx He TpsbBa Aa ce HacouBa KbM TPbOONPOBOAMTE, KOMTO Ce
W3NOn3BaT 3a OTBEXOAHE Ha AUMHUTE rasoBe, OTAENAWM Ce MPK M3MON3BaHETO Ha
ypeau paboTeLuy ¢ ras unu gpyr Bug ropueo.
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A BHUMAHMUE! HeucranupaHeto Ha GONTOBETE M MeXaHWU3MUTE 3a (pUKCUpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSALLMTE MHCTPYKLMM MOXE [a AOBELE A0 PUCKOBE OT ENEKTPUYECKO
€CTEeCTBO.

+ He u3nonsgaiite 1 He ocTaBsiiTe acnupaTopa 6e3 NpaBUIHO MOHTMPaHM NaMMNYKI NOPaAK EBEHTYaMEH PUCK OT TOKOB YAap.

+ Hukora He n3nonagaiite acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTUpaHa peLueTka!

+ AcnupatopsT He Tpsioea HAKOT'A pa ce n3nonasa kaTo 0nopeH NioT 0CBEH aKo TOBA HE € CMeLNanHo ykasaHo.

+ [pn MoHTaxa uanoneaiTe camo ukcupalLyTe BonToBe, KOUTO Ca AOCTaBEHW 3aeAHO C Ypeaa Wi ako HaMa Takusa, 3akyneTe
nopxoasium GonTose.

* U3nonagaitte 60NTOBE C NOAXOASALLA SbITKMHA, KAKTO € NOCOMEHO B HAPBYHMKA 33 MHCTANMpaHe.

+ Mpu HannyMe Ha CbMHEHWs, MONSi CBbPXETe Ce C OTOpPU3MPaHWs CEpBU3 3a TeXHWYecko obCryxBaHe WNW KeanuduumpaH
nepcoHan.

A BHUMAHMUE! He usnonssaitre ¢ nporpamaTop, Taimep, OTAENHO AMCTAHLUMOHHO YNpaBneHue Wi KakBoTo U Aa e
APYro YCTPOICTBO, KOBTO Ce aKTMBUpa aBTOMaTUYHO.

[pbxTe felata noa 3 roguwHa Bb3pacT Janed oT ypeda. bes HenpekbcHaTo HabniofeHne Ha Bb3pacTeH, CbxpaHsiBaitTe ypeaa
[Jarney oT el Ha Bb3pacT Nof 8 roguHy.

BHWMAHWE: ypenbT He e npeHasHayeH fa PYHKLMOHMPA YPEe3 BBHLLHO YCTPONCTBO UMW OTAEMHA CUCTEMA 3a AMCTAHLMOHHO
ynpasneHue.

To3u ypep He e npegHa3HayeH 3a npodecnoHanta ynotpeba. He nanonssaite ypeaa Ha OTKpUTO.

3a pa usberHete PUCK OT HapaHABaHe Ha xopa, To3n ypen TpﬂﬁBa na 6bae npemecTBaH 1 UHCTannpaH oT ABama Win noseye
YoBekKa.

WHcTanupaHeTo, BKIIOYBALLO eBEHTYaNHU CbeANHEHWS 32 BOAHO 3aXpaHBaHe (ako € NpeaBUAEHO), ENEKTPUYECKN CBBP3BaHNS,
W onepaLunTe, CBbP3aHN C PEMOHT TpsibBa Aa ce 13BbPLUBAT OT KBaNMULMpaH nepcoHan.
KaTo npukntoun MHCTanupaHeTo, CbxpaHsBanTe ONakoBbYHMS MaTepuan (MnactMacoBu YacTy, MOMMUCTMPON U T.H.) Aaney oT Aeva,
3a fja ce u3berHe puck OT 3agyluaBaHe. .

He u3nonsgaiite ypesa, korato cte MOKpU un ¢ 6ocu kpaka.
Hukora He ©3non3BaiTe NapoyMcTayky 3a NOYMCTBAHe — PUCK OT TOKOB yaap.

[,
OnakoBBYHUAT MaTepuan ce peuyknupa Ha 100% v e MapkvpaH CbC CUMBONA 3a PeLKIMpaHe ";

AcnupaTopr MOXe Aa Ce pa3fnnyaBa BLHILUHO OT YepTexute NOMECTeHU B HACTOALWOTO ynbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT TOBa

MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeda, NoaapbKKaTa U MHCTANMPaHeTo ca aGCoNITHO ChILUTE.

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKLMW. GupmaTa He HOCM OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYaNHW HEU3NpaBHOCTH,

noBpeau WM Bb3nnaMeHsiBaHe Ha ypefa, Bb3HWKHANM B Pe3ynTaT Ha HecriasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HAacTOSLLOTO YMbTBaHe.

AcnvpaTopbT € NPOEKTUpaH 3a acnupypaHe Ha AuMa W napata, KOUTo ce OTAENST Npu roTBEHe, W € NpeaHasHayeH camo 3a 6uTosa

ynotpeba.

. CbBeTBame Bu 0a CbXpaHsBaTe HaCTOALOTO ynbTBaHe 3a Oa MOXe Oa ro u3nons3gate BbB BCEKM eOWH MOMEHT. an
npopaxba, 0TAaBaHe Nof HaeM Ui NpeMecTBaHe, YMbTBaHETO 3a ynoTpeba TpsibBa fa 0cTaHe 3aefHo ¢ NpopykTa.

*  [poyeTeTe BHAMATENHO MHCTPyKUMMTE! Te CbabpXaT BaxHa MHAOPMALMs OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebara u MepkuTe
3a 6esonacHocT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPUYECKMN UM MEXaHNYECKV N3MEHEHNS BbPXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3AyXoBOAHUTE Tpbou!

*  [lpeav fa NpUCTbNMTE KbM MHCTANMPAHETO Ha Ypesa, YBEPETe Ce, Ye HAMa YBPeeHM YacTu. AKO MMa TakuBa, CBbPXETE ce C
TbProBCKWsi MPEACTaBATEN W HE MPUCTBNBAIATE KbM MHCTaNMpaHe.

* MyHMManHOTO pascTosHWe Mexay MOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce MOCTaBAT CbA0OBETE 3a
rOTBEHe W Hall-HWUCKaTa YacT Ha KyXHeHCKus acnupartop, Tpsibea ga 6bae He no-marnko
o1 50cm B cnyyar Ha eneKkTpUYeckn neykn U He no-marko ot 65cm, B criyyait Ha ra3osm
UK KOMBUHMPAHK NEYKy.

AKO B MHCTPYKUMUTE Ha ra3oBus ypen 3a roTBEHe € NMOCOYEHO MO-rofiiMO Pa3CTosHUE,
TO TpsAbBa Aa ce uma npeasua.
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EJl. CBbP3BAHE

HanpexeHneto B en.vpexarta TpsbBa [fga OTroBaps Ha HaMpPeXeHUeTO, KOeTo e
MOCOYEHO BBbPXY €TUKEeTa C AaHHUTE 3a acnupaTtopa, MocTaBeH OT BbTpelwHata My
cTpaHa. Ako e CHabJeH C Lencen CBbpKEeTe acnupatopa KbM KOHTAKT, CbOTBETCTBALY
Ha [eWncTBalyuTe HOPMU M Hamupal, Ce Ha NecHO JOCTbMHO MSCTO AopW U creg
NPUKIIOYBaHe Ha MOHTaxa. AKO He e cHabaeH C Lwencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe KbM
Mpexara), Unu LWencenbT He e Ha JOCTbNHO MACTO Crefd NpUKIYBaHe Ha MOHTaxa,
n3nonasanTe ABYNOMIOCEH NPeKbCBaY CroOpes HOPMUTE, Taka Ye [a Ce OCUrypu MbiIHO
W3KIIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexenue lll, B CboTBETCTBME C Npasunara 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHME! Mpeau na cebpxeTe OTHOBO acmupaTtopa KbM Mpexarta M [a
npoBepuTe Aanu yHKUMOHUPA NPaBUITHO, NPOBEPeTe Aanu kabenbT e MOHTUPAH KakTo

TpsibBa.
Ao kabenbT He e oGopynBaH C LLiencen,cBbpXKeTe NpoBoAHMLUTE CbrMacHo cneaHata Ta6J'IVILl,aZ

HanpexeHue n yectoTa Ha Mpexarta CBbp3BaHe Ha kabenute
HanpageTe crpaska CbC CTOMHOCTTa, NOCOYEHa Ha €TUKETa C

XapaKTepUCTUKV BLTPE B acnupaTtopa. —
1 KBbNT/3€NeH

N:cuH
L : kacbsiB

MoamsaHa Ha 3axpaHBawuma Kkaben

AcnupatopbT e cHabaeH CbC cneunaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cnyyan, Ye kabensT
Obae yBpeaeH 0ObpHETE Ce KbM rapaHLMOHHIUS CEPBI3 3a Aa NOSyYNUTe HOB.

OTBEXOAHE HA Bb3YXA
(3a acnupupalwa Bepcus)
CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3AyXOBOAHW TpbOM M OTBOPU B CTeHaTa. [laMeTbpbT Ha TpbOUTE TpsibBa Aa CLOTBETCTBA Ha
AvaMeTbpa Ha CbeANHUTENHUA (riaHel, 3a OTBeX/aaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHM TPBOW 1 OTBOPM C MO-Marbk AvaMeTbp HamansiBa kamauuteTa Ha acnvpupaHe W yBenuyasa
3HAYMTENHO LLyMa Mo Bpeme Ha paborta.
B Tesun cnyyaun pypmara He noema HuKakeBa OTrOBOPHOCT.
V3non3gaiite Tpbba ¢ HeobxoaumaTa AbmKUHA.
! V13non3gaiiTe Tpbba ¢ BbIMOXHO Hail-Manko TpPBLOHM KoneHa (C MakcumaneH brbi Ha n3suska: 90°).
I He npomeHsiaitTe psiako ce4eHneTo Ha TpbouTe!
! ®upmarta He noema HUKakBa OTFOBOPHOCT B CIyyali Ha HecnasBaHe Ha HaCTOSLLMTE HOPMK.

¢0I/IJ1TPI/IPALLI,A nnn ACNMPUPALLIA BEPCUA?

AcnupaTopbT e roToB 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnvpupalLa Bepeusi.

3a fa u3nonaeaTte acnuMpaTtopa BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcusi e HeobXOAuMo [a MHCTanupate crneuuanHus
OOMBIHUTENEH KOMMNEKT.

B Hayanoto Ha HacTosiuust HapbYHUK € nocodeHo aanu AOMbIHUTENHUAT KOMMNNEKT e gocTaseH unm Tpsiosa fa 6vae
3aKyneH OTAENHO.

Benexka: Ako KOMNMEKTBLT € Beye JOCTAaBEH, UMaliTe NpeaBua, Ye B HAKOM Cryyau OOMbiHUTENHaTa unTpupalla cuctema
Ha 6a3aTa Ha (hUITPK C aKTUBEH BBITIEH MOXE BEYE [l € MHCTanupaHa BbpXy acnupatopa.

VHchopmaLmsiTa OTHOCHO TpaHcopMMpaHETO Ha acmupaTopa OT acnupupalla BbB (unTpupalla BEpCUsi CE Cbabpka B
HaCTOSILLOTO PLKOBOACTBO.
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Acnupupalia Bepcus
Mapata ce 0TBeX/a HaBbH NOCPELCTBOM Bb3[yX0BOAHA Tpbba CBbp3aHa ChC CbeAMHUTENHMS (hriaHeLl.

/\ BHUMAHUE!

Bb3pyxoBogHaTa Tpbba He e BKMioYeHa KbM akcecoapuTe U Tpsibsa fa 6bae 3akyneHa oTAenHo.
[inameTbpbT Ha Bb3yX0BOAHATa TpbOa TpAbBa Aa OTrOBaps Ha AMaMETbPa Ha CbeAMHUTENHUS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e cHabaeH C UNTpK € akTUBEH BbITIEH, BLNPOCHUTE TpsibBa a 6baaT oTcTpaHeHw.

dunTtpupalla Bepcus

ACnupupaHUsT Bb3AyX Ce MPEeYncTBa M OCBEXaBa Mpeay Aa Briese OTHOBO B 0BpbllgHWe B MomelyeHneTo. 3a Aa usnonssate
acnupatopa B TO3M BapuaHT Ha paboTa TpsiGBa Aa MHCTanupaTe AOMbIHUTENHA UATPUpaLLa cucTeMa Ha 6asata Ha (untpu ¢
aKTUBEH BbITIEH.

KOMAHAMU

A6cop6aTopr pa3nonara ¢ KOMaH4eH naHen ¢ KOHTPOJ Ha CKOPOCTUTE Ha 3aCMyKBaHE U KOHTPOM Ha BKIOYBAHETO Ha CBE TNnHaTa
3a 0CBeTABaHe Ha roTBapckua nnor.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. WU3KJ1. Ha moTopa Ha BeHTMnaTopa / HamansisaHe Ha ckopocTTa

T2. BKI1. Ha MoTOpa Ha BeHTUNaTopa / YBenu4yaBaHe Ha CKopocTTa

T3. ®ynkuma “POWER BOOST *

T4. BKN./M3KI. Ha cbyHkuyunsTa 6th sense (pexum AUTO)

T5. PaboteH pexum “ZEN”

T6. HynupaHe Ha anapmata 3a unTbpa 3a MasHUHW/(UNTbPA C aKTUBEH BbITEH
T7. BKI./U3KIN. Ha OCHOBHOTO OCBETNEHME

BHUMAHWUE! Toau acnupatop pasnonara cbc cucTema 3a aBTomatudyHa pabota (BuxTte no-gony “T4. BKI./U3KI. Ha dyHkuusTa
6th sense (pexum AUTO)").

KannbpupaHeTo ce n3BbpLUBA aBTOMATUYHO BCEKWU MbT KOraTo acnmpatopbT Obge CBbp3aH OTHOBO KbM erekTpuyeckaTa Mpexa
(Hanp.: Mpu MbPBOHAYaNMHWA MOHTaX WNW CrMpaHe Ha 3axpaHBaHeTo). KamubpupaHeTo MOXe Cblio Taka Aa Ce W3BbpLUM
aBTOMaTM4HO (BWXTe pasden “HacTpoiiBaHe Ha gaTumka’).

Mo Bpeme Ha kanubpupaHeTo, KoeTo Tpae 5 MiHyTH, T4 Lye Npemurea 1 0CBETNIEHMETO MOXe Aa Ce M3NonaBa.

T1. U3KN. HA MOTOPA HA BEHTUNATOPA / HAMANTIABAHE HA CKOPOCTTA
HatucHeTe, 3a ia HamanuTe CKOPOCTTa 1 [ja M3KIKOHMTE MOTOPA 3a EKCTPaKL KA.
HatucHeTe v 3aapbxTe, 3a 12 U3KNKYUTE AMPEKTHO MOTOPA 3a EKCTPaKLNs

;I'2. BKI1. HA MOTOPA HA BEHTUINATOPA / YBENTUMYABAHE HA CKOPOCTTA
HatucHeTe, 3a [ja BKMiouMTe MOTOpa 3a EKCTPaKUMA U 3a [a YBENMYMTE CKOpOCTTa. HATWUCHETe W 3afpbXTe, 3a Aa 3ajajete
AMPEKTHO 3-Ta CKOPOCT.

T3. ®YHKUUA “POWER BOOST “

HatucHeTe T3, 3a aa aktvBupaTe yHKUMsATA 33 MHTEH3NBHA ekcTpakums “POWER BOOST 1” (ynpaBnsiBaHa ¢ Taitmep).

Mons, umaiite npefBnA: cred NeT MUHYTA acnupaTopbT Le 3apaboTh OTHOBO Ha 3-Ta CKOPOCT.

C BKIKOYEH MOTOP 3a eKcTpakuys, fokaro cte Ha “POWER BOOST1”, HatcHeTe 0THOBO T3, 3a fa akTeMpaTe (pyHKUMSTa 3a
JOMbIHNTENHA NHTeH3nBHa ekcTpakumus “POWER BOOST 2" (ynpaBnsisaHa ¢ Taimep).

Mons, umaiite npefBuA: cred NeT MUHYTYA acnupaTopbT Le 3apaboTh OTHOBO Ha 3-Ta CKOPOCT.

Mons, umaitte npefBnA: B paMKkuUTe Ha TE3W NET MUHYTA HATUCHETE OTHOBO
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T3, acnupatopwbT Lue 3apabotu oTHoeo Ha “POWER BOOST 1”

T4. BKI./M3KN. HA ®YHKLIUATA 6TH SENSE (ABTOMATUYEH PEXWUM)

AcnpaTopbT 3a/jaBa aBTOMATUYHO CKOPOCTTA Ha EKCTPAKLMS, ako AaTUMKBT 3aceye NpoMsHa B 3a00MKaNALLNTE 1o YCrOBHUS.

Mons, umalite npedsua: 3a fa CTe CUTYpHW, Ye (yHKUMSATa Ce W3nonasa NpaBunHoO, MbPBO KOHAMUrypupanTe patumka (BuXTe
“HacTpoiiBaHe Ha AaTymMka” no-Hagony).

Mons, umaiiTe npefBua;: ako NPOMEHUTE HAKOS OT OCTaHanMTe (yHKLMK, KOUTO YNpaBNsiBaT CKOPOCTTa, (pyHKUMsATa "6th sense” e
C€ U3KMIouM.

HactpoiiBaHe Ha aaTumka

HacTpoiiBaHeTo ce M3BbpLUBA NpU M3KMKOYEH acnupaTop. [Mpu HOpMamHM ycroBusi Ha 3aobukanswara cpefa HaTuCHeTe W
3agpbxTe 3a 5 cekyHau T4, T4 mura B npogb/keHue Ha 5 MUHYTH, 3a Aa ykaxe, Ye acnupaTopbT B MOMEHTa M3BbpLUBA
kanubpupaHe Ha AaTuuka, Cred KOeTo 13racsa, 3a fia YKaxe, Ye kanubpupaHeTo e 3aBbpLLNIO.

HactpoiiBaHe Ha roTBapckus nnot: HaTucHeTe u 3agpbxTte egHospemeHHo T1 u T2. W pgeata cseTsaT, 3a fa ykaxart, e
acnupaTopbT e roTOB Aa Npueme kanubpypaHeTo Ha napameTpuTe Ha roTBapCKis NAoT.

HatucHete T1, 3a ga u3bepete rasos nnot 3a roteeHe (T1 mura B npogbimkeHne Ha 3 cekyHaW, 3a Aa ykaxe, Ye napameTpuTe Ha
acnupatopa ca 3aaajeHu 3a rasos nsior).

HamucHete T2, 3a fga uabepete MHOyKUMOHEH nnoT 3a roteeHe (T2 mura B MpOLbIKEHWE Ha 3 CeKyHOM, 3a Ja ykaxe, ye
napameTpuTe Ha acnupaTopa ca 3afafeHu 3a MHOYKUMOHEH nnoT).

T5. PABOTEH PEXXUM “ZEN”
HaTucHeTe 3a akTMBMpaHe/AeakTBMPaHe Ha pexuMa Ha ekcTpakums "ZEN".
Tasu chyHKLMS BKIOYBA CKOPOCT Ha eKCTpaKLms ¢ nepdekteH banaHc mexay GeaiwymHa pabota u epekTMBHOCT Ha eKcTpakumsTa.

T6. HYNIMPAHE HA ANAPMATA 3A ®UNTHPA 3A MA3HUHW/ ®UNTHPA C AKTUBEH BBITIEH

Ha paBHy nHTepBanu oT Bpeme acnnpaTopbT CUrHaNManpa 3a Hyxaa oT 06CnyxBaHe Ha punTbpa.

Mons, umaitte npeasna: MHankatopuTe e paboTaT camo ako acmpaTopbT € BKIOYEH.

T6 cBeTu: V3BbpLUETE 0BCNYXBaHe HA MNTbPa 38 Ma3HUHM.

T6 npemurea: HeobxoaUMo e obcnyxBaHe Ha (hUnTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

HynupaHe Ha nHguKkaTopuTe 3a HacumiLaHe Ha unTpuTe:

Mons, umaiiTe npeasua;: To3u NpoLec ce U3BbpLUBA Camo npu paboTeLy acnuparop.

HatucHete u 3agpbxte T6

Mons, umaitte npegana; T6 1 acnpaTopbT Ce U3KNIOYBAT, 3a A3 yKaxarT, Ye HynupaHeTo Ha anapmata e 3aBbpLUMIIO.

HynnpaHeTo Ha dunTbpa 3a MasHWHW 1 Ha GUNTBPA C aKTUBEH BBITIEH Ce M3BBPLUBA C eANH 1 Cblyn ByTOH. Ako anapmuTe 1 Ha
ABata (unTbpa ca akTUBHM, NMpoLedypaTa no HynvpaHe Lie W3BbPLUK HYNupaHe Ha BposunTe eauH Mo efywH, C NpeauMCcTBO 3a
hunTbpa C aKTUBEH BbITIEH.

AKTMBMpaHe Ha MHAMKaTOpPa 3a HacuLaHe Ha BbIMEHOBUSA GUNTLP

Mons, umaitte npeasua; To3u NpoLec ce 13BBLPLLBA CaMO NPY U3KIIOYEH MOTOP 3a eKCTPaKLMS.

OB6VMKHOBEHO TO3M MHAMKATOp € AeaKTBWpaH — HaTWUCHETE eAHOBPEMEHHO W 3aapbxTe OyTonn T3 u T7, 3a pga aktusupate
hyHKumsiTa: [lBaTa OyToHa Lye CBETHAT, 3a fja NOTBLPAAT aKTUBMPAHETO.

3a pa peaktvBMpaTe (PyHKLMATA, OTHOBO HaTUCHETe M 3afpbXTe Cbluyute ByToHM: M fBaTa Lie NpemurHaT eaHoKpaTHO W e
n3racHar, KoeTo NoTBbpPXAaBa AeakTUBUPaAHETO.

T7. BKN./M3KN. HA OCHOBHOTO OCBETIIEHUE
HatucHeTe 3a BKMiO4BaHe/M3KMIOYBAHE Ha CBETNIMHITE Ha NioYaTa 3a roTBeHe.
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NOAAPBXKA

MouncrBaHe

3a nouncTeaHeTo uanonseainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBraXHeHa C HeyTparnHu Te4HW nouncTeayy npenapati. HE
N3NON3BAUTE MUHCTPYMEHTMW UMW NMPUBOPYU 3A
MOYUCTBAHE!

Wsbarsalite npenapaty, KOWTO ChbpXar abpasuaHm
yactuum. HE U3NMON3BAUTE CMUPT!

Moaapbkka Ha unTpuUTe 3a

Ma3HUHU

OuUNTLPBLT 3aAbpKa Ma3HUTE YacCTULM, OTAENAHU NpuU
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO WNW KOraTo MHOMKATOPLT
3a rpeHacullaHe Ha cunTpuTe ro nokasea (pasdupa ce B
Ccryvait, Ye MOJENbT, KOMTO CTe 3aKynurn € CHabaeH C TakbB
YHOMKaTOp).

snon3gaiiTe He MHOTO CWMHM MUSIFHW  Mpenapatn U
MOYNUCTBANTE PBYHO UMK B CbAOMMSANHA MaLUWHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXMM Ha U3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanHus UNTbp 38 MasHWHUTE B
CbOMUSINIHATA MalUMHA € Bb3MOXHO TOW fda ce obesuseTy,
HO TOBA MO HUKAKbB CMyyail He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a hunTpupate.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

4
P

MopapbkKa Ha hUNTbpPa C aKTUBEH

BbrneH

3agbpxa HenpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
NbpXKeHe.

OUNTLPBLT C aKTUBEH BLITIEH Ce 3anyluBa MpubnunsuTenHo
Ccreq Obbr Neprog Ha U3nonasaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha roTBEHE 1 OT TOBa KONKO YECTO MOYMUCTBATE (UNTHPa .
BbB BCeku cryyaii e HeobxoauMo Aa NoAMeHsTe (unTbpa ¢
aKTMBEH BbITIEH Ha BCEKW YETVPM Meceua WnM Korato
WHOMKATOPBT 3a 3acvllaHe Ha duntpute (pasdupa ce ako

BalLMAT MOAEN pasnoriara C TakbB) MOKasga, 4e €
HeobXxoanMo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce W3nonaBa NoBTOPHO.
MoHTupane

O®ukeupalite unTbpa C aKTWBEH BbIMEH Hal-Hanpeg OT
3aAHaTa CTpaHa BbpXy MeTanHoTo eande Ha acnupatopa w
creq TOBa OT NWLeBaTa cTpaHa ¢ NoMOLLYTa Ha [BeTe KpbImu
PBKOXBATKM.
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lemoHTUpaHe

OUNTBLPBT € aKTBEH BBITIEH CE AEMOHTMPA KaTo Ce 3aBbPTAT
Ha 90° KpbrmuTe PBLKOXBATKM, KOMTO O MPUABPXKAT KbM
acnuparopa.

&

s

B4 8

/
/ /
/

NMogmsaHa Ha naMmnuTte

AcnvpaTopbT pasnonara C OCBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOVOOWNTE rapaHTMpaT ONTUMAnHO OCBETNEHWE, [0
10 MbTM NO-CUAHO OT TPaAWLMOHHUTE Namnn W NO3BOMABaT
90% WMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a 12 NOMEHNTE NaMnTe, MOMS CBLPXKETE C OTOPUNPaHUS
CEpBY3 3a PE3EPBHI YacTy.



PELUUKITUPAHE

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickara gupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaitkv ce, Ye To3n ypep, e 6bae peumkmMpaH no nofobaBawmAT 3a ToBa HauvH, Bue pgonpuHacsiTe 3a onaseaHeTo Ha
OKonHaTa cpepa v BalLLeTo 3fpase.

CumBONLT mmmmm BBDXY Ypena v B Npuapyxasalyata ro AokyMeHTaLus Mocoysa, Ye To3W NpoayKT He Tpsbea Aa 6bae cuuTaH 3a
JOMalleH oTnagbk, a Tpsibea fAa Gbhe npejafeH B CneuvanHo NpefHasHayeHUTe 3a TOBa NMYHKTOBE 3a pPeuuKkiupaHe Ha
enekTpuYecka 1 enexkTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiTe ce KbM MECTHUTE HopMaTMBK 3a npepaboTka Ha oTnagbLy. 3a no-nogpobHa
WHopMaLust BbB Bpb3ka C NpeaaBaHeTo, ChOMPAHETO W peLmKIMpaHeTo Ha To3u MPOLYKT BY CbBETBaMe Aa ce 06bpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHM Cryx6u, cnyx6ute 3a cbOupaHe Ha [OMALUHM OTNAAbLUM UMM Maras3uHbT, B KOWTO CTe 3aKkynumu TO3u en.
ypea.

YpeabT e NpoeKkTUpaH, TECTBaH 1 NPOU3BEeaEH B CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ PaboThu xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnektpomartutHa ceBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

lMpennoxeHus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3geicTBMETO BbpXY OKonHaTa cpeda: Bkmiovete (ON) acnupatopa Ha
MWHMMarHa CKOPOCT, KOraTo 3anoyHeTe Ja roTBUTE U ro ocTaBeTe fa paboTu HAKOMKO MUHYTU crief NMpUKMIOYBaHe Ha rOTBEHETO.
YBenu4aBaiiTe CKOPOCTTa camMo B CMyyall Ha rofisiMO KOMMYECTBO AMM W Mapu W W3Non3BanTe YBENUYEHWUTE CKOPOCTU Camo B
eKcTpemMHn cutyauun. CmeHsiiTe untbpa/cunTpute C akTMBEH BbITIEH, Korato e Heobxogumo, 3a fJa noanbpxarte gobpa
eheKTMBHOCT Ha HamansiBaHe Ha MupuamaTta. [louucTBaiiTe UNTLPa/PUATPUTE 3a Ma3HUHK, KoraTo e Heobxoaumo, 3a fa
noanbpxare gobpa eekTMBHOCT Ha hunTbpa 3a MasHUHUTE. 3non3sainTe MakcuManHus AuameTbp Ha cuctemara 3a OTBeXaaHe
Ha Bb3/yxa, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3a ONTUMMU3NPaHE Ha eheKTUBHOCTTA U 3a HAMaNsBaHe Ha Lyma.

HEU3MNPABHOCT BbB ®YHKLIMOHUPAHETO

AKO HeLLo He (yHKLMOHMPA KaKTo TpsiGBa, Mpeau Aa ce CBbpXeTe ¢ TexHUIeckoTo oBCnyxBaHe, HanpaseTe HAKoW Cemnnu

npoBepKy:
+  Axo acnupatopbT He (hyHKLMOHMPa:
MposepeTe ganu:

- He e NpeKbCHan Toka;
- € 3ajajeHa HsKakBa CKOpOCT.
+  Ako acnupaTopbT He 3aCMyKBa [OCTATBYHO:
MposepeTe ganu:
- W3BpaHata ckopocT e nopxoAsLya B 3aB1CMMOCT OT OTAEMNEHOTO KONMYECTBO UM W Napa.
- [lanm kyxHsiTa ce npoBeTpsiBa AOCTAaTbYHO, 3a Aa Ce ocurypy obmsiHa Ha Bb3fyxa.
- OuNTBLPBT C aKTUBEH BBITIEH HE € U3HOCEH (ChunTpupalla Bepeus).
+  AKo acnupaTopsT € u3racHan no Bpeme Ha pabota:
MposepeTe ganu:
- He e npeKbCHan Toka;
- MHOTOMOMIOCHWST NMPEKBCBAY HE € N3KITHYN.

B cnyyail Ha HeM3npaBHOCT BB (HYHKLUMOHUPAHETO, NPeAn 4a ce 0GbpHETE KbM TEXHUYECKUS! CEPBH3, M3KIIOYeTe acnupaTtopa ot

MpexaTa Hait-Manko 3a 5 CekyHau, Kato 3BauTe Liencena, Crief KOETo ro CBbPXeTe 0THOBO. B criyuait, Ye HeuanpaBHOCTTa BCe
OLLE € HanuLe, 0GbPHETE Ce KbM rapaHLMOHHUS CEepBH3.
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TEXHUYECKW OAHHU

Obn6ounHa @ Ha uanyckartenHarta

BucoumHa (cm) LLnpoymHa (cm) (cm) Tpb6a (cm)

ﬁ 62-114 89,8 455 15
)]

71-114

62-114 59,8 455 15

@71-114

t KOMNOHEeHTM, KOUTO He Ca BKIKOYEHN KbM NpoayKTa

MoxeTe aa cBanuTe MHCTPYKLMUTE 3a
E Ge3onacHocT, pbKOBOACTBOTO 3a
HOTpEGMTeHﬂ W INCTOBKaTa C eHeper’lere
nokasartenu Ha ypepa, kato:
* [oceTuTe Hawwwus yebeait docs.whirlpool.eu
* Manonasate QR kopa
. + OcBeH ToBa MOXeETe fa Ce CBbpXeTe C
oTAena 3a cneanpopjaxbeHo obGcnyxBaHe
(BWXTe TenedqoHHMS HOMep B KHIDKKaTa 3a
rapaHuusaTa). [pu KOHTaKT ¢ oTAena 3a
cnegnpofaxbeHo obCnyxBaHe Ha  KIMEHTH
cbobljaBailTe  KogoBeTe,  MOCOMEHM  Ha
3aBofckaTa Tabenka Ha Bawms ypen.

llﬂ.lr
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CS
VSEOBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i udrzbou odpojte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci €i udrzbou pouZivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouCeny o bezpecném pouZziti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana, pokud je digestof pouZivana spole¢né s jinymi
spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina pallva

« Vnitini a vn&j$i casti digestore musi byt dasto cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn( uvedenych v navodu k udrzbe.

* Pfi nedodrzeni pokynu pro Cisténi digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi nebezpeci
pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevieného ohné muze poskodit filtry a zpUsobit poZary, proto ohef nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze prehfaty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti digestofe se mohou stat velmi
teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukonéena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod koufe, postupuijte pfesné
podle predpist pfisluSnych mistnich organd.

* Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni na plyn Ci jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybej|0| instalace Sroubl a uchytnych prvk( dle pokyn(
uvedenych v tomto navodu mize dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych Zarovek, jelikoZ hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované mfizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha, pokud pro tento ucel neni vyslovné uréena.

« Pfi instalaci pouZivejte pouze tchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud $rouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. PouZivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v
Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym personalem.

A POZOR! Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym spinaem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Uchovavejte spotfebi¢ mimo dosah déti mladSich 3 let. Bez stalého dohledu dospélé osoby uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8
let.
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A UPOZORNENI: spotfebié neni uréen ke spusténi externim zafizenim nebo odd&lenym dalkovym ovladanim.
A Tento spotfebi¢ neni uren pro profesionalni pouziti. Nepouzivejte spotfebi€ na otevieném prostranstvi.
Aby nedoslo k poranéni osob, musi byt spotiebi¢ pfemistén a nainstalovan dvéma nebo vice osobami.

Instalace, vetné pfipadnych pripojek na vodu (pokud jsou k dispozici) a elektrickych pfipojek, jakoz i opravy musi provadét
kvalifikovany personal.
Po dokonceni instalace uloZte obalovy materidl (plastové dily, polystyren, atd) mimo dosah déti, aby se zabranilo riziku uduseni. .

NepouZivejte pfistroj, pokud jste mokfi nebo naboso.
Nikdy nepouzivejte parni €istici pfistroje - nebezpeci irazu elektrickym proudem.

Obalovy material je 100% recyklovatelny a je oznacen symbolem recyklace ";

Digestof muze mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba a montaz

zlstavaji nezménény.

Viyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovana pro odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim uceldm.

* Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlstala spolecné s pistrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

*  Neméte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poSkozena. V opatném pfipadé kontaktujte prodejce a
nepokracujte v instalaci.

+ Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a nejnizsi ¢asti digestore
nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych sporaku 65¢cm v pfipadé plynovych Ci
smiSenych sporak.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fFidit.

NAPOJENIi NA ELEKTRICKOU SiT

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na S§titku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky
odpovidajici stavajicim normam, které se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se
zasuvka nenachazi ve snadno dosaZzitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba
pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaruci Uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie pfepéti lll, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napéjeni a ovéfite

spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spradvné namontovan.
Pokud neni kabel opatfen zastrckou,pfipojte vodi¢e podle informaci v nasledujici tabulce:

Sit'ové napéti a frekvence Pripojeni vodict
Viz hodnota uvedena na technickém Stitku s vlastnostmi uvnitf
digestore.. = i
: Zluto/zelena
N : modra
L : hnéda
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Vyména napajeciho kabelu
Digestof je vybavena specialnim napéjecim kabelem; v pfipadé poskozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

VYVOD VZDUCHU

(pro odsavaci verze)

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s menim primérem zplsobi snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkrat3i odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poétem zahybl (maximaini Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I Vyrobce odmita veskerou zodpovédnost v pfipadé, Ze tyto predpisy nebudou dodrzovany.

FILTRUJ ICi ANEBO ODSAVACI?

Vase digestor je pfipraven k pouZiti v odsavaci verzi.

K pouziti ve filtrujici verzi je tfeba instalovat pislusny KIT PRISLUSENSTVI.

Ovéfte si na prvnich strankach této pfirucky, zda KIT PRISLUSENSTVI je sou¢asti vybaveni pfistroje anebo zda je teba ho
zakoupit.

Poznamka: Pokud je soucasti vybaveni, v nékterych pfipadech dodatkovy filtraéni systém zalozeny na aktivnich uhlicich by jiz
mohl byt nainstalovéan na digestofi.

Informace tykajici se pfemény digestofe z odsavaci verze na verzi filtrujici jsou obsazeny v této pfirucce.

Odsavaci verze
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Priimér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Filtrujici verze

Odsavany vzduch bude pred navratem do mistnosti zbaven tuku a pachi. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhliku.

OVLADANI

Digestof je vybavena ovladacim panelem s Fizenim rychlosti sani a svételnym spinacem pro osvétleni varné desky.

¥ ¥ P 6 = @ O
|

| | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Ventilator motoru VYPNUTY / Snizeni rychlosti

T2. Motor ventilatoru ZAPNUTY / Zvy$eni rychlosti

T3. Funkce ,POWER BOOST*

T4. Funkce Sestého smyslu 6th sense (automaticky rezim) — ON/OFF (ZAPNUTO/NYPNUTO)
T5. Ovladani rezimu ,ZEN“

T6. Uhlikovy filtrffiltr pro zachycovani mastnoty — alarm/reset

T7. ZAPNUTIVYPNUTI hlavniho osvétleni
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UPOZORNENI! Tato digestof ma automaticky systém ovladani (viz nize ,T4. Funkce $estého smyslu 6th sense (automaticky
rezim AUTO - ON/OFF (ZAPNUTO/VYPNUTO)").

Systém automaticky provadi kalibraci pokazdé, kdyz je digestof znovu pfipojena k elektrické siti (napf.: pfi prvni instalaci po vypadku
proudu).

Lze ji provést i manualné (viz odstavec ,Nastaveni snimace®). Beéhem kalibrace, ktera trva 5 minut, T4 blika a lze pouzivat
osvétleni.

T1. VENTILATOR MOTORU VYPNUTY / SNIZENi RYCHLOSTI )

Stisknéte pro snizeni rychlosti a VYPNETE motor s odtahem. Stisknéte a podrzte pro pfimé VYPNUTI motoru s odtahem.

T2. MOTOR VENTILATORU ZAPNUTY / ZVYSENi RYCHLOSTI

Stisknéte pro ZAPNUTI motoru s odtahem a zvyste rychlost. Stisknéte a podrzte pro pfimé nastaveni rychlosti 3.

T3. FUNKCE ,,POWER BOOST*

Stisknéte ,T5" pro aktivaci stupné rychlosti ,FJOWER BOOST 1“ - intenzivni odsavani (Casové fizeno).

Upozornéni: Po péti minutach se digestor vrati na tfeti stupef rychlosti.

Se zapnutym motorem odsavani pfi stupni ,FOWER BOOST 1* znovu stisknéte T3" pro aktivaci stupné rychlosti ,FJOWER BOOST
2" - dopliikové intenzivni odsavani (Casové fizeno).

Upozornéni: Po péti minutach se digestor vrati na tfeti stupef rychlosti.

Upozornéni: Pokud béhem téchto péti minut znovu stisknete T3, vrati se digestor zpét na stuperi rychlosti ,FJOWER BOOST 1*.

T4. FUNKCE SESTEHO SMYSLU 6TH SENSE (AUTOMATICKY REZIM) — ON/OFF (ZAPNUTO/VYPNUTO)

Pokud snima¢ instalovany v digestofi detekuje zménu okolnich podminek, digestor automaticky nastavi rychlost odsavani.
Upozornéni: abyste méli jistotu, Ze tuto funkci pouzivate spravné, nejprve nakonfigurujte snimac (viz ,Nastaveni snimace nize).
Upozornéni: Pokud zménite jakékoli dalSi funkce, které slouzi k oviadani rychlosti, funkce Sestého smyslu ,6th sense” se vypne.
Nastaveni snimace

Nastaveni je moZné provadét, kdyZ je digestor vypnutd. Za béznych okolnich podminek stisknéte T4 na 5 sekund. T4 bude po dobu
5 minut blikat jako indikace, Ze digestof pravé provadi kalibraci snimace.

Nasledné zhasne, coz indikuje, Ze proces kalibrace byl ukoncen.

Nastaveni varné desky: Stisknéte a podrzte soucasné T1 a T2.

Rozsviceni obou indikuje, Ze digestof je pfipravena pfijmout kalibraci parametr(i varné desky.

Stisknéte T1 pro vybér moznosti ,Plynova vama deska“ (T1 se na 3 sekundy rozblika jako indikace, Ze parametry digestofe jsou
nastaveny na plynovou varnou desku).

Stisknéte T2 pro vybér moznosti ,Indukéni deska“ (T2 se na 3 sekundy rozblika jako indikace, Ze parametry digestofe jsou
nastaveny pro indukéni varnou desku).

T5. OVLADANI REZIMU ,,ZEN“

Stisknutim aktivujete nebo deaktivujete rezim odsavani ,ZEN*“.

Tato funkce umoziuje aktivovat rychlost odsavani s dokonalym vyvazenim tichosti a G¢innosti odsavani.

T6. UHLIKOVY FILTR / FILTR PRO ZACHYCOVANI MASTNOTY - ALARM/RESET

Digestof v pravidelnych intervalech signalizuje, Ze je zapotfebi provést tdrzbu filtru.

Upozornéni: Indikatory funguji pouze pokud je odsavaé zapnuty.

T6 — sviti: Provedte Udrzbu tukového filtru.

T6 — blika: provedte Udrzbu uhlikového filtru.

Vynulovani indikatorti stavu zaneseni filtru:

Upozornéni: Tato ¢innost musi byt provedena se zapnutou digestofi.

Stisknéte a podrzte T6.

Upozornéni: Tlacitko T6 zhasne a digestof se vypne na znameni, Ze je reset alarmu dokoncen.

Resetovani filtru pro zachycovani mastnoty a uhlikového filtru se provadi pomoci stejného klice. Pokud jsou aktivni alarmy obou
filtrd, resetovaci postup vynuluje jedno pocitadlo po druhém, pfi¢emz prioritu ma uhlikovy filtr.

Aktivace indikatoru zaneseni uhlikového filtru

Upozornéni: Tato ¢innost musi byt provedena s vypnutym motorem odsavani.

Tento indikator je obvykle deaktivovan. Funkci aktivujete sou¢asnym stiskem a podrzenim tladitek T3 a T7: Obé tlacitka se rozsviti
na znameni toho, ze doSlo k aktivaci funkce.

Funkci vypnete dalSim stisknutim stejnych tlagitek: Obé tlacitka kratce zablikaji a poté zhasnou, coz indikuje deaktivaci.

T7. ZAPNUTIIVYPNUTI HLAVNIHO OSVETLENI
Stisknutim zapnete nebo vypnete osvétleni varné desky.

76



UDRZBA

Cisténi o

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENL.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Udrzba tukovych filtra

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vyCistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je sou¢asti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlacte na zapadku

=
P

Urzba filtra s uhlikem

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznadovani saturace filtrd — pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potiebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Montaz

Zavéste nejdfive filtr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy
jazycek digestore, pak vepredu, dvéma dvéma drzadly.
Demontaz

Vyjméte filtr s aktivnim uhlikem tak, Ze budete otacet o 90°
drzadla, ktera ho upeviiuji na digestof.

7

Vymeéna svitidel

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stfedisko, povéfené
prodejem nahradnich dildi.



LIKVIDACE ODPADU

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(Zzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol s na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotebi¢ nepatfi do doméciho odpadu.
Spotrebi¢ je nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni ukoncili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmérného mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani Uc¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. PouZijte maximalni pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

TECHNICKE PORUCHY

Pokud mate dojem, Ze néco spravné nefunguje, dfive nez se obratite na servisni sluzbu, provedte nasledujici jednoducha kontrolni

opatfeni:
+  jestlize digestof nefunguije:
Ovéfte si, zda:

- nedoslo k pferuseni elektrického proudu.
+  jestlize digestor ma nedostatecny vykon:
Ovéfte si, zda:
- zvolena rychlost motoru je postacujici pro uvolnéné mnozstvi dymu a par.
- zda je kuchyné dostatecné vétrana, aby v ni bylo moZno umistit pfivod vzduchu.
- zda filtr s uhlikem neni opotfebovan (pokud je digestoF ve filtrujici verzi).
+  Pokud se digestor pfi normalnim provozu vypne:
Ovérte si, zda:
- nedoslo k pferueni elektrického proudu.
- zda nezasahl multipdlovy jisti¢

V pfipadé eventualnich technickych poruch dfive neZ se obratite na servisni sluzbu, odpojte pfistroj alespori na 5 vtefin z elektrické
sité, vyjméte zasuvku ze zastrcky a pak ho opét napojte na sit. V pfipadé, Ze technické porucha trva, obratte se na servisni sluzbu.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sika (cm) Hloubka (cm) @ potrubi odtahu (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 598 455 15

@ 71-114

C€

o

Iilﬂ_!_

Komponenty, které nejsou soucasti vybaveni vyrobku

Bezpecnostni pokyny, navod k pouziti, Stitek
vyrobku a energetické udaje si muzete
stahnout pomoci:

+ nasi webové stranky docs.whirlpool.eu

+ naskenovani QR kddu

* pfipadné kontaktujte na$ poprodejni servis
(telefonni Cislo najdete v zaruénim listé). P
kontaktovani naSeho poprodejniho  servisu
prosim uvedte kdédy na identifikacnim Stitku
produktu.
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DA
GENEREL SIKKERHED

* For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen til stramforsyningen afbrydes ved at traekke stikket ud
eller ved at slukke for boligens hovedafbryder.

 For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

« Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med ftilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten bruges
samtidig med andre forbreendingsapparatet , der drives af gas eller andre braendstoffer.

« Emhatten skal renggres med hyppige mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omstaendigheder anvisningerne i vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens renggringsforskrifter og af filtrenes udskiftning
og renggring medferer fare for brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben
ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type lyspaere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en brand, og det skal derfor for
enhver pris undgas.

Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga, at olien overophedes og
antendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, far installationen er helt fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler til udledning af
rgg, skal du omhyggeligt overholde de lokale myndigheders forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer og fastspeendingsanordninger som

angivet i disse anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emheettens overflade ma ALDRIG anvendes som afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i installationsvejledningen.

« | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller en kvalificeret tekniker.
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A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Bern under 3 ar skal holdes langt veek fra apparatet. Hold apparatet utilgeengeligt for bern under 8 ar, med mindre de konstant
overvages af en voksen.

ADVARSEL: Apparatet er ikke beregnet til at blive idriftsat ved hjeelp af en ekstern enhed eller et separat fiermbetjeningssystem.
A Dette apparat er ikke beregnet til professionel brug. Apparatet ma ikke anvendes i det fri.
For at undga risiko for kveestelser skal apparatet handteres og installeres af to eller flere personer.

Installationen, herunder ogsa eventuelle vandforsyningsforbindelser (hvis relevant), og de elektriske filslutninger, og
reparationsarbejde skal udferes af kvalificeret personale.
Nar installationen er feerdig, skal emballagen (plastikdele, polystyren osv.) opbevares uden for bgms reekkevidde for at undga
kveelningsrisiko. .

Brug aldrig apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Brug aldrig damprensningsapparater - risiko for elektrisk sted.

4y
*
Emballagen er 100% genanvendelig og er markeret med genbrugssymbolet "'

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller

brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er beregnet

til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller
flytning skal man serge for, at vejledningen folger emhaetten.

*  Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersag at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

« Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste
del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under
65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt,
der er i overensstemmelse med de gaeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere
let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let
tilgaengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tilfeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslab
tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.
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Hvis kablet ikke er udstyret med et stik,skal ledningerne forbindes i overensstemmelse med den fglgende tabel:

Ledningsnettets spending og frekvens Ledningsforbindelse
Se den angivne veerdi pa etiketten med tekniske data inde i L
emhaetten. .
: guligren
N:bla
L :brun

Udskiftning af forsyningskabel
Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

UDLEDNING AF LUFT

(til versioner med udsugningi)

Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rgr og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benytetror, der er s kort som muligt.

I Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

I Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

I Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar, hvis disse regler ikke overholdes.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE ?

Emheetten er parat til brug i den sugende udgave.

For at benytte emhaetten i den filtrerende udgave, skal det specielle ST MED UDSTYR installeres.

Underseg pa de farste sider i denne vejledning, om SAETTET MED UDSTYR allerede er leveret med emhaetten, eller om det
skal kgbes separat.

Bemark: Hvis sattet leveres med emhaetten, er det supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul eventuelt allerede
installeret i emheetten.

Oplysningeme til forvandling af emhaetten fra den sugende udgave til den filtrerende udgave findes allerede i denne vejledning.

Sugende udgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.
Aftreeksrerets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

/\ OBS!
Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiernes.

Filtrerende udgave

Den indsugede Iuft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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BETJENINGSANORDNINGER

Emheetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man kan styre udsugningshastigheden og teende for lyset til kogepladen.

& ¥ P 6 =~ @ O
| | | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Ventilatormotor OFF / Reducer hastighed
T2. Ventilatormotor ON / @g hastighed

T3. “POWER BOOST* funktion

T4. 6th sense funktion (AUTO tilstand) ON/ OFF
T5. Betjening af “ZEN tilstand”

T6. Smare-/kulfilter alarm/nulstil

T7. Hovedlys ON/ OFF

FORSIGTIG! Denne emhaette har et automatisk betjeningssystem (se nedenfor “T4. 6th sense funktion (AUTO tilstand)
ON/OFF").

Kalibrering sker automatisk hver gang emhaetten genforbindes til stremforsyningen (f.eks.: den ferste gang den installeres efter en
stramsvigt). Den kan ogsa udferes manuelt (se afsnit “Sensor opsatning”). Under kalibreringen, som varer 5 minutter, vil T4 blinke
og lyset kan anvendes.

T1. VENTILATORMOTOR OFF / REDUCER HASTIGHED
Tryk for at reducere hastigheden og sluk for udsugningsmotoren. Tryk og hold for at slukke direkte for udsugningsmotoren.

T2. VENTILATORMOTOR ON / @G HASTIGHED
Tryk for at teende for udsugningsmotoren og @ge hastigheden. Tryk og hold for at indstille den 3. hastighed direkte.

T3. “POWER BOOST” FUNKTION

Tryk T3 for at aktivere “POWER BOOST 1” intensiv udsugningshastighed (tidsstyret).

Bemaerk: Emheetten vil returnere til den 3. hastighed efter fem minutter.

Med udsugningsmotoren teendt i “POWER BOOST1”, skal du igen trykke pa T3 for at aktivere “POWER BOOST 2" med yderligere
intensiv udsugningshastighed (tidsstyret).

Bemaerk: Emhaetten vil returnere til den 3. hastighed efter fem minutter.

Bemaerk: Tryk igen pa T3, inden for fem minutter vil emheetten returnere til “POWER BOOST 1”

T4. 6TH SENSE FUNKTION (AUTO TILSTAND) ON/OFF

Emhaetten angiver automatisk udsugningshastigheden, hvis sensoren i emhaetten registrerer en aendring i de omkringliggende
forhold.

Bemeerk: for at serge for at denne funktion anvendes korrekt, skal man forst konfigurere sensoren (se “Sensor opsatning”
nedenfor).

Bemaerk: Hvis du aendrer andre funktioner der kontrollerer hastigheden, vil "6th sense" funktionen slukke.

Sensor opsatning

Dette kan udfares nar emhaetten er OFF. Under normale omkringliggende forhold skal du trykke pa T4 i 5 sek., derefter vil T4 blinke i
5 minutter for at indikere at emhaetten udferer en sensorkalibrering, derefter slukker den, for at indikere at kalibreringen er afsluttet.
Indstilling for kogeplader: Tryk og hold T1 og T2 pa samme tid.

Begge vil lyse for at indikere, at emhaetten er klar til at modtage parameterkalibrering for kogepladerne.

Tryk pa T1 for at veelge gas kogesektion, derefter begynder (T1 at blinke i 3 sek. for at indikere, at emheettens parametre er indstillet
til gas kogesektion).

Tryk pa T2 for at vaelge induktions-kogesektion, derefter begynder (T2 at blinke i 3 sek. for at indikere, at emheettens parametre er
indstillet til induktions-kogesektion).

T5. BETJENING AF “ZEN TILSTAND”

Tryk for at aktivere eller inaktivere tilstanden "ZEN" udsugning.

Denne funktion giver mulighed for at aktivere en udsugningshastighed med den perfekte balance mellem stgjsvaghed og
udsugningens styrke.
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T6. SMORE-/KULFILTER ALARM/NULSTIL

Ved regelmaessige intervaller signalerer emhzetten behovet for at vedligeholde filteret.

Bemeerk: Indikatorerne virker kun, nar emhaetten er teendt.

T6 teendt: Udfer vedligeholdelsen af fedffilteret.

T6 blinker: Udfer vedligeholdelse af kulfilteret.

Nulstilling af filtermaetningsindikatorer:

Bemaerk: Dette skal gares for teendt emhaette.

Tryk og hold T6

Bemaerk: T6 og emhaetten slukker for at indikere, at nulstilling af alarmen er udfart.

Nulstillingen og smerefilter og kulfilter udferes via den samme tast.

Hvis begge filteralarmer er aktive, vil nulstillingsproceduren nulstille teelleren, en efter en, med prioritet for kulfilteret.

Aktivering af kulfilterets matningsindikator

Bemaerk: Dette skal gares for slukket udsugningsmotor.

Denne indikator er seedvanligvis deaktiveret - tryk og hold T3 og T7 pa samme tid, for at aktivere funktionen: Begge vil lyse for at
indikere aktivering.

For at deaktivere funktionen, trykkes og holdes de samme knapper igen: Begge vil blinke kortvarigt, og derefter slukke, for at
indikere deaktivering.

T7. HOVEDLYS ON/OFF
Tryk, for at teende eller slukke for arbejdslyset.
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VEDLIGEHOLDELSE

Rengaring

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Vedligeholdelse af fedtfiltre
Tilbageholder de fedtpartikler, der
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengares med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nér signaleringssystemet for filtermaetning
angiver behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte
model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave
temperaturer og med en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Z
P

dannes under
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Vedligeholdelse af kulfilter

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af
komfuret og hyppigheden for rengering af fedffilteret.
Filterpatronen skal dog under alle omstaendigheder skiftes
hvert fierde maned (eller nar indikatoren for maetning af filteret
angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Montering

Fastger forst filteret med aktivt kul til emheettens metalflap
bagpa, og derefter foran vha. de to runde handtag.
Afmontering

Fjern filteret med aktivt kul ved at dreje de runde handtag, der
fastger til emhaetten, i et omfang pé 90°.

Udskiftning af paerer

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte
reservedelscenter.



BORTSKAFFELSE

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt anvendelse il
reducering af miljgbelastning: Indstil ON p& emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den farst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det
er nedvendigt.  Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.  Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

FUNKTIONSFEJL

Hvis der opstar funktionsfejl, bar man foretage nedenstaende kontrol far man ringer til Servicecenteret.
+  Hvis emheetten ikke fungerer:
Kontroller fglgende:
- atder ikke er strgmsvigt.
- atderervalgt en hastighed.
+  Hvis emhaetten ikke renser luften korrekt:
Kontroller fglgende:
- atden valgte motorhastighed er tilstraekkelig til maengden af rag og damp.
- atkekkenet er korrekt ventileret af hensyn il luftindtaget.
- at kulfilteret ikke er slidt (emhaetter i filtrerende udgaver).
*  Hvis emhaetten slukkes under normal funktion:
Kontroller fglgende:
- atderikke er stramsvigt.
- om den flerpolede afbryderkontakt har grebet ind.

Hvis der opstar funktionsfejl, ber man inden henvendelse til Servicecenteret, afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5 sekunder

ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten igen. Hvis funktionsfejlen stadig er til stede bedes man kontakte
Servicecenteret.
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TEKNISKE DATA

Hgjde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ pa udsugningsrer (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

C€

Komponenter der ikke leveres med emheaetten

Du kan downloade Sikkerhedsanvisningerne,
Brugsvejledningen, Databladet og
Energidataene, ved at:

+ Besgge vores website docs.whirlpool.eu

* Ved hjeelp af QR-koden

+ Eller som alternativ  kontakte vores
. serviceafdeling  (Telefonnummeret  findes
i garantihaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit
produkts identifikationsskilt.

o

Iilﬂ_!_
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F
YLEINEN TURVALLISUUS

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee kytkea irti séhkoverkosta
irrottamalla liitantajohto tai katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata laitetta,
jos kayttoa valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat ohjeet
ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.

* Valvo, ettd lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kdytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

« Tuuletin on puhdistettava saannéllisesti sis- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maaraysten
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuja.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettdva joka tapauksessa.

Ald jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat voivat kuumentua keittotason kéyton
aikana.

+ Ald yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi vaikuttaa

sahkoturvallisuuteen.

« A4 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla sahkdisku.

« A4 koskaan kéyté tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu oikealla tavallal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! A kéyté ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen kaukos&étimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Pida alle 3-vuotiaita lapsia loitolla laitteesta. Pida laitetta pois alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta ellei heidén toimintaansa valvo
jatkuvasti aikuinen henkild.
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A VAROITUS: laitetta ei ole tarkoitettu otettavaksi kayttéon ulkoisen laitteen avulla tai kayttdmalla erillistd kauko-
ohjausjarjestelmaa.

Tama laite ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon. Ala kéyta laitetta ulkona.

Loukkaantumista koskevien vaarojen valttamiseksi, laitetta on likutettava ja se on asennettava kahden tai useamman henkilon
toimesta.

Asennus, joka koskee myds mahdollisia vesijohtolitoksia (mikéli kuuluu asennukseen) ja sahkdliitantéja seka
korjaustoimenpiteet on suoritettava patevan henkildston toimesta.
Kun asennus on valmis, séilytd pakkausmateriaaleja (muovi- ja polystyreeniosat tms.) pois lasten ulottuvilta tukehtumisvaaran
vélttdmiseksi. .

Alé kayta laitetta kun olet méarka tai paljain jaloin.
Ala koskaan kayta hoyrypuhdistimia - sahkdiskun vaara.

L)
Pakkausmateriaali on 100 % kierratettava ja se on merkitty kierratysmerkilla "'

Tuuletin voi olla ulkonaéltaan erilainen kuin kayttdohjeen kuvissa nakyvad malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava ett kayttoohje j4a uuden
kayttajan saataville.

¢ Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeda tietoa laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen sahkoliitantoihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ett kaikki osat ovat vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittiotuulettimen alimman osan valinen minimietaisyys
on oltava vahintaan 50cm sahkaliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys, on se otettava huomioon.

SAHKOLITANTA

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa
imoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien
mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen paasee kasiksi
my0s asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai
pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta siihen paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen,
kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan
kokonaan irti sahkoOverkosta, jos ylijannite kategoria on Ill, asennussaantojen
mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin

yhdistat tuulettimen séhkoverkkoon ja tarkistat etta se toimii oikein.
Jos kaapelissa ei ole pistoketta kytke johdot seuraavan taulukon mukaisesti:

Verkon jannite ja taajuus Johtojen kytkenta
Viittaa liesituulettimen sisalld olevaan ominaisuudet sisaltavaan
tarraan. — ) —
= keltainen/vihrea
N : sininen
L : ruskea

89



Virtajohdon vaihto

Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta
tuelta.

ILMANPOISTO

(imukupuversiossa)

Liitd liesituuletin poistoputkiin sek& seinan poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litdntalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinén poistoaukkojen kayttdé aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan lisdyksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kaytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

I Valmistaja ei ole vastuussa kayttdohjeiden vastaisesta kaytosta

SUODATIN VAI IMUKUPUVERSIO?

Tuulettimenne on valmis kaytettavéksi imukupuversiona.

Jos tuuletinta kéytetddn suodatinversiona, on asennettava tarvittavat LISAVARUSTEET.

Tarkistakaa kéyttbohjeen ensimmaisilta sivuilta sisaltyvétkd LISAVARUSTEET toimitukseen vai onko ne ostettava erikseen.
Huomio: Jos aktiivihiilisuodatin sisaltyy toimitukseen lisdvarusteena, on mahdollista ett4 se on jo asennettu tuulettimeen.

Le informazioni per la trasformazione della cappa da versione aspirante a versione filtrante sono gia contenute in questo
manuale.

Ohjeet tuulettimen vaihtamiseksi imukupuversiosta suodatinversioksi sisaltyvat jo tahan kéyttoohjeeseen

Imukupuversio
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin liitosrengas.

/N HUOMIO!
Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Suodatinversio

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelmé.
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OHJAIMET

Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

¥ ¥ P 6 = @ O
| | | | | | |
™M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Tuulettimen moottori POIS PAALTA / vahenna nopeutta
T2. Tuulettimen moottori PAALLE / kasvata nopeutta

T3. “TEHONLISAYS “-TOIMINTO

T4. 6th sense -toiminto (AUTO-tila) PAALLA/POIS

T5. "ZEN’ -toiminnon kayttd

T6. Rasva-/hiilisuodattimen hélytys/inollaus

T7. Paavalo PAALLA / POIS PAALTA

HUOMIO! Tassa liesituulettimessa on automaattinen kayttojarjestelma (katso alla oleva kohta “T4. 6th sense -toiminto (AUTO-tila)
PAALLA/ POIS").

Kalibrointi tapahtuu automaattisesti jokaisella kerralla, kun liesituuletin yhdistetdan uudelleen séhkéverkkoon (esim.: ensimmaisen
asennuskerran ja sahkokatkon jalkeen). Toimenpide voidaan suorittaa myds manuaalisesti (katso kappale “Anturin asettaminen”).
5 minuuttia kestévén kalibroinnin aikana T4 vilkkuu ja valoja voidaan kéyttaa.

T1. TUULETTIMEN MOOTTORI POIS PAALTA / VAHENNA NOPEUTTA L
Talla painikkeella vahennetaan poistomoottorin nopeutta ja kytketdén se POIS PAALTA. Voit kytke& poistomoottorin suoraan POIS
PAALTA painamalla painiketta ja pitaméalla sit& painettuna.

T2. TUULETTIMEN MOOTTORI PAALLE / KASVATA NOPEUTTA .
Talla painikkeella kasvatetaan poistomoottorin nopeutta ja kytketd&n se PAALLE. Voit asettaa suoraan nopeuden 3 painamalla
painiketta ja pitdmall3 sita painettuna.

T3. “TEHON LISAYS “ -TOIMINTO .

Painamalla T3-painiketta aktivoit “TEHON LISAYS 1” tehostetun poistonopeuden (aikasaadelty).

Huomaa: liesituuletin palauttaa nopeuden 3. nopeudelle viiden minuutin kuluttua.

Kun poistomoottori on kaynnissé “TEHON LISAYS 1” -toiminnolla, T3- painikkeen painaminen uudelleen aktivoi “TEHON LISAYS 2”
lisatyn tehopoistonopeuden (aikasaadelty).

Huomaa: liesituuletin palauttaa nopeuden 3. nopeudelle viiden minuutin kuluttua. .

Huomaa: jos painat uudelleen T3, ndiden viiden minuutin aikana, liesituuletin palaa toimimaan “TEHON LISAYS 1" -toiminnolla.

T4. 6TH SENSE -TOIMINTO (AUTO-TILA) PAALLA/POIS

Liesituuletin asettaa poistonopeuden automaattisesti, jos liesituulettimen anturi havaitsee muutoksia ymparistdolosuhteissa.
Huomaa: jotta voit varmistaa, etta tdma toiminto toimii oikein, maéritd ensin anturi (katso alla oleva kohta "Anturin asettaminen").
Huomaa: Jos muutat mitddn muita nopeutta ohjaavia toimintoja, "6th sense" -toiminto kytkeytyy pois paalta.

Anturin asettaminen

Tama voidaan tehda kun liesituuletin on POIS paalta. Paina normaaleissa ymparistdolosuhteissa T4-painiketta 5 sekunnin ajan, T4
iimoittaa anturin kalibroimisesta vilkkumalla 5 minuutin ajan ja sammuu sitten, kun kalibrointi on paattynyt.

Keittolevyn asettaminen: Paina T1- ja T2-painikkeita samanaikaisesti ja pida niitd painettuina. Molemmat syttyvat iimaistakseen,
ettd liesituuletin on valmis hyvaksymaan keittolevyn parametrien kalibroinnin.

Valitse kaasuliesi painamalla T1 . (T1 vilkkuu 3 sekuntia ilmaistakseen, etté liesituulettimen parametrit on asetettu kaasuliedelle).
Valitse induktioliesi painamalla T2 . (T2 vilkkuu 3 sekuntia iimaistakseen, etta liesituulettimen parametrit on asetettu induktioliedelle).

T5. “ZEN”-TOIMINNON KAYTTO

"ZEN" -poistotapa laitetaan paalle tai pois paalta painamalla tata painiketta.

Tamé toiminto mahdollistaa imunopeuden kaynnistdmisen siten, ettd hiljaisuus ja iimanpoiston tehokkuus pysyvat ihanteellisessa
tasapainossa.
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T6. RASVA-HIILISUODATTIMEN HALYTYS/NOLLAUS

Liesituuletin ilmoittaa saanndllisin valiajoin, etté on tullut aika suorittaa suodattimen huolto.

Huomaa: limaisimet toimivat ainoastaan liesituulettimen ollessa paalla.

T6 palaa: Suorita rasvasuodattimen huolto.

T6 vilkkuu: suorita hiilisuodattimen huolto.

Suodattimen tayttymisen ilmaisimien palauttaminen normaalitilaan:

Huomaa: Tama on tehtava liesituulettimen ollessa paalla.

Paina T6-painiketta ja pida sita painettuna

Huomaa: T6 ja liesituuletin sammuvat, mik& tarkoittaa, ettd halytyksen nollaus on suoritettu.

Rasva- ja hiilisuodattimen nollaus suoritetaan samalla n&ppéimelld. Jos molempien suodatinten hélytykset ovat aktiivisina,
nollaustoiminto nollaa laskurin yksi kerrallaan ja prioriteetti on hiilisuodattimella.

Hiilisuodattimen tayttymisen ilmaisimen aktivoiminen

Huomaa: Tdma on tehtavé poistomoottorin ollessa poissa paalta.

Té&ma ilmaisin on yleensd poissa paalta — paina T3- ja T7-painikkeita samanaikaisesti, jos haluat kaynnistaa toiminnon: Molempiin
syttyy valo, joka ilmoittaa aktivoinnin tapahtumisesta.

Toiminto poistetaan kaytosta painamalla samoja painikkeita uudelleen:

Molemmat vilkkuvat lyhyesti ja sammuvat sitten; tdmé on merkking toiminnon kéytosta sulkemisesta.

T7. PAAVALO PAALLA | POIS PAALTA
Lieden valot sytytetdan ja sammutetaan katkaisinta painamalla.
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HUOLTO

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvéat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen  merkkijarjestelmd ilmoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tamé jarjestelma),
miedolla pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.
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Hiilisuodattimen huolto

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kayttétavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saannollisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa
joka neljds kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista
osoittava jérjestelmé — mikali olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Asennus

Kiinnitd aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan ja sen jélkeen etupuolelta kahdella nupilla.
Purkaminen

Irrota aktiivihiilisuodatin kiertdmalla 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.
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Lamppujen vaihto
Tuulettimessa ~ on  LED
valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla sadstetdan 90% energiaa.

teknologiaan  perustuva

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.



HAVITTAMINEN

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaisesti.Havittamalla
laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyva merkki mmmm iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja etta se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on havitettava paikallisten jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisétietoja laitteen késittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kéyttda
varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen, ja pida sita paalla
muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya, ja kayta tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia  vain  erityistarpeessa.  Vaihda  akfiivihillisuodatin/-suodattimet, kun  haluat  sailyttdd  hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tassé oppaassa annetun kanavointijérjestelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

TOIMINTAHAIRIOT

Jos liesituuletin ei tunnu toimivan, tarkista seuraavat
seikat ennen kuin soitat huoltopalveluun:
+  Jos tuuletin ei toimi:
Tarkista etta:
— sé&hkdnsy6tto ei ole katkennut
— on valittu tietty nopeus
+ Jos liesituuletin vetda huonosti:
Tarkista etta:
— Valittu moottorin nopeus on riittdva poistamaan kertyneen savun ja
— hdyryn.
— Keittion tuuletus on riittdvan hyva, jotta ilma poistuu ulos.
— Hiilisuodatin ei ole kulunut (suodatinversiossa).
+  Jos tuuletin on sammunut normaalin toiminnan aikana:
Tarkista etta:
— sahkdnsyottd ei ole katkennut
— ettd moninapainen katkaisinlaite ei ole lauennut.

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen mahdollisten toimintahéirididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintdan 5 sekunnin
ajaksi vetamalla topseli irti seindsta ja kytke virta uudestaan paalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys tekniseen tukeen
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TEKNISET TIEDOT

Korkeus (cm) Leveys (cm) Syvyys (cm)) Pmstoput(l:: er::)halkalsua
g 62-114 89,8 455 15
@ 71-114
62-114 598 455 15
71-114
Toimitukseen kuulumattomat osat
p— Voit ladata itsellesi turvaohjeet, kayttdoppaan,
1B tuoteselosteen ja energiatiedot seuraavalla

llﬂ.lr

10

tavalla:
+ Verkkosivustolta docs.whirlpool.eu
+ Kéyttamalla QR-koodia

+  Vaihtoehtoisesti  oftamalla  yhteyttd
huoltopalveluumme  (katso  puhelinnumero
takuuvihkosesta). Kun otat yhteytta

huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessé
olevat koodit.
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HU
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mlvelet megkezdése elétt, a készlléket le kell
valasztani az elektromos halozatroll Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztdédoboz fékapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznéljon munkavédelmi kesztydt!
* A készlléket 8 éven feluli gyerekek, valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfelel6
tudassal és tapasztalattal, kizardlag megfelelé felugyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé Utmutatéast kaptak a készulék biztonségos hasznalatat
illetéen és megértették a készulék hasznalataval jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a készUlékkel!

* A készllék tisztitdsat és karbantartasat gyermekek csak feligyelet mellett végezhetik!

* Az elszivo mas, gaz- vagy egyéb tlzeldanyagu készllékkel valo egyidejii hasznélata
esetén biztositani kell a helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivil (LEGALABB HAVONTA EGYSZER) rendszeres
gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi utasitasokat minden esetben tartsa be!

« Az elszivo tisztitasi eldirasainak, valamint a sziirdk cseréjének és tisztitdsanak
figyelmen kivul hagyasa tlizveszélyt okoz! Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt [angon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. részben
megadott tipusu izz6t hasznéljon!

A nyilt l&ng hasznalata kérositja a szlrbket és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerdlni kell a nyilt lang hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sttést, mert a tulheviilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A féz6lap mikodése kozben az elszivd hozzaférhetd részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készliléket az elektromos hal6zatra, amig a beszerelést teljesen
el nem végezte!

*+ A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi intézkedéseket illetéen, az
illetékes helyi hatdsagok vonatkozd rendeleteit szigoruan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék tzemi készllékek
fustjének elvezetéshez hasznalt csében szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Gtmutato szerinti felhelyezése

aramutés-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznalja az elszivét helytelenil felszerelt lampaval, illetve ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja taroléfeliletként, hacsak az ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarélag a készllékhez mellékelt csavarokat hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak, ligyeljen a
megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfelel6 hossziséagu csavarokat hasznéljon!

* Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy hasonlé képesitésli személyzettdl!

96



A FIGYELEM! ne hasznélja programozoéval, idézitével, kiilonallo taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A 3 évesnél fiatalabb gyermekeket tartsa tavol a késziiléktdl. Felndtt allando felligyelete nélkiil a késziléket 8 évesnél fiatalabb
gyermekektdl tartsa tavol.

FIGYELEM: a késziiléket ne lizemeltesse kiilsé eszkdzzel vagy kilon taviranyitoval.
A Ez a kész(ilék nem professzionalis hasznalatra késziilt. Ne hasznalja a készliléket a szabadban.
A személyi sériilés elkeriilése érdekében a kész(iléket két vagy tdbb embemek kell mozgatnia és telepitenie.

A telepitést, beleértve a vizellatd csatlakozasokat (ha vannak) és az elektromos csatlakozasokat, valamint a javitasi
miveleteket, szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.
A telepités befejezése utan tartsa a csomagoldanyagot (miianyag részeket, polisztirolt stb.) gyermekektdl tavol, hogy elkeriilje a
fulladast. .

Ne hasznalja a készliléket vizes testrészekkel vagy mezitiab.
Soha ne hasznéljon gdztisztitd berendezéseket - aramités veszélye.

4y
<
A csomagoloéanyag 100% -ban Ujrahasznosithato és Ujrahasznositasi szimbolummal van ellatva "'

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szerepl6tél, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

Ezen kézikbnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba, kar

vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté feleldsséget nem vallal. A paraelszivé a f6zési para és fiist elszivasara szolgal, kizarélag

haztartasi hasznalatra.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tajékozédhasson beléle. Eladés, atadés vagy koltdzés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikonyv a terméket kisérje.

+ Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok kéztik a telepitésre, a hasznalatra és a biztonsagra
vonatkozdan.

*  Ne médositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezetd cséveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkez6
esetben forduljon a viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

« A f6zbkészllék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos f6zélap, és 65¢cm gaz vagy vegyes
tlzelési fézblap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A halézati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivd belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben lévd
szabvanyoknak megfeleld dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kdzvetlen csatlakozas a hal6zathoz) vagy a dugaszold
aljzat nem hozzéférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitoét akar a
beszerelést kovetden is, amely Ill. tularam-kategdria esetén biztositja a halozatrol valo
teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelel6en.
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A FIGYELEM! Miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halozatba és ellenérzi, hogy az
elszivd helyesen muikodik-e, mindig ellenGrizze azt is, hogy a hélozati vezeték

beszerelése szabalyos-e.
H a kébel nem rendelkezik csatlakozddugéval,csatlakoztassa a vezetékeket az alabbi tablazat szerint:

Halézati fesziiltség és frekvencia Vezetékek
Lasd a péraelszivo belsejében talalhato, a jellemzéket felsorold L
cimkeén feltiintetett értéket. = .
: sarga/zold
N : kek
L : bamna

Elektromos vezeték cseréje

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a
szakszerviz szolgélattol.

LEGKIVEZETES

(kivezetett verzional)

Csatlakoztassa a paraelszivét a leveg6kimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdji kivezetd cséhdz.

A kisebb atmérdji cs6 hasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus névekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I AcsOvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

I Agyartd nem vallal feleldsséget a fent leirt eldirasok be nem tartasa esetén.

KERINGETETT VAGY KIVEZETETT ?

Az On alal vasarolt elszivo kivezetett valtozatban valé alkalmazasra készillt

Amennyiben a paraelszivét keringetett verzioban szeretné hasznalni, igy a megfelelé KELLEK KESZLETET be kell szerelnie.
Ellendrizze ezen kézikdnyv elsd oldalain, hogy a KELLEK KESZLET a csomag része-e, vagy kiiln sziikséges-e
megvasarolnia.

Megjegyzés: Amennyiben a készlet része, eléfordulhat, hogy az aktiv szénfilter alapu kiegészité sz(irérendszer a
péraelsziv()ba mér beépitésre kerl’JIt

megtaldlja.

Kivezetett verzio
A g6z6k kivezetése a gy(jtékarimahoz régzitett elvezetd csdvon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kilon kell azt megvennie.
Az elvezetbesd atmérdje az 6sszekotd gylirl atmérdjével azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!
Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Keringetett verzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivé ilyen
lizemmadban vald hasznalatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrrendszer installalasa.
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VEZERLOGOMBOK

A paraelszivo vezérldpanellel felszerelt, amelyen egy szivésebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld taldlhato a
f6z6lap megvilagitasahoz.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Ventilatormotor Kl / Sebesség csokkentése
T2. Ventilatormotor BE / Sebesség novelése
T3. "POWER BOOST" funkcid

T4. 6th sense funkcié (AUTO Uzemmaéd) BE/ K
T5. ,ZEN iizemméd”

T6. Zsir-/szénsz(ird riasztas/visszaallitas

T7. F6 vilagitas ON/OFF

FIGYELEM! Az elszivd automata operacids rendszerrel rendelkezik (lasd alabb, ,T4. 6th sense funkcié (AUTO iizemméd)
BE/KI’).

A késziilék kalibracidja minden egyes alkalommal automatikusan megtorténik, amikor a készlléket az elektromos héldzatra
csatlakoztatjak (azaz az els6 lGizembe helyezéskor vagy aramkimaradas utan). A kalibracié manudlisan is elvégezhetd (lasd ,Az
érzékeld beallitasa” fejezet). Az 5 percig tartd kalibracio kdzben a T4 villog, és a fények hasznalhatoak.

T1. VENTILATORMOTOR KI / SEBESSEG CSOKKENTESE N
Nyomja meg ezt a sebesség csokkentéséhez és az elszivomotor KIKAPCSOLASAHOZ. Tartsa hosszan nyomva az elszivomotor
azonnali KIKAPCSOLASAHOZ.

T2. VENTILATORMOTOR BE / SEBESSEG NOVELESE
Nyomja meg ezt az elszivomotor BEKAPCSOLASAHOZ és a sebesség ndveléséhez. Tartsa hosszan lenyomva a 3. sebesség
azonnali beéllitasahoz.

T3. "POWER BOOST" FUNKCIO

Nyomja meg a T3 gombot a "POWER BOOST 1" intenziv elszivasi sebesség (idévezérelt) bekapcsolasahoz.

Ne feledje: az elszivo 6t perc mllva visszalép a 3. sebességre.

Ha az elszivd motor be van kapcsolva, a "POWER BOOST1" iizemmédban nyomja meg Ujra a T3gombot, hogy bekapcsolja a
“POWER BOOST 2 intenziv elszivasi sebességet (idévezérelt).

Ne feledje: az elszivo 6t perc mulva visszalép a 3. sebességre.

Ne feledje: nyomja meg ismét a T3 gombot, az 6t perc alatt az elszivo visszatér a "POWER BOOST 1°-be

T4. 6TH SENSE FUNKCIO (AUTO UZEMMOD) BE/KI

Az elszivé automatikusan bedllitja az elszivas sebességét, ha az érzékeld Ugy érzékeli, hogy megvaltoztak a kornyezeti feltételek.
Ne feledje: Ahhoz, hogy ez a funkcié megfeleléen mikodjon, elészér be kell allitani az érzékeldt (lasd alabb ,Az érzékelé
beallitasa” fejezetet).

Ne feledje: Ha barmely mas olyan funkciét megvaltoztat, amely a sebességet befolyasolja, a ,6th sense” funkcié kikapcsol.

Az érzékeld beallitasa

Ez megtehetd, ha az elszivo Kl van kapcsolva. Normal kémyezeti feltételek mellett tartsa nyomva a T4 gombot 5 masodpercig;
befejez6dott.

A tiizhely bedllitasa: Tartsa nyomva egyszerre a T1 és T2 gombokat.

Mindkettd kigyullad, jelezve, hogy indulhat a tlizhely paramétereinek megadasa.

Nyomja meg a T1 gombot gaztiizhely kivalasztasahoz (ekkor a T1 3 méasodpercig villog, jelezve, hogy a tlizhelyet gaztizhelyre
allitotta be).

Nyomja meg a T2 gombot indukciés tlizhely kivalasztasahoz (ekkor a T2 3 masodpercig villog, jelezve, hogy a tlizhelyet indukcids
tlizhelyre llitotta be).
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T5. ,ZEN UZEMMOD”

Nyomja meg a ,ZEN’ elszivas lizemmod be- és kikapcsolasahoz.

Ezzel a funkciéval olyan elszivasi fokozat allithato be, amely biztositja a tokéletes egyensulyt a halk miikddés és a hatékony elszivas
kozott.

T6. ZSIR-/SZENSZURO RIASZTAS/VISSZAALLITAS

Az elszivo rendszeres id6kézonként jelzi, hogy a sz(ird karbantartasa szikséges.

Ne feledje: A jelz6fények csak bekapcsolt elszivonal miikodnek.

Ha a T6 kigyullad: Végezze el a zsirsz(iré karbantartasat.

Ha a T6 villog: Végezze el a szénsz(ir karbantartasat.

A sziir6 telitettségjelzéjének nullazasa:

Ne feledje: Ehhez a miivelethez be kell kapcsolni az elszivot.

Tartsa nyomva a T6 gombot

Ne feledje: T6 és az elszivo kikapcsolasa, hogy jelezze a riasztas torlését.

A zsirsziiré és a szénsziiré visszadllitasat ugyanazzal a gombbal lehet elvégezni. Ha mindkét sz(irg riasztasa egyszerre kapcsol be,
a visszadllitasi folyamat egyesével allitja vissza a szamlalét Ugy, hogy a szénsz(irével kezdi.

A szénsziir6 telitettségjelzéjének bekapcsolasa

Ne feledje: Ehhez a miivelethez ki kell kapcsolni az elszivémotort.

Ez a jelzéfény altalaban ki van kapcsolva — tartsa nyomva egyszerre a T3 és T7 gombokat a funkcio aktivalasahoz: Mindkettd vilagit
az aktivalas jelzésére.

A funkcio kikapcsolasahoz ismét tartsa hosszabban nyomva ugyanezeket a gombokat: Mindkettd réviden felvillan, majd kikapcsol,
jelezve, hogy sikertilt kikapcsolni a funkciot.

T7. FO VILAGITAS ON/OFF
Nyomja meg a f6zélap vilagitasanak be- és kikapcsolasahoz.
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KARBANTARTAS

Tisztitas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a srolészert
tartalmazé mosészerek hasznalatdst. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirszirék karbantartasa

Visszatartja a fézésbél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelzd rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van rd) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirsziiré
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsziir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

7
P

101

Szénfilter karbantartasa

Magéban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése t6bbé vagy kevésbé hosszi idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modelInél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(ir6t, annak hatso részét az
elszivo fém nyelveire akasztva, az elsé részét a két gombbal
rogzitve.

Az aktiv szénsziir§ kiemelése a sz(irét az elszivohoz régzité
gombok 90°-os elforgatasaval lehetséges.

Izz6k cseréje

Az elszivd LED technolégiara épiild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvildgitdst biztositanak, a
hagyomanyos |dmpéak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos
alkatrész kereskeddkkel!



HULLADEK KEZELES

A készilléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl széld 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszeri elhelyezésével On segit elkeriilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kornyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakohelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezd szabvanyoknak megfelelden tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonség: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kémyezetre gyakorolt kéros hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és hagyja néhany percig Gizemelni még azt kdvetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségii fiist vagy géz
keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki a szénsziiréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja, hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(irképesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irdt akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag ndvelése
és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen Gtmutato altal megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.

MUKODESI HIBAK

Amennyiben gy tapasztalja, hogy valami nem mikédik, mielétt a Szerviz szolgalathoz fordulna, prébélja elvégezni az alabbi
egyszer( ellendrzéseket:
+  Haazelszivo nem miikédik
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- be van-e éllitva a sebesség.
*  Haazelszivo alacsony teljesitményi
Ellendrizze, hogy:
- Akivalasztott motorsebesség megfeleld-e a keletkezett fiist- és géz elvezetésére
- A konyha megfelel6en szelldz6tt-e a mikodéshez szikséges levegd biztositdsahoz.
- A szénfilter nem hasznalodott-e el (kivezetett verzioju paraelszivo).
+  Haazelszivd normal mikodés kdzben allt le:
Ellendrizze, hogy:
- nincs-e aramkimaradas.
- a biztositék nem kapcsolodott-e le.

Az esetleges miikodési hibak esetén, mielétt a szakszervizhez fordulna, huzza ki a késziilék villasdugéjat az elektromos halézatbdl
legalabb 5 masodpercre, majd prébélja tjra aram ala helyezni. Amennyiben a hiba tovabbra is fennall, forduljon a szakszervizhez.
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MUSZAKI ADATOK

Magassag (cm) Szélesség (cm) Mélység (cm) Kivezetoz::'z)atmeroje
ﬁ 62-114 898 455 15
@ 71-114
62114 598 455 15
71-114

Ilﬂ_!_:;l
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Készletben nem mellékelt termékek

A Biztonsagi utmutatét, a Hasznalati
utmutatét, a termékspecifikaciot és az
energiafogyasztasi adatokat letoltheti:

+ a docs.whirlpool.eu honlaprol

+a QR-kod segitségével

+ Vagy vegye fel a kapcsolatot a
vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a
garanciafiizetben). Amikor a vevészolgalatot
hivia, kérjik, hogy készitse el6 a termék
azonosité lemezén lathat6 adatokat.
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NO
ADVARSEL

* Far det utfores et hvilket som helst vedlikehold eller rengjgring ma hetten kobles fra
strammen, enten ved a dra ut stgpselet eller ved a kutte strammen i hele huset.

« Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar det utfgres vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller mentale egenskaper, eller manglende erfaring
og kjennskap, hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i bruk pa en
sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfgres av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet brensel.

» Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANED), ta
hensyn til informasjonene skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings indikasjon samt som erstatning og rengjar av
filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli varme nar koketoppen er i
drift.

* [kke kobl apparatet til stremnettet fgr installasjonen er helt ferdig.

* Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, falg neye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rar som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VER OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i

samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske farer.

+ lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere, da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet for & utfare installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler, timer, separat fierkontroll eller andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

Bamn under 3 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet. Barn under 8 ars alder ma holdes pa avstand fra apparatet dersom de
ikke holdes under konstant oppsyn av en voksen.

OBS! Apparatet er ikke utviklet for a styres av eksterne enheter eller separate fiernstyrte systemer.
Dette apparatet er ikke utviklet for profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet under apen himmel.
For & motvirke risikoen for personskader ma apparatet flyttes og installeres av to eller flere personer.
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A Installasjonen innbefatter ogsa eventuelle opplegg for vannforsyning og elektriske forbindelser, og reparasjonsinngrep ma derfor
utferes av kvalifisert personell.

Nar installasjonen er fullfert ma alt emballasjemateriell (plast, styrenplast osv.) holdes pa avstand fra bamn. Dette for a unnga
kvelningsrisiko. .

Apparatet ma ikke brukes av vate personer eller personer med vate fotter.
Ikke bruk apparatet til dampvask - risiko for elektriske stet.

L)
Emballasjemateriell er 100% resirkulerbart og avmerket med gjenvinningssymbol '-’

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold
og installasjon forblir allikevel de samme.
Instruksjonene i denne handboken ma falges neye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller
brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avirekk av
rzyk og damp fra matlagmg og er kun til husholdnlngsbruk
Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting
av produktet, ma man forsikre seg om at den felger med.
*  Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.
*  lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.
*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle veere
skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

« Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjekkenventilatoren ma
ikke vaere pa mindre enn 50cm nar det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det
gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma
denne overholdes.

ELEKTRISK TILKOBLING

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig
frakobling fra streamnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning I, i
henhold til installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet og fastslar at alt

fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt montert.
Dersom det ikke er montert et stapsel pa ledningen,ma du ga fram i henhold til tabellen nedenfor:

Nettets spenning og frekvens Kopling av ledning
Veer oppmerksom pa verdien pa merkeetiketten innenfor i
avtrekkshetten. —
= : guligrenn
N:bla
L : brun

Utbytte av stremforsyning ledning
Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne skades, skal man henvende
seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.
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AVTREKK AV LUFT

(for sugende versjoner)

Koble ventilatoren il rgr og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfare en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning
av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rgr som mulig.

I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen méa aldri vaere skarpere enn 90°).

I Unngé drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Selskapet fratar seg eventuelt ansvar dersom slike veiledelser ikke blir tatt i bruk.

FILTRERENDE ELLER SUGENDE?

I Din hetten er klar for a bli tatt i bruk med sugende funksjon.
For & bruke hetten i med filtrerings funksjon ma man ta i bruk tilsvarende EKSTRA UTSTYR.
Veer oppmerksom ved farste sider av denne bruksanvisning dersom ngdvendig EKSTRA UTSTYR er allerede gitt ved salget
eller dersom den ma bli kjgpt separat.
Merk: Dersom den er utdelt ved salget i noen tilfeller, filtrering anlegget basert pa bruk av aktiv kull kan veer installert pa forhand
pa hetten. Informasjonene for forandring av hetten fra sugende bruk til filtrerings bruk er allerede skrevet i denne
bruksanvisning.

Sugende versjon
Dampene fores ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet til koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlepsreret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Filtrerende versjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

FUNKSJONER

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som belyser platetoppen.

¥ ¥ P 6 = @& O
| | | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Viftens motor AV / Senk hastigheten

T2. Viftemotoren AV / @ke hastigheten

T3. “POWER BOOST “ Funksjon

T4. 6th sense funksjon (AUTO modus) PA/AV
T5. Operasjon “ZEN Modus”

T6. Fett/kullfilter alarm/nullstilling

T7. Hovedlys PA/ AV

PASS PA! Denne hetten har et automatisk driftssystem (se under “T4. 6th sense funksjon (AUTO modus) PAJAV”).

Hver gang hetten kobles til stramnettet igjen vil en kalibrering automatisk utfares (f.eks.: ferste gang den er installert etter et
strgmbrudd). Det kan ogsa utfgres manuelt (se avsnitt “Sensorenhet opp”). | lopet av kalibreringen som varer i 5 minutter, vil T4
blinke og lampene kan brukes.
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T1. VIFTENS MOTOR AV / REDUSER HASTIGHETEN
Trykk for & senke hastigheten og skru avtrekksmotoren AV. Trykk og hold nede for direkte & skru avtrekksmotoren AV.

T2. VIFTENS MOTOR PA / @K HASTIGHET
Trykk for & skru avtrekksmotoren PA og eke hastigheten. trykk og hold nede for & stille inn 3. hastighet direkte.

T3. “POWER BOOST “ FUNKSJON

Trykk T3 for & aktivere den intensive utsugingshastigheten “POWER BOOST 1 (tidskontrollert).

Merk: hetten vil ga tilbake til den tredje hastigheten etter fem minutter.

Med utsugingsmotoren pa, i “POWER BOOST1”, trykk igjen T3 for & aktivere “POWER BOOST 2” ekstra intensiv utsugingshastighet
(tidskontrollert).

Merk: hetten vil ga tilbake til den tredje hastigheten etter fem minutter.

Merk: trykk igjen T3, i lapet av de fem minuttene, vil hetten ga tilbake a fungere i “POWER BOOST 1”

T4. 6TH SENSE FUNKSJON (AUTO MODUS) PA/AV

Hetten vil stille inn avtrekkshastighet automatisk hvis sensoren i hetten oppdager endringer i miljgforholdene.

Merk: for & veere sikker pa at funksjonen fungerer korrekt skal man ferst konfigurere sensoren (se “Innstilling av sensoren”
nedenfor).

Merk: hvis du endrer pa noen av de andre funksjonene som kontrollerer hastigheten, vil “6th sense” funksjonen sla seg av.
Innstilling av sensoren

Dette kan gjares nar hetten er AV. Under normale omgivelsesforhold, trykk T4 i 5 sek, T4 blinker i 5 min for & indikere at hettene gar
igiennom en sensorkalibrering, deretter slukker den for a indikere at kalibreringen er avsluttet.

Innstilling av platetoppen: Trykk og hold nede T1 og T2 samtidig.

Begge lyser for a indikere at hetten er klar for kalibrering av platetoppens parameter.

Trykk T1 for & velge gasskokeplate, (T1 begynner & blinke i 3 sekunder for & indikere at hettens parametre er stilt inn for
gasskokeplate).

Trykk T2 for & velge induksjonsplate, (T2 begynner & blinke i 3 sekunder for & indikere at hettens parametere er stilt inn for
induksjonsplate).

T5. OPERASJON “ZEN MODUS”
Trykk for & aktivere eller deaktivere “ZEN” ekstraksjonsmodus.
Denne funksjonen gjer det mulig & aktivere en avtrekkshastighet med en perfekt balanse mellom lydigshet og avtrekkseffektivitet.

T6. FETT/KULLFILTER ALARM/RESET

Ved jevne mellomrom varsler hetten at vedlikehold ma utfares.

Merk: Indikatorene fungerer kun nar hetten star pa.

T6 slatt pa: Utfer vedlikehold pa fettfilteret.

T6 blinker: utfer vedlikehold pa kullfilteret.

Tilbakestilling av indikatoren for mettet filter:

Merk: Dette ma gjeres nar hetten er slatt pa.

Trykk og hold nede T6

Merk: T6 og hetten slar seg av for a indikere at tilbakestilling av alarm er gjort.

Nullstilling av fettfilteret og kullfilteret utferes med samme nokkel.

Hvis begge filteralarmene er aktive vil nullstillingsprosedyren nullstille telleren en etter en, med prioritering av kullfilteret.
Aktivering av det aktive karbonfilterets metningsindikator

Merk: Dette ma gjares nar avtrekksmotoren er slatt av.

Denne indikatoren er vanligvis deaktivert — trykk og hold nede T3 og T7 samtidig for & aktivere denne funksjonen: Begge vil tennes
for & indikere aktivering.

For & deaktivere funksjonen, trykk pa de samme knappene igjen:

Begge knappene vil blinke kort og deretter sla seg av for a indikere deaktivering.

T7. HOVEDLYS PA/AV
Trykk for & sla ovnslyset pa eller av.
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VEDLIKEHOLD

Rengjearing

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Vedlikehold av motfettet filteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.
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Vedlikehold av kull filter

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. méaned (eller nér indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt forst kullfilteret bak pa ventilatorens metallhekte, og fest
det deretter foran med de to kulehandtakene.

Demontering

Fiern kullfilteret ved & dreie kulehandtakene som fester det il
ventilatoren 90°.

Utbytting av lyspeere

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn ftradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for
a bytte ut lyspeeren.



KASSERING

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved a
forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres il et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen og 14
den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk
boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal effektivitet for
odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fetffilter. Bruk maksimum diameter
pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stey.

FEIL VED BRUK

Dersom feil oppstar ved bruk fer du tar kontakt med Kunde Service se etter falgende kontroll:
+  Dersom hetten ikke virker:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Det har blitt valgst en hastighet.
+  Dersom hetten har en lav kapasitet:
Verifiser at:
- Motor hastighet som har blitt valgt er i stand til a fierne mengden pa reyk og damp som er til stede
- Kjekkenet er ventilert nok for a bidra til et luft oppsuging.
- Kullfilter ikke er oppbrukt (ved hetten i filtrerings funksjon.
+  Dersom hetten har slott seg av ved vanlig bruk:
Verifiser at:
- Brudd i strem forsyning ikke har tatt sted.
- Omnipolar av sperre system ikke har aktivert seg.

Dersom det oppstar feil ved vanlig idrifsettelse for du tar kontakt med Kunde Service sla av for minst 5 sec. Strgm forsyning ved a ta
ut strem kontakt og deretter ved & koble den pa igjen. Dersom feilet fortsetter ta kontakt med Kunde Service.
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TEKNISKE DATA

Hoyde (cm) Bredde (cm) Dybde (cm) @ ved uttaksreret (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

C€

Utstyr som ikke folger ved kigpet

Du kan laste ned Sikkerhetsinstruksene,
Brukerhandboken, Produktkortet og
Energidata ved:

* Besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu

+ Ved & benytte QR-koden

+ Alternativt  kan du  kontakte  var
. Ettersalgsservice (se telefonnummeret i
garantiheftet). ~ Nar  du  kontakter  var
Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du
finner pa produktets typeskilt.

o

Iilﬂ_!_
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PL
OGOLNE BEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez wyciagniecie wtyczki lub odtaczenie gtdwnego
bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz osoby o
ograniczonej  zdolnosci  fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
dos$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, Zze pozostang pod nadzorem lub

zostang  poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez dzieci pozostawione bez
opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany jest okap powinno posiadac odpowiednig
wentylacje, kledy jest on uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zardwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzegaC wskazowek
zawartych w instrukcji konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat wskazany
w rozdziale konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrw i moze spowodowac pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podtaczaC urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

* Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych nalezy przestrzegac
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

* Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazow lub innych paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowac zagrozenia natury elektryczne;.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

+ Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowane;j kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.
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+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dlugosci, ktore sa opisane w Przewodniku do instalacj.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac si¢ z odnosnym autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktore uaktywnia si¢ automatycznie.

Trzymac¢ dzieci ponizej 3 roku zycia z dala od urzadzenia. Bez ciggtego nadzoru osoby dorostej, trzyma¢ urzadzenie z dala od dzieci
ponizej 8 roku zycia.

UWAGA: urzadzenie nie jest przeznaczone do uruchamiania za pomocq urzadzenia zewnetrznego lub oddzielnego systemu
zdalnego sterowania.

A Omawiane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego. Nie uzywa¢ urzadzenia na zewnafrz.
Aby uniknag ryzyka obrazen, urzadzenie powinny instalowac i przenosi¢ dwie osoby.

Montaz, ktéry obejmuje rowniez ewentualne potaczenia do zasilania wodg, (jezeli przewidziane) oraz podiaczenia elektryczne
jak réwniez interwencje naprawcze moze by¢ wykonywany wytacznie przez wykwalifikowany personel.
Po zainstalowaniu, przechowywa¢ materiat opakowaniowy (plastikowe elementy, styropian itd.) poza zasiegiem dzieci, aby unikngé
ryzyka uduszenia. .

Nie uzywaé urzadzenia, gdy ciato i rece sq mokre lub w gotych stopach.
Nigdy nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych — ryzyko porazenia pradem.

Y
<
Materiat opakowaniowy nadaje si¢ w 100% do recyklingu i jest oznaczony symbolem "'

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedlug wskazowek podanych w niniejszej instrukcji.

Producent uchyla sie¢ od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z informacjami

podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wylacznie do uzytku domowego.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia Iub
przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z treécig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktdras z jego czeSci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

* Minimalna odlegto$¢ migedzy powierzchnig, na ktdrej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie mniej
niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mnigj niz 65¢cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukciji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegto$¢, nalezy
dostosowac sie do takich wskazan.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podigczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym miejscu, rdwniez po zakorczonej instalaciji,
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nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytgacznik dwubiegunowy, ktdry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii lll, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie zawsze upewnié, czy przewod

zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Jezeli kabel nie jest wyposazony we wtyczke,nalezy podiaczy¢ przewody zgodnie z ponizsza tabela;

Napiecie sieciowe i jego czestotliwos¢ Podtaczenie przewodu
Sprawdzi¢ warto$¢ wskazang na tabliczce danych, znajdujacej
sie wewnafrz okapu. —
¢ A P = z0ty/ zielony
N : niebieski
L : brazowy

Wymiana kabla zasilajagcego
Okap jest wyposazony w specjalny przewod zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowi¢ w biurze obstugi serwisowe;.

ODPROWADZANIE POWIETRZA

(dla wersji zasysajacych)

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci
okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten stan.

I Uzywac jak najkrotszego przewodu.

I Uzywac¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nie przestrzegania powyzszych norm.

FILTRUJACY CZY ZASYSAJACY?

Wasz okap gotowy jest do uzytkowania w wersji zasysajace;.

Aby uzywac okapu w wersji filtrujacej nalezy zainstalowaé odpowiedni KOMPLET AKCESORIOW.

Sprawdzié na pierwszych stronach ninigjszej instrukcji czy KOMPLET AKCESORIOW jest dostarczany na wyposazeniu czy tez
nalezy go zakupi¢ oddzielnie.

Uwaga: Jesli znajduje sie na wyposazeniu, to w niektérych przypadkach, dodatkowy system filtrowania na bazie aktywnego
wegla magtby by¢ juz zainstalowany na okapie.

Informacje dotyczace transformacji okapu z wersji zasysajacej na wersje filtrujaca zostaty umieszczone w niniejszej instrukcji.

Wersja zasysajaca
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacg zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.
Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ rowna Srednicy kotnierza taczeniowego.

/\ UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy. Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachoéw zanim zostanie zwrécone do
pomieszczenia przez kratki w gornej ostonie komina.
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KOMENDY

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia ptyty kuchennej.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
T T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Silnik wentylatora WYL. / Zmniejszona predkos¢
T2. Silnik wentylatora WL. / Zwigkszona predko$é

T3. Funkcja ,FOWER BOOST”

T4. Funkcja 6th sense (tryb AUTO) WL./WYL.

T5. Obstuga w "Trybie ZEN"

T6. Alarm/reset filtra przeciwtluszczowego i weglowego
T7. Gtowne odwietlenie WE./WYL.

UWAGA! Ten okap jest wyposazony w automatyczny system obstugi (patrz ponizej “T4. Funkcja 6th sense (tryb AUTO)
WL./WYL.").

Kalibracja odbywa sie automatycznie przy kazdym ponownym podtaczeniu okapu do sieci elektrycznej (np.: przy pierwszym
montazu po wytaczeniu zasilania). Mozna jg réwniez wykona¢ recznie (patrz paragraf ,Ustawianie czujnika”). Podczas kalibracji,
ktora trwa 5 minut, T4 miga. W tym czasie mozna réwniez uzywac lamp.

T1. SILNIK WENTYLATORA WYL. | ZMNIEJSZONA PREDKOSC
Nacisna¢, aby zmniejszy¢ predkos¢ i wytaczyc¢ silnik zasysania. Nacisnaé i przytrzymac, aby natychmiast wytaczy¢ silnik zasysania.

T2. SILNIK WENTYLATORA WL. / ZWIEKSZONA PREDKOSC
Nacisna¢, aby wiaczyc¢ silnik zasysania i zwigkszy¢ predkosé. Nacisnag i przytrzymaé, aby natychmiast ustawi¢ 3. predko$c¢.

T3. FUNKCJA ,POWER BOOST ”

Nacisna¢ przycisk T3, aby wigczy¢ predkos¢ intensywnego zasysania ,POWER BOOST 1” (sterowana czasowo).

Uwaga: okap powrdci do 3. predko$ci po uptywie pieciu minut.

Przy wigczonym silniku zasysania ponownie nacisna¢ T3, aby wigczy¢ dodatkowq predkos$¢ intensywnego zasysania ,POWER
BOOST 2’ (sterowana czasowo).

Uwaga: okap powrdci do 3. predkosci po uptywie pieciu minut.

Uwaga: ponownie naciska¢ T3 przez pie¢ sekund, okap powrdci ponownie do pracy z predko$cig “POWER BOOST 1”

T4. FUNKCJA 6TH SENSE (TRYB AUTO) WL./WYL.

Okap automatycznie ustawia predko$¢ odsysania, jesli czujnik w okapie wykryje zmiany w zaleznosci od warunkéw otoczenia.
Uwaga: aby upewni¢ sie, ze funkcja jest uzywana prawidtowo, nalezy najpierw skonfigurowaé czujnik (patrz ,Ustawianie
czujnika” ponizej).

Uwaga: w przypadku zmiany innych funkgji sterujacych predkoscia funkcja, ,6th sense” wytaczy sie.

Ustawianie czujnika

Ta operacja moze zosta¢ wykonana, gdy okap jest WYLACZONY.

Przy normalnych warunkach otoczenia nacisna¢ T4 przez 5 sekund, wéwczas T4 bedzie przez 5 minut miga¢, sygnalizujac, ze okap
przeprowadza kalibracje czujnika, a nastepnie wskaznik wytaczy sie, sygnalizujac zakoriczenie kalibracji.

Ustawianie plyty kuchennej: Réwnoczes$nie nacisnaé i przytrzymaé przyciski T1 i T2. Oba za$wiecq sig, sygnalizujac, ze okap jest
gotowy na zaakceptowanie kalibracji parametrow ptyty kuchennej.

Nacisna¢ T1, aby wybra¢ plyte gazowa (T1 bedzie miga¢ przez 3 sekundy, sygnalizujac ustawienie parametréw okapu dla ptyty
gazowej).

Nacisna¢ T2 , aby wybra¢ ptyte indukeyjng (T2, bedzie miga¢ przez 3 sekundy, sygnalizujac ustawienie parametréw okapu dla ptyty
indukcyjnej).
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T5. OBSLUGA W ,, TRYBIE ZEN”

Nacisna¢, by wigczy¢ lub wytaczy¢ tryb zasysania ,ZEN’.

Ta funkcja umozliwia uruchamianie predkosci zasysania przy zachowaniu doskonatej réwnowagi miedzy niskim poziomem
glosnosci, a wydajnoscia dziatania.

T6. ALARM/RESET FILTRA PRZECIWTLUSZCZOWEGO/ WEGLOWEGO

W regularnych odstepach czasu okap sygnalizuje konieczno$¢ konserwacii filtra.

Uwaga: Wskazniki beda dziata¢ wytacznie przy wiaczonym okapie.

T6 Swieci sie: Wymagana konserwacja filtra przeciwttuszczowego.

T6 miga: wymagana konserwacja filtra weglowego.

Resetowanie wskaznikéw nasycenia filtra:

Uwaga: Ta operacja musi by¢ wykonana przy wytaczonym okapie.

Nacisna¢ i przytrzymac T6

Uwaga: T6 i okap wylaczajq sie, wskazujac, ze reset alarmu zostat wykonany.

Reset filtra przeciwttuszczowego i filtra weglowego odbywa sie za pomoca, tego samego przycisku. Jesli oba alarmy filtréow sg
aktywne, procedura resetu wyzeruje licznik jeden po drugim, zaczynajac od filtra weglowego.

Uruchamianie wskaznika nasycenia filtra z weglem aktywnym

Uwaga: Te czynnos$¢ nalezy wykonywa¢ przy wytaczonym silniku zasysania.

Ten wskaznik jest zwykle wytaczony — aby wiaczy¢ te funkcje, nacisna¢ i przytrzymac¢ réwnoczesnie przyciski T3 i T7: Oba zadwiecq
sie, sygnalizujac wiaczenie.

Aby wylaczy¢ te funkcje, ponownie nacisnaé i przytrzymaé te same przyciski: Oba przyciski bedg przez krotki czas migac, a
nastepnie przestang $wieci¢, sygnalizujac dezaktywacije.

T7. GLOWNE OSWIETLENIE WL./WYL.
Nacisna¢, aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ oSwietlenie plyty grzejne;.
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KONSERWACJA

Czyszczenie

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami ~ czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Konserwacja filtrow

przeciwtluszczowych

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociggnaé za klamke
Sprezynowa.

7
P

Konserwacja filtra weglowego

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od
regulamosci z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwtluszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech miesigcy
(lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢
wymiany filtra — jezeli posiadany model jest wyposazony w
taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Wiozy¢ filtr weglowy najpierw z tylu do metalowej kasety
okapu, a nastepnie zamocowa¢ z przodu, za pomocg dwdch
pokretet.

Demontaz

Wyjaé filtr weglowy obracajac pokretta mocujace do okapu o
90°.
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Wymiana zaréwek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowaé sie z
autoryzowanym centrum obstugi w sprawie czeSci
zamiennych.



ZLOMOWANIE

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe zlomowanie niniejszego urzadzenia, przyczyniq sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy oddac go do wiasciwego punktu zbiérki i recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacii niekorzystnego wptywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie.
Aby uzyska¢ szczegdtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku duzej ilo$ci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢ redukciji zapachéw. W razie koniecznosci
wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymac¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywa¢é maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

NIEPRAWIDLOWOSCI FUNKCJONOWANIA

Jesli wydaje sig, ze co$ nie dziata prawidiowo, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy wykona¢ nastepujace proste
kontrole:
+  Jesli okap nie dziata:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- zostata wybrana jakas$ predko$¢ dziatania.
+  Jesli okap ma stabg wydajnos¢:
Sprawdzi¢ czy:
- Wybrana predkos¢ silnika jest wystarczajaca dla uwolnionej ilosci dymu i oparéw.
- Kuchnia jest wystarczajaco przewietrzona pozwalajgc na pobdr powietrza.
- Filtr weglowy nie jest zuzyty (okap w wersji filtrujacej).
+  Jesli okap wytaczyt sie w trakcie normalnego funkcjonowania:
Sprawdzi¢ czy:
- nie nastapito przerwanie doptywu pradu.
- nie wyskoczyt gtéwny wytacznik.

W przypadku ewentualnych nieprawidiowo$ci dziatania, przed wezwaniem Serwisu Technicznego, nalezy przez przynajmniej 5

sekund odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elekirycznego poprzez wyciagniecie wtyczki a nastepnie ponownie je podtaczy¢. Jesli
nieprawidtowosci dalej bedg miaty miejsce, nalezy zwrécic sie do Serwisu Technicznego.
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DANE TECHNICZNE

Wysokos$¢ (cm) Szeroko$¢ (cm) Glebokosé (cm) o d?)rri(\:vrzgga?;zczgg?gm)
ﬁ 62114 89,8 455 15
@ 71-114
62114 59,8 455
71-114

Ilﬂ_!_:;l
101

Komponenty niebedace na wyposazeniu razem z produktem

Instrukcje bezpieczenstwa, instrukcje obstugi,
karta produktu oraz parametry poboru energii
mozna pobrac:

+ Odwiedzajac nasza strone internetowa
docs.whirlpool.eu

+ Uzywajac kodu QR

* Mozna réwniez skontaktowa¢ sie z Centrum
pomocy technicznej (Patrz numer telefonu
nakarcie gwarancyjnej). Kontaktujac sie z
naszym serwisem technicznym, nalezy podaé¢
kody z tabliczki znamionowej urzadzenia.
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RO
SIGURANTA GENERALA

* Inainte de orice operatiune de curatare sau de intretinere, deconectati hota de la retea
prin scoaterea stecherului sau deconectatj sursa de alimentare cu energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatiunile de instalare si intrefinere.
* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani i persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

* Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor poate
provoca incendi.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitatd in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand instalarea este péana cand
instalarea nu este complet complet terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantad care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

» Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici un
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu

aceste instructiuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafatd de sprijin dac acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonatj tipul corespunzator de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistent3 service autorizat sau o persoana cu calificare corespunzétoare.
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A ATENT|E' Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Nu permiteti copiilor cu varstd sub 3 ani s& se apropie de aparat. Nu lasati aparatul la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani, decat
sub supravegherea continua a unui adult.

ATENTIE: aparatul nu este destinat punerii in functiune prin intermediul unui dispozitiv extern sau al unui sistem separat de
comanda de la distanta.

A Acest aparat nu este destinat uzului profesional. Nu utilizati aparatul in aer liber.
Pentru a evita pericolul de accidentare, aparatul trebuie sa fie manevrat si instalat de doua sau mai multe persoane.

A Operatiunile de instalare, inclusiv eventualele racordari la linia de alimentare cu apa (daca sunt prevazute) si legaturile electrice,
precum si lucrarile de reparatie trebuie sa fie efectuate de personal calificat.

Dupa terminarea operatiunilor de instalare, nu lasati materialele folosite pentru ambalare (bucati din plastic, polistiren etc.) la
indemana copiilor, pentru a evita pericolul de sufocare. .

Nu folositi aparatul daca aveti parti ale corpului umede sau daca sunteti desculti.
Nu folositi niciodata aparate de curatat cu aburi - pericol de electrocutare.

(2
L)
Materialele folosite pentru ambalare sunt 100% reciclabile si sunt marcate cu simbolul de reciclare "'

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere i instalare raman aceleasi.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructjunilor continute in acest

manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizérii casnice.

+  Este important s3 pastrati acest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.

+  Cititj cu atentje instructjunile: exista informatji importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+  Tnainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati funizorul i nu
continuati cu instalarea.

* Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice si
de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa {ineti cont de aceasta.

CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din reea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situatd n interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca
nu este prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este
pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completd de la retea in conditile categoriei de
supratensiune |ll, conform regulilor de instalare.
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A ATENTIE! Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si
de a verifica functionarea corecta, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat in

mod corect.
Tn cazul in care cablul nu este prevazut cu unstecher,conectati-| respectand datele din urmétorul tabel:

Tensiunea si frecventa retelei electrice Conexiune cablu
Consultati valoarea indicata pe eticheta cu caracteristici, aplicata
in interiorul hotei.

: galben/verde
N : albastru
L : maro

Inlocuirea cablului de alimentare
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

EVACUAREA AERULUI

(pentru versiunile cu ventilatie)

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si 0
crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

! Producatorul si declind orice responsabilitate daca aceste masuri de siguranta nu sunt respectate.

FILTRANTA SAU CU VENTILATIE ?

Hota dumneavoastra este gata pentru a fi folosita in versiunea cu ventilatie.

Pentru a utiliza hota in versiune filtranta, se instaleazd SETUL DE ACCESORII corespunzator.

Verificati primele pagini ale acestui manual, daca SETUL DE ACCESORII este deja furnizat sau trebuie sa fie achizitionat
separat.

Nota: Daca este furnizat, in unele cazuri, sistemul de filtrare suplimentar pe baza de carbune activ poate sa fie deja instalat pe
hota.

Informatjile referitoare la trecerea hotei din versiunea cu ventilatie in cea filtranta sunt deja continute in acest manual.

Versiunea aspiranta
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumnizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!
Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sd instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.
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COMENZ|

Hota este echipata cu un panou de comenzi pentru controlul vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru iluminarea plitei.

& ¥ P 6 =~ @ O
| | | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Motorul ventilatorului OPRIT / reducere turatie

T2. Motorul ventilatorului PORNIT / crestere turatie

T3. Functia ,PUTERE AUXILIARA”

T4. PORNIRE/OPRIRE functie 6th sense (mod AUTOMAT)
T5. Functionarea in ,Mod ZEN”

T6. Alarmé filtru de carbon/pentru grasime/ resetare

T7. APRINDEREA/STINGEREA luminii principale

ATENTIE! Aceasta hota are un sistem de functionare automat (consultati paragraful de mai jos ,T4. PORNIRE/OPRIRE functie 6th
sense (mod AUTOMAT)’).

Calibrarea are loc automat de fiecare data cand hota este reconectaté la refeaua de alimentare electrica (de exemplu: la prima
instalare, dupa o pana de curent). De asemenea, poate fi efectuatd manual (consultatj paragraful ,Configurarea senzorului”). In
timpul calibrarii, care dureaza 5 minute, T4 va clipi si luminile pot fi utilizate.

T1. MOTORUL VENTILATORULUI OPRIT / REDUCERE TURATIE
Apasati pentru a reduce turatia si OPRITI motorul de aspiratie. Apasati si mentineti apasat pentru a OPRI direct motorul de aspiratje.

T2. MOTORUL VENTILATORULUI PORNIT / CRESTERE TURATIE
Apasati pentru a PORNI motorul de aspiratie si pentru a creste turatjia.
Apasati si mentineti apasat pentru a seta direct a 3-a treapta de viteza.

T3. FUNCTIA , PUTERE AUXILIARA”

Apasati pe T3 pentru a activa viteza pentru aspiratia intensiva ,PUTERE AUXILIARA 1” (controlata in timp).

V& rugém sa retineti: hota va reveni la treapta a 3-a de viteza dupa cinci minute.

Cu motorul de aspiratie pornit, fiind selectats viteza ,PUTERE AUXILIARA 1", apasati din nou pe T3 pentru a activa viteza pentru
aspiratia intensiva ,PUTERE AUXILIARA 2 (controlat3 in timp).

Va rugam sa retineti: hota va reveni la treapta a 3-a de viteza dupa cinci minute.

VA rugam si retineti: apasati din nou pe T3 timp de cinci minute, iar hota va reveni la ,PUTERE AUXILIARA 1"

T4. PORNIRE/OPRIRE FUNCTIE 6TH SENSE (MOD AUTOMAT)

Hota seteaza automat viteza de aspiratie daca senzorul hotei detecteaza schimbarea conditjilor ambientale.

Va rugam sa retineti: pentru a va asigura ca aceasta functie este utilizatd corect, mai intai configurati senzorul (consultati
paragraful ,Configurarea senzorului’ de mai jos).

Va rugam sa retineti: in cazul in care schimbatj alte funcji care controleaza viteza, functia ,6th sense” se va opri.

Configurarea senzorului

Aceasté procedura poate fi efectuaté atunci cand hota este OPRITA.

In conditii ambientale normale, apasati pe T4 timp de 5 secunde; T4 va clipi timp de 5 minute pentru a indica faptul ca hota
efectueaza calibrarea senzorului, apoi se stinge pentru a indica faptul ca procedura de calibrare s-a incheiat.

Setarea plitei: Apasati si mentineti apasate butoanele T1 si T2 simultan. Ambele se aprind pentru a indica faptul ca hota este
pregatita pentru calibrarea parametrilor plitei.

Apasati pe T1 pentru a alege plita pe gaz (T1 incepe sa clipeasca timp de 3 secunde pentru a indica faptul ca parametrii hotei sunt
setati pentru o plita pe gaz).

Apasati pe T2 pentru a alege plita cu inductie (T2 incepe sa clipeasca timp de 3 secunde pentru a indica faptul ca parametrii hotei
sunt setati pentru o plita cu inductje).

T5. FUNCTIONAREA iN ,MOD ZEN”

Apasati pentru a activa sau dezactiva modul de aspiratie ,ZEN".
Aceasta functie permite activarea unei viteze de aspiratie care reprezinta echilibrul perfect dintre silentjozitate si eficienta a aspiratiei.
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T6. ALARMA FILTRU PENTRU GRASIME/DE CARBON/RESETARE

La intervale regulate, hota semnalizeaza necesitatea de a efectua intretinerea filtrului.

Va rugam sa retineti: Indicatorii vor functiona atunci cand hota este pomita.

T6 aprins: Efectuatj intretinerea filtrului pentru grasime.

T6 clipeste: efectuatj intretinerea filtrului de carbon.

Resetarea indicatorilor de semnalizare a saturatiei filtrului:

Va rugam sa retineti: Aceasté operatie trebuie efectuata cu hota pornita.

Apasati si mentinet apasat T6

Va rugam sa retineti: T6 se stinge si hota se opreste, pentru a indica faptul ca resetarea alarmei a avut loc.

Resetarea filtrului pentru grasime si a filtrului de carbon este efectuata utilizand aceeasi tasta. Daca sunt active ambele alarme ale
filtrelor, procedura de resetare va reseta cate un contor pe rand, cel aferent filtrului de carbon avand prioritate.

Activarea indicatorului de semnalizare a saturatiei filtrului de carbon

Va rugam sa retinetj: Aceasta operatje trebuie efectuatd cu motorul de aspiratie oprit.

Acest indicator este, de reguld, dezactivat — apasatj si mentineti apasate butoanele T3 si T7 simultan pentru a activa functia: Ambele
se vor aprinde pentru a indica activarea.

Pentru a dezactiva functia, apasati si mentineti apasate aceleasi butoane din nou: Ambele vor clipi pentru scurt timp, apoi se vor
stinge pentru a indica dezactivarea.

T7. APRINDEREA/STINGEREA LUMINII PRINCIPALE
Apasati pentru a aprinde sau stinge luminile plitei.

123



INTRETINEREA

Curatarea

Pentru curatare folosii EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Intretinere filtri antigrasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o datd pe lund (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — daca modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand magina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu
resort.

Intretinere filtru cu carbune activ

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de gatire a alimentelor.

Saturarea filtrului de carbon apare dupé un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatarii filtrului degresant. In orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-I spalatj sau refolositi

Montare

Agatati filtrul de carbune activ mai intdi posterior pe
dispozitivul metalic al hotei, apoi anterior cu cele doua
manere.

Demontare

Indepértati filtrul de carbune activ rotind 90° manerele ce il
fixeaza la hota.
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Inlocuirea becurilor

Hota este dotatd cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fatd de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru Tnlocuirea becurilor, contactati centrul de service
autorizat pentru piese de schimb.



ELIMINARE

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia
locala, serviciul de eliminare a degeurilor menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

« Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatiti, porniti hota
la viteza minim si lasatj-o sa functioneze timp cateva minute dupé ce aii terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitafilor mari de
fum sau vapori si utilizatj viteza/ele sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuitj filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficienta optima de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficienta optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si
pentru a reduce la minimum nivelul de zgomot.

ANOMALII DE FUNCTIONARE

Daca ceva nu pare sa functioneze, inainte de a face un apel la Serviciul de Asistenta, efectuati urméatoarele verificari simple:
+  Daca hota nu functioneaza:
Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- afost selectionata o viteza.
+  Daca hota are un randament redus: Verificatj daca:
- Viteza selectionata pentru motor este suficienta pentru cantitatea de fum si vapori care este eliberata.
- Bucataria este aerata suficient pentru a permite priza de aer.
- Filtrul cu carbune nu este consumat (hota in versiunea filtranta).
+  Daca hota s-a oprit in timpul functonérii normale: Verificati daca:
- nu este vorba de o pana de curent.
- dispozitivul de comutare nu s-a decuplat.

In caz de defectjuni, inainte de a contacta Serviciul de Asistenta Tehnica, deconectatj timp de cel putin 5 sec. aparatul tragand de
stecher si apoi conectatj- din nou. In cazul in care defectiunea persista, contactati Serviciul de asistenta.
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CARACTERISTICI TEHNICE

inéltime (cm) Latime (cm) Adancime (cm) 2 tubului(::l)evacuare
g 62-114 89,8 455 15
@ 71-114

62-114 59,8 455

71-114

o

Iilﬂ_!_

Componentele nu sunt furnizate impreuna cu produsul

Puteti descarca instructiunile privind
siguranta, manualul de utilizare, figa tehnica a
produsului si datele energetice:

+ Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu

« Utilizand codul QR

+ Ca alternativa, contactati serviciul nostru de
asistenfa tehnicd post-vanzare (consultati
numarul de telefon din certificatul de garantje).
Cand contactati serviciul nostru de asistenta
tehnicd post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de
identificare a produsului dumneavoastra.
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RU
OBLUUE NMPABUITA TEXHUKU BE3OINACHOCTH

* [Nepen Hayanom kakon NGO onepauun MO YUCTKe U OBCRYXMBAHMIO, OTKMKOYUTL
BbITSIKKY OT QIEKTPUYECKON CETW, BbIHUMAs BUAKY W3 PO3ETKM UM OTKMOYas obLymi
BblKMIOYaTeNb nomelleHus. [insa Bcex onepauuii No ycTaHoBKE 1 0BCHYXMBaHMIO
ucnonb3oBath paboume pykasuLbl.

* [pubop MoxeT OblTb UCMONb30BaH AETbMM He Mragwe 8 net v nuuamu co
CHKEHHBIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW UMK YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTAMM, UINK Xe
C HeJoCTaTOYHbIM OMbITOM, €CAIN HAXOAATCS MOA KOHTPONEM, UK ecnm 6binn 0ByyeHb
ucnonb3oBatb npubop GesonacHbiM 06pa3oM W ecri NOHUMAIOT CBSA3aHHbIe C 3TUM
OMacHoCTU.

* [leT fonXHbI BbITb NOA KOHTPOMNEM U HE LOSTKHBI UrpaTh C NPUBOPOM.

+ Onepauym no YncTke 1 06CIyXMBAHUIO HE [OMKHBLI NPOBOAMTLCA AeTbMM 6e3 Hag3opa
* [lomMeLleHne OOMKHO UMETb [JOCTaTOMHYK BEHTUNALMIO, KOrAa KYXOHHAs BbITSKKA
UCMONb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C ApyrMu mpubopamu, paboTarluMi Ha rase Wnu
APYrux TONnmBax.

* BbITKKa JOMKHA YacTO ouMLLaTbCs Kak BHYTpW, Tak u cHapyxu (XOTA bbl OAWH
PA3 B MECAL|), npuaepxusasich TOro, 4TO YKazaHO B MHCTPYKLMSX N0 0BCAYXNBAHMIO.
* HecobriofeHne HOPM YMCTKW BBITSKKMA M 3aMEHbl U YUCTKU (OUIbTPOB YBENUUMBAET
PUCK BO3ropaHms.

Crporo 3anpeLleHo NPUroTOBNEHNE efibl HA OTKPLITOM OTHE MO BbITSKKON.

* [1ns 3aMeHbl TamMnOoYKW OCBELLEHNS UCMOMNb30BaTh TOMBKO TUM NaMMNOYKM YKa3aHHbIN B
pasgene obcnyxueaHus/3amMeHbl NTaMMOYKK 3TOrO PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne OTKPLITOrO MiaMeHn HaHOCUT yLepb unbTpam U MOXET NPUBECTU K
3aropaHusiM, No3TOMy AOMKHO M3beratbes B 1060M criyyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAWMTLCA MOA HAZ30pOM, 4TOBbI M3bexaTb BO3MOXHOCTM
BO3ropaHus packaneHHoro noacoNHEYHOro Macra.

BHUMAHWE: Korga BapoyHasi MoBepXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHble YacTU BbITSKKM
MOryT HarpeBaTbCs.

* He nogkmtoyatb npubOp K SNEKTpUYecKon cetu A0 Tex nop, Moka YCTaHOBKa
MOMHOCTBIO HE 3aKOHYeHa.

* To 4TO Kacaetcs TEXHUYECKUX Mep U Mep BesonacHOCTW B NpUMEHeHUU 1o cbpoca
NapoB CTPOro NpUOEPXWBATLCSA TOr0 YTO MpedycMaTpUMBAETCS MO HOPMaM NOKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

* BcacbiBaembll BO3yX He [OSKEeH BbinyckaTbCs B Tpyby, ucnonb3yemylw ans
BbIBPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTaroLwMmMm Ha rase unu Apyrx TONIMBax.

A BHUMAHME! HeyctaHoBKa COOTBETCTBYIOLIMX BMHTOB M MPUCTIOCOBMEHMA A
(PMKCUPOBAHMS B COOTBETCTBUWN C STUMU WHCTPYKUMSMIU MOXET MPUBECTU K puUcCKam

ANEKTPMUYECKOro NPOUCXOXKAEHUA.

* He ncnonb3oBaTb Wnu 0CTaBNATbL BbITSKKY 6€3 Namnoyek NpaBuibHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MOMYYUTb Yaap SMNEKTPUYECKUM
TOKOM.

* Hukorga He UCnonb3oBaTh BbITSXKY 63 NpaBUIbHO YCTaHOBMEHHO peLUETk!

* Boitshkka HUKOT LA He JormkHa MCnonb3oBaThbCs, kak OnopHast NOBEPXHOCTb, ECIW TOMBKO HE yKasaHo MHaue.

* lcnonb3oBatb TOMBbKO BUHTHI ANs (UKCMPOBAHWS B KOMMNEKTe C MPOLYKTOM [AJ1S1 YCTAHOBKM WNM, €CIIU HET B KOMIEKTE,
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MPVOGPECTY BUHTBI MPaBUILHOMO TUNA.

+ Vcnonb3oBaTh NpaBumbHYHO ANMHY BUHTOB, Yka3aHHYH0 B PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyyae COMHeHWit, KOHCYNMbTMpOBaTbCS B ABTOPWUNPOBAHHOM LiEHTpE MO OBCRYXMBAHMIO UMK C KBANU(ULMPOBAHHBIM
nepcoHanom.

A BHAMAHME! He WUCMONb3yiATe YCTPOICTBO C MPOrPaMMaTopoM, TailMepoM, OTAEMbHbIM NyNbTOM AWCTaHLMOHHOTO
yNpaBreHust Unu NioBbIM ApyruM YCTPOMCTBOM, KOTOPOE BKITHYAETCS aBTOMATUYECKY.

He nopnyckaitte k npubopy aetent Mnagwe 3 net. be3 NoCTosHHOTO HaA30pa Co CTOPOHbI B3pOCTbIX K NpUbopy Henb3s Aonyckatb
netein Mnaguue 8 ner.

BHVMAHWE: npubop He npeaHa3HayeH Ans BKIKOYEHUS NPW MOMOLUYW BHELUHWX YCTPOWCTB UMM OTAENBHOTO ANCTaHLMOHHOTO
ynpasnexus.

30T npubop He NpeAHa3HauyeH Ans NPOGeCCHOHansLHOro npuMeHerust. He ucnonb3ayiTte Npubop BHE MOMELLEHWIA.
Bo nsbexanue Tpasm, Npubop AOMKEH NepemMeLyaTbCs 1 YCTaHaBNMBATLCA CUMIAaMN He MEHEe ABYX YENOBeK.

YcTaHoBKa, BKMioyas MOAKMoYeHNe BOJOMPOBOAHONM CETW (ECTM Takoe NPefyCMOTPEHO) U ANEeKTPUYECKUE COefMHeHWs, a
TaKKe PEMOHTHbIE onepawym, LOMKHbI BbINOMHATLCA KBANMMULMPOBAHHLIMK CrieLuanucTamu.
[Mo 3aBepLUEHNM YCTAHOBKM, XpaHUTE YNakoBOYHble MaTepuans! (MNacTukoBble, MONUCTUPONOBLIE AETaNM U T.N.) B HEAOCTYMHOM
Ons AeTen MecTe BO M3DEeXaHWe MHLMAEHTOB C YOYLIbEM. .

He nonbayittecs npubopom, By1yum MOKpbIMU UK C GOCHIMM HOramy.
Hukorza He npuMeHsiATe Npubop Ans YKCTKW NApOM - PUCK yaapa 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

YnakoBouHbIin MaTepuan MoxeT Ha 100% 1cnonb3oBaThCs BTOPUYHO U MapKpOBaH COOTBETCTBYIOLLMM 3Ha4KOM BTOpnepepaboTky

[ A )

LT

BbITAXKa MOXET MMETb AM3aitH, OTMMYAIOWMIACA OT BbITSXKKMA NOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOrO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PyKOBOACTBO N0 3KCNIyaTaLyu, TeXHNYECKoe 00CTyXvBaHUe U YCTaHOBKa OCTAlOTCA Te XKe.

U3denue xosslicmeeHHO-6bIM08020 Ha3HayeHus. [1PON3BOAUTENb CHUMAET C CebA BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMomnaaky,

ylepb 1nm noxap, KOTOpble BO3HMKNMW MPW UCMONb30BaHWW npuBopa BCMeACTBME HECOBNIOAEHUS MHCTPYKLMIA, NpUBEAEHHBIX B

AaHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsXKa CNyXuUT Ans BCACbIBAHUS AbIMA M Mapa Npu MPUrOTOBMEHN MWLM W MPeHa3Ha4YeHa TONbKo Ans

6bITOBOrO MCMONB30BAHMS.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTL 3Ty UHCTPYKLIO, YTOBLI MOXHO BbIno 06paTTLCS K Helt B Ntoboit MomeHT. Ecnv nagenue npopaeTtes,
nepeaaeTcs UNu nepeHocuTes 0becneynTs, YTobbl MHCTPYKLWS Beerda bbina ¢ HUM.

*  BHumaTenbHo npouuTaiTe MHCTPYKUMO. B Hel HaxoguTCs BaxHas MHpOPMALMs MO YCTaHOBKe, 3KCTyatauuu u
BesonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL M3MEHEHNS B ANEKTPUYECKOI UM MEXaHNYECKOI YacTh n3fenns v B Tpybax paccenBaHms.

* T[lepen Havamom yctaHOBKM 060pyAOBaHUS yBeaUTeCh B LIENOCTHOCTM U COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [pu Hamuuum
NBbIX NOBPEXAEHMII 0BPATUTECH K MOCTABLLMKY U HI B KOEM CIyYae He HaunHaNTe MOHTaX 060pyaoBaHMS.

* PaccTosiHe HWKHE rpaHu BbITSKKM Hah OMOPHOA MMOCKOCTBI MOA COCyAbl Ha
KYXOHHOM NAMTE AOMKHO ObiTb He MeHee 50cm — ANs ANEKTPUYECKNX NIUT, U He MeHee
65 cm [nsi ra30BbIX UMM KOMOWHUPOBAHHBIX MITNT.

Ecnn B MIHCTPYKLWMSAX MO YCTAHOBKE ra3oBOW NMUTLI OTOBOPEHO BONbLLEE PAacCTOsHUE, TO
yyTUTE 3TO.

ANEKTPU4HECKOE COEOQUHEHUE

HanpsixeHue ceTi JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHWIO, YKAa3aHHOMY Ha Tabnuuke
TEXHUYECKUX [aHHbIX, KOTOpasi pasmellieHa BHyTpu npubopa. Ecnm BbiTsikka cHabxeHa
BUNKO, MOAKMIOYMTE BBITSXKY K LUTENCenbHOMy pasbeMy. OH [0MmKeH 0TBevaTb
[EeACTBYIOWMM NpaBuram 1 ObiTb PACMONIOXEH B NErKOAOCTYNHOM MecTe. BkmiounTb B
PO3ETKY MOXHO Nocrie yCTaHOBKM. Ecnn xe BbITSka He cHabxeHa BUNKOW (npsiMoe
MOAKMIOYEHNS K CETH), UMK LUTENCENbHbIA pa3beM He PacroNioXeH B JOCTYMHOM MecTe,
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TaKkKe W MOCNe YCTaHOBKM, TO MCMOMb3yiTe Hapfexaluidi  OBYXMOMKCHbIN
BbIKNto4aTeNnb, 0bBecneumBatoLin MOMHOE pasMblkaHWe CeTU MK BOSHUKHOBEHWM
YCNOBWA NepeHanpsikeHnst 3-ei Kateropun, B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMAMM MO
YCTaHOBKe.

A BHUMAHME! npexae yem NOAKMIOYATL K CETU MUTAHUS AMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY
BbITSXKKM W MPOBEPUTb MCMpaBHOE (DYHKUMOHWPOBaHWe ee ybeauTtecb B TOM, 4TO

kabenb nUTaHus npaBuJibHO CMOHTUPOBAH.
EcnukabenbHeocHalLeHBIMKOIA, I0fiCOeANHNTENPOBOAABCOOTBETCTBUMCOCTIEAY oL eiTab ML

HanpsikeHue 1 yacTota ceTn LiBeT xunbl
CM. BENMUMHBI, YKa3aHHble B HAKNENKe C TEXHUYECKMM
XapaKTepucTKaM1 BHYTPM Komnaka. = y ;
© KENTbIA/3eneHbIN
N : cuHnin

L : kopuuHeBbIi

3ameHa anekTpokabens
BbITsXKa MeeT crelmanbHblil kabenb SNeKTponuTaHus; B Cyvae NoBpexaeHNs
kabens, HeobX0AMMO 3akasaTb ero B Cryx6e no TEXHNYECKOMY 0BCYXMUBaHMIO.

BbIBPOC BO31YXA

(ans McnonHeHus ¢ 0TBOAOM BO3AyXa)

MopcoenmHuTe BbITSKKY K BbIBOQHOW Tpybe C AMaMeTpoM COOTBETCTBYHLMM OTBEPCTUIO BbIXO4A BO3AYyXa (COEAMHUTENbHbIN
cbnane).

YctaHoBka Tpy6 ¢ MEHbLUMM ANaMETPOM [aCT yMEHbLUEHNE MOLLHOCTM BCAChIBAHWS BO3MyXa U PE3KOE YBENWYEHINE YPOBHS LUYMA.
I'Ipomasoumenb CHUMaET C cebs BCSIKYH0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHWH) BbILLE CKa3aHHOTO.

I Wcnonb3oBatb Tpy6y ¢ MUHUMAMBEHO HEOBXOAMMOI AMMHO.

! Wcnonb3osaTtb Tpyby C HAMMEHBLLUMM KONM4ECTBOM U3rMBOB (MakcuManbHbIi yron uaruba: 90°).

I W36eraTb peskoro M3MeHeHUs ceveHns Tpyobl.

I Tlpennpusitue cHuMaeT ¢ cebst kakyto-nnbo 0TBETCTBEHHOCTb eCMN AaHHbIE NPaBuna He BbINOMHSIOTCS.

C PELIUPKYNAUMENA NN C BbIBOAOM ?
!

Batua BbITsKKa roTOBa K UCMONb30BaHMIO B PEX1ME 0TBOAA.

[ins TOro YT0BbI MCTIONL30BATH BLITSKKY B PEXVME PELIMPKYNALMM HeoBxoaumo ycTaHosuTs JOMONHUTENBHBIN
KOMMNEKT.

MpoBepbTe Ha NepBbIX CTPaHULAX AaHHOrO pykosoacTea, BxoanT nu IONONHUTENBHBIA KOMMNEKT & noctasky um ero
HeobXoANMo NpnoBPEeCT OTAEMBHO.

Mpumeyanue: Ecnv BxoauT B noctasky 060pyA0BaHNS, B HEKOTOPbIX Cy4asX, AONOMHUTENbHBI KOMMNEKT YroMbHbIX
(bUNbTPOB MOXET YKe ObITb YCTAHOBIEH HA BLITSXKE.

VHcbopmaLms no nepeBoay BbITSKKY M3 PEXXMa OTBOAA B PEXUM PELIMPKYNALIMM Y)Xe BXOAMT B JaHHOE PYKOBOACTBO.

McnonHeHue ¢ peunpkynsumen

B aTOM pexvMe ucnapeHus BoIBOASTCS Hapyxy Yepes rubkuii TpyGonpoBoA, NOACOEANHEHHBIN K COBAMHUTENEHOMY KOTbLLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas pr6a He BXOAWT B KOMMNEKT W AOMKHA OblTb anoﬁpeTeHa 0TAenbHo.
ﬂmameTp BbIBOAHOM pr6bl [0JDKEeH COOTBETCTBOBATL ANAMETPY COeAMHUTENBHOrO KonbLa.
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/\ BHUMAHUE!

Ecnv BbiTsika CHabeHa YrofbHbIM (UnbTPOM, T yGepuTe ero.

UcnonHeHne ¢ oTBOAOM BO3ayXxa

JlomkeH MCNonb3oBaTbCA YroMbHbIA UILTP, UMeloWiiCA B Hanmuuuu Yy Bawero AucTpubytopa. BrarvBaembiit Bo3dyx
06e3xvpuBaeTCs M [e30AMPYETCs Nepes Tem, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B MOMELLEHUE Yepe3 BEPXHIOK PeLUeTKy.

KOMAHAbI

BbITskka OCHaLLEHa NaHenbo yNpaBneHnst ANt KOHTPOMS CKOPOCTH BbITSHKHOTO BEHTUMSTOPA U BKITKOYEHMS CBETA AMS OCBELLEHMS
paboyeil IOBEPXHOCTY MANTbI.

¥ ¥ P 6 = @ O
| | | | | | |
™M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. [suratens BeHTunsitopa BbIKJ1/ YMeHbLueHe ckopocTy
T2. [suratens BeHTunsitopa BKJ1/ YBenuueHue ckopoctu
T3. Pexum «POWER BOOST»

T4. OyHkums 6th sense (ABTO pesxum) BKI/BbIKI

T5. Pexum «ZEN»

T6. ABapwiHblIi CurHan xupooro/yronbHoro unsTpa/ copoc
T7. TnaBHblIi BbIKNKYATENb NOACBETKM

OCTOPOXHO! [laHHas BbITsKKa UMEET aBTOMaTUYeCKylo cucTemy yrpaBneHus (M. Huxe «T4. dyHkuns 6th sense function
(ABTO pexum) BKN/BbIKI»).

Kannbposka NpoucxoanT aBTOMATUYECKN MPU KaXOOM MOLKIKOUYEHWM BbITSKKWA K SMEKTPUYECKON CETU (Hampumep: Npu NepBoM
BKIIOYEHWI MOCTIE OTKIMIOYEHUS AMEKTPO3HeprM). Ee Takke MOXHO BbINOMHUTL BPYYHYIO (cM. pasgen «HacTpoika aatyukar). Bo
BpeMs kannBpoBK, koTopas ANUTCS 5 MUHYT, T4 HAYHET MUraTb M MHAMKATOPbI MOXHO GyaEeT UCToMNb30BaTh.

T1. ABUrATENb BEHTUNATOPA BbIKI / YMEHBLUEHWE CKOPOCTH
Haxmute, 4uto6bl yMeHbLIMTL ckopocTb U BbIKIT aBuratens BbITSXKA.
Haxmute v yoepxusaiTe, 4tobbl BbIKIT aBuratens BbITsXKA.

T2. ABUrATENb BEHTUNATOPA BKI / YBENMMEHUE CKOPOCTU
Haxmurte, utobbl BKI gBUraTenb BbITSKKM U YBENUYNTL CKOPOCT.
HaXXMUTe W yAepXKuBaiiTe, YTobbl Cpasy yCTaHOBUTL 3-10 CKOPOCTb.

T3. PEXXUM «POWER BOOST»

Haxmute T3, utobbl aKTMBMPOBaTH CKOPOCTb UHTEHCUBHOM BbITsIXKM « POWER BOOST 1» (perynupyemoii no BpeMeHm).
[MpuMeyaHve: BbITSKKA BEPHETCA K 3-e/1 CKOPOCTY Yepe3 NATb MUHYT.

MMpu BKkMtouéHHOM ABuratene BbITsxkM B pexume «POWER BOOST1» noeTopHO Haxmute T3, 4Tobbl aKTMBMPOBATb CKOPOCTH
MHTEHCMBHOI BbITsHKKM « POWER BOOST 2» (perynvpyemoii no BpeMeHm).

[MpuMeyaHwe: BbITSKKA BEPHETCS K 3-e/1 CKOPOCTY Yepe3 NATb MUHYT.

lMpumeyaHue: NoBTOPHO HaxmuTe T3, Yepes NATb MUHYT BbITsKKa BepHeTCs B pexum « POWER BOOST 1»

T4. ®YHKLINA 6TH SENSE (ABTO PEXXWUM) BKN/BbIKN

BbiTskka aBTOMaTUYECKW YCTaHaBMMBAeT CKOPOCTb paboTbl, €CNM AATUMK B BbITSKKE OMPEdensieT U3MEHEHME OKpYXatoLmx
YCIOBUM.

lMpumeyanme: uTobbl ybeauTbCs, YTO 3Ta (YHKUWS WCMOMb3yeTcs MpaBWNbHO, CHayana HacTpoWTe AaTyMk (CM. pasgen
«Hacrpoliika saTunka» HUXe).

[MpumeyaHue: ecrin 3MeHNTb Nobble Apyrue GyHKLMM, PErynupyrLMe CKopoCTb, (yHKUMs «6th sensey» oTKMouMTCS.

HacTpoiika patumka

Ee MOXHO BbIMOMHUTb, KOraa BbITS)KKA HaxoauTcst B cocTosHMM BbIKJ1.
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B HopMmarbHbIX YCroBUSIX OKpyatoleil cpedbl HaxumaiiTe T4 B TeueHne 5 cekyHa, T4 GyaeT muratb 5 MUHYT, NokasbiBasi, YTo
BbITSKKA BbIMOMHSIET KAMMOPOBKY aT4MKa, @ 3aTeM BbIKIIOYNTCS, MOKa3bIBasi, YTo kannbpoBka 3akoHUNMaCk.

Hactpoiika BapoyHoii naHenu: OQHOBPEMEHHO HaxMuUTe 1 yaepxvBaliTe kHomkv T1 n T2. Obe kHomku 3aropaloTcs, ykasbiBas Ha
TO, YTO BbITSXKa FOTOBA NPUHSATL KaNMBPOBKY NapaMeTpoB BAPO4HON NaHenu.

Haxmute T1, 4tobbl BbIGpaTh ra3oByto BapouHyto naHens (T1 ByaeT muratb B TeyeHue 3 CekyHf, Nokasbiasi, YTO napameTpbl
BbITSIKKW YCTaHOBNEHBI A4NS ra30BOI BAPOYHON NaHENN).

Haxmute T2, yTobbl BbIGpaTh WHOYKUMOHHYIO BapouHyto naHenb (T2 OygeT muraTb B TeuyeHue 3 CeKyHA, NokasbiBasi, YTo
napameTpbl BbITSKKI YCTAHOBNEHbI AN MHAYKLMOHHONM BapOYHON NaHenm).

T5. PEXXUM «ZEN»

HaxmuTe, 4ToBbl aKTUBMPOBATH UMK AEAKTUBMPOBATb PEXUM BbITSKHOW BEHTURALMM «ZEN».

OTOT pexuM No3BonsieT aKkTUBMPOBATb CKOPOCTb BBITSKHON BEHTUNALMM C uaeanbHbiM 6anaHcom Mexay 6ecluyMHOCTbIO U
3(HEKTUBHOCTBIO.

T6. ABAPUMHBIA CUrHAN XXMPOBOTO/YTONbHOIO ®UNLTPA/ CEPOC

C perynspHbIM1 UHTEPBaNaMu BbITSHKKa CUrHANM3MPYeT O HEOOXOAMMOCTY TEXHNYECKOrO 0BCTyXMBaHNS (PUNLTPOB.

Mpumeyanve: ViHankaTopsbl paboTaloT TONMbKO NP BKIIOYEHHON BBITSHKKE.

T6 ropuT: BbiNonHMTe TeXHUYECKOe 0BCYXMBaHME XUPOBOTO (UbTPa.

T6 muraeT: BbINONHUTE 0BCAYXVMBaHWE YrONbHOTO UNbTpa.

C6poc nHanKkaTopoB 3acopenus (unbTpa:

[Mpumeyanme: 310 HY)XHO AenaTb NPU BKIIOYEHHON BbITSKKE.

Haxmute n yaepxvsaiite T6

lMpumeyaHve: T6 1 BbIKIKOYEHNE BbITSXKI ANS MHAWKALMW aBapuitHOTro curHana / copoca.

CBpoc HacTpOeK XMPOBOTO M YroNbHOro UMbLTPA BINOHAETCS C UCMONb30BAHWEM TOTO Xe Kriova. Ecrnn 0ba aBapuitHbIX curHana
bunbTpa aKTVBHBI, OAVH 33 APYTVIM MPOU3OMAET COPOC CHETUNKOB, B NEPBYIO O4EPE/b YTONBHOTO.

AKTUBaLMA NHAMKATOPa 3aCOPEHUs YronbHOro (unbTpa

lMpumeyaHme: 3TO HYKHO fenaTb Npu BbIKMOYEHHOM ABUraTene BbITSXKA.

O6bI4HO ATOT MHANMKATOP HE aKTUBEH — HAXMMUTE W yAepxuBaiiTe kHOMKkKN T3 u T7 ofHOBPEMEHHO, YTOObI aKTUBMUPOBaTL (YHKLMIO:
Obe KHOMKK 3aropsATCs, YTO O3HAYaET aKTMBaLMIO.

Yrobbl OeakTMBMpOBaTb (YHKLMIO, CHOBA HAXMWTE W yAepkvBalTe Te Xe camble kHOMKM: OHW 3aMuralT 4acto M 3aTem
OTKIKOYATCA, YTO 03Ha4YaeT [eakTmBaLmio.

T7. TNABHBIW BbIKNIOYATENb NOLACBETKMN
HaxmuTe, 4To6bI BKIKOUUTL UM BLIKIIOUUT NOLACBETKY BAPOUYHO NaHemnu.
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TEXHUYECKOE OBCIYXUBAHUE

Ouunctka

[ns ounctkn ucnonbayite TONBKO cneupanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHY0 HENTPpanbHbIM XUAKkMM MotolmMmM cpeacTeoM. HE
UCNONbL3YUTE HUKAKUE WHCTPYMEHTbI [Ond
OYUCTKW. He npumeHsiiTe cpepacTea, Coaepxallue
abpaaeHble MaTepuansl. HE MIPUMEHAWTE CMIUPT!

O6cnyxuBaHue XXUpoBbIX hpUnbTPoB
YaepkuBaeT YacTULbI XUPa, UCXOAALLME OT NAUTBI.
®unbTp CreayeT YMCTUTL EXEMECYHO (WMK KOrAa cucTema
WHOMKALMA HacCbILeHNs (UNMbTPOB, €CMM OHA MMeeTcs B
Bawei mogenn, ykasbiBaeT Ha faHHyl0 HeobXoauMoCTb )
HearpeccuBHbIMW MOILLMMI CPEACTBAaMM, BPYYHYI WM B
MoCyOMOEYHOM MalLMHE MPU  HU3KOW TemnepaTtype K
9KOHOMUYHOM LIMKIE MbITbA.

[Mpn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLiBeunBaHe MUNbTPa 3adepxKi *Kupa, HO
ero unbTpylowWwas xapakTepucTika ocTaetcs abcomioTHO
HEM3MEHHOMN.

[na  CcHATMS XUpOBOrO  (punbTpa  MOTAHUTE K
MOANPYXMHEHHYHO PYYKy OTLENNeHns ounbTpa.

Z
P

cebe

O6cnyxuBaHue yronbHoro unbTpa
YpanseTr HenpuATHbIE 3anaxu KyXHW.

Hacbilenre yronbHOro unbTpa NpoMCXOANT NO UCTEYEHUN
fonee WM MeHee ANUTENLHOTO Mepuoda aKcniyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro TMMNOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO
oumMCTKM UnbTPOB 3afepxkn xupa. B nobom cnydae,
3aMeHsiTe KapTpuaK Mo KpaiHel Mepe yepes kaxgple 4
Mecsya (WM KOrAa CMCTEMA  MHAMKALMM - HaCbILLEHNS
(hnnbTPOB, €CNM OHa MMeeTcs B Balueit Mogen, ykasbiBaeT
Ha [laHHyt0 HeobX0AMMOCTb).

YronbHblit ounbTp HE noanexut Moiike unm pereHepaLim.
YcraHoBka

HaBecuTb yronbHbIi UNLTP CHaYana 3agHen CTOPOHOM Ha
MeTanmMyecknint S3blYOK BbITSXKMA, MOTOM MepeaHiol YacTb
3aKpenuTb ABYMS PYKOSITKaMM.

[eMoHTax

CHsiTb yronbHbIA hunbTp, noBopaumBas Ha 90° pykosiTku,
KoTOpble (OUKCUPYIOT €0 C BBITSKKOM.
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3ameHa namn

BeiTskka obopyaoBaHa ocelLieHueM Ha ceetoanopax LED.
CseToavnodbl 0becrneunBaloT ONTUMAnbHOE OCBELUEHWE, WX
cpok cnyxbbl B 10 pa3 npesbiwaer cpok paboTbl
TPaAMLMOHHBIX Namnoyek, M no3sonsioT 3koHoMUTb 90%
3MEeKTPOIHEPTUM.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paTUTECH B aBTOPM3NPOBAHHBIN
CEPBYCHbIIA LIEHT.



YTUNU3ALUA

[laHHoe n3penve npomapkupoBaHO B COOTBETCTBUM C EBponeiickol avpektusoit 2012/19/EC no yTunusaumn SneKTpu4eckoro
3neKTpoHHoro obopyaosanust (WEEE).

O6ecneumns NpaBUibHYHO YTUNIM3ALMIO JaHHOO U3nenusi, Bbl MoMoXeTe NpefoTBpaTUTh NOTEHLMANbHbIE HEFATUBHbIE MOCEACTBIUS
ANs OKpyXatoLLien cpefibl U 300pOBbS YenoBeka.

CVvMBON mmmEE Ha CamMOM W3[EnuM Wni CONPOBOAMTENBHON JOKYMEHTALMW YKasbiBA€ET, YTO MPU YTUNN3aLMM AAHHOTO U3Aenus ¢
HUM Henb3s obpalyaTbest kak ¢ 0BbIMHBIMK BbITOBBIMK OTXOAAMM. BMecTo aToro, ero cneayeT caaBaTb B COOTBETCTBYHOLLMAN MyHKT
MPYEMKI ANEKTPUYECKOTO M ANEKTPOHHOTO 060PYAOBaHNS A4S NOCNEAYIOLeN yTunm3aLmum.

Cpava Ha crom [oMmKHa NPOM3BOANTLCS B COOTBETCTBIM C MECTHBIMU NPaBUAMI N0 YTUNM3ALMMA OTXOA0B.

3a 6onee noapobHoi MHopMmaLiMeit 0 NpaBunax obpaLLeHIs C TaKUMIU U3LENUAMK, UX yTUNK3aLmn u nepepaboTkyu obpalyaiitech B
MECTHbIE OpraHbl BriacTy, B cryx6y no yTUnnaaLmm 0TX040B UM B MarasiH, B koTopom Bel npuobpeny faHHoe usgenve.

YcTpoitcTBO paspaboTaHo, UCMbITAHO W M3TOTOBIIEHO B COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ QkcnnyatauvorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [pepnoxeHus ans
MPaBUIbHOTO UCMOMb30BaHNS B LIENSX CHUKEHUS| BO3LEWCTBMS HA OKPYXaloLyl cpedy: Bkmiounte BbITSXKHOM Kommak Ha
MWHUManbHON CKOPOCTM, KOrA@ HauMHaeTe roToBWUTb, W OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHME HECKONMbKMX MWHYT nocre Toro, kak
3aKOH4MTE TOTOBWTb. YBENWuMBaiiTe CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae Gomblioro KomuuectBa AbiMa W napa, W npuberaite K
CMOMb30BaHNK0 MOBLILLEHHBIX CKOPOCTE TOMbKO B 9KCTPEMANbHbIX CUTyaLusiX. 3ameHsiTe yrombHblid unbTp(bl), KOraa 3To
HeobxoauMo, Ans NofaepXaHus xopoLueit 3heKTBHOCTY YMEHbLUEHUS 3anaxoB. OunLLaiiTe XupoBoii/ble unbTp(bl), koraa 3To
HeobXxoanmo, Ans NoAAepX)aHUs XopoLuen 3eKTUBHOCTY XUPOBOTro punbTpa. Vicnonb3yiiTe MakcUManbHbI AUamMeTp CUCTEMbI
BO3[YXOBOZOB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOACTBE, ANs ONTUMM3aLMK 3EKTUBHOCTI N MUHUMM3ALIW YPOBHS LLyMa.

AHOMAIJIMN B PABOTE

Ecnm yto-To He paboTaeT fomkHbIM 06pa3om, nepef Tem kak 0bpatuTbes B Criyxby no TexHnyeckomy o6CnymBaHmI0, BbINOMHNTE
crneqyloLme npocTble NPOBepKi:
+  Ecnm BbITSXKKa He paboTaeT:
lMpoBepuTb:
- 410 bbI He Bbina NpepBaHa nogaya Toka.
- 410 bbI BbINa BbIGpaHa CKOPOCTb.
+  Ecnm BbiTSXXKa Nnoxo paboTaer:
lMpoBepuTb:
- 4TO BbIGpaHHas CKOPOCTb ABUraTENs AOCTaTOMHA ANS BbIpaboTaHHOrO kKonnyecTsa AbiMa U napa.
- YTO KyXHS JOCTaTOMHO NPOBETPEHA ANA TOrO, YTOBbI BbITSXKA MOrMa BbIMONHUTL 3ab0p BO3AyXa.
- YTO YronbHbIN oUbTP He 0TPaboTaH (BbITSKKA B PEXVME C peLmpKynaLmei Bosayxa).
+  Ecnm BbITSXKa BBIKIKOYMNACh B XOfe HOPManbHOM paboThi:
[MpoBepuTb:
- YTO He npepBaHa nogaya Toka.
- 4TO He cpaboTan 0HOMOMOCHBIA BbIKMIOYatOLLMA annapar.

B Clny4ae BO3MOXHbIX aHoManuii B pa60Te, nepen 1eM Kak OﬁpaTI/ITbCFI B CJ'Iy)K6y TeXHNYEeCKoro OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IFI OTKNOYNTL OT

3NEKTPONUTAHMS annapar MUHUMYM Ha 5 CekyHZ, BbIHUMas BUIKY M NOTOM NOACOEANHUT ero cHosa. Ecnv aHomanus B pabote
NpOJOMKaeT CyLecTBOBaTL 06paTUTLCS B CMIyXBY TexoBCnyxuBaHus.
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TEXHUYECKUE OAHHBIE

BhicoTa (cm) Linpuna (cm) ny6uHa (cm) @ BbITSKHOMN TPY6bI (CM)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

KomnnekTytoLme, He BxoAsLmMe B KOMINEKT AeTanen K u3nenuo

Y106b1 3arpy3nTb MHCTPYKLMKM NO
E 6e3onacHoCTH, pykOBOACTBO NO
3KcnnyaTauum, TEXHUYECKUIA TUCT U3Aenus U
nokasarenu aHeproadheKTUBHOCTM:
* MoceTuTe Haw Be6-cantt docs.whirlpool.eu
* Ucnonb3ayiite QR-kog
. * nn obpatutecb B Haw CepBUCHBIA LEHTP
(Homep TeneoHa ykasaH B  rapaHTUAHOM
TanoHe). Mpu obpawerun B Haw CepBUCHDI
LUeHTp  coobLWmTe  Kofbl, YyKasaHHble Ha
nacnopTHo! Tabnmyke uagenus.

Iilﬂ_!_
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SK
VSEOBECNA BEZPECNOST

* Pred kazdym Ccistenim alebo udrzbou, odpojte odsava¢ par od elekirickej siete
vytiahnutim zéstrcky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

* Pre v3etky inStalacné a udrzbové operacie pouZivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie m6ze byt pouzivané detmi vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su pod primeranym dozorom, alebo dostali
pokyny o bezpeCnom uZzivani zariadenia a ked si uvedomuju sfiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatocné vetranie, ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
sucasne s inymi zariadeniami spafujuce plyn alebo inych paliv.

« Odsavaé par sa musi pravidelne Gistit ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade respektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuije filtre a m6ze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaCa pary sa mozu
zahriat.

* Nepripdjajte zariadenie do elektrickej siete, kym instalacia nie Uplne dokonéena.

* Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi uradmi .
* Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

A POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade

s tymito pokynmi moze spdsobit' Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne namontovanych lamp kvéli moznému riziku drazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre instalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny typ
skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena v Navode na inétalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovatom, samostatnym dialkovym ovlédanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 3 rokov. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov, pokial
nie su pod nepretrzitym dozorom dospelej osoby.
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A UPOZORNENIE: zariadenie nie je urené na to, aby sa spustalo pomocou externého zariadenia alebo samostatného
dialkového ovladacieho systému.

Toto zariadenie nie je urcené na profesionalne pouZitie. Nepouzivajte zariadenie v exteriéri.
Aby sa predislo riziku zranenia osob, zariadenie musia premiestiiovat a instalovat minimalne dve osoby.

InStalaciu, vratane pripadnych vodovodnych pripojok a elekirického vedenia, a opravy smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
Po dokonceni instalacie uchovavajte obalové materialy (plastové ¢asti, polystyrén atd.) mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku
udusenia. .

NepouZivajte zariadenie, ked ste mokri alebo bosi.
Nikdy nepouzivajte pristroje na tlakové istenie — riziko Urazu elektrickym pradom.

[ 4 ]
L)
Obalové materialy su 100 % recyklovatelné a su oznacené znackou pre recyklaciu '-’

Odsévac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostani rovnaké.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo sposobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi

vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre domace poutzitie.

»  Je dolezité uchovat si tlto prirucku, aby ste ju mohli PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postlpeni ¢i stahovani
zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsavacom pér.

*  Pozome si preditajte navod: obsahuje dolezité informacie o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemenite elekiricku €i mechanickd Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s intalaciou zariadenia, overte, vetky suciastky Ci nie st poSkodené. V opacnom pripade obrétte
sa na predajcu a nepokraCuijte v inStalacii.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou Castou
digestora nesmie byt mensia nez 50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial nédvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporuca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na $titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnutri odsavaga. Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajucej aktualnym normam, ktora sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montaZi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy vypinaé
zodpovedajuci normam, ktory zaruci uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v sulade s pravidlami in$talacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napéjanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.
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Pokialniejekabelopatrenyzastrckou,pripojtevodiepodlainformaciivnasledujicejtabulke:

Siet'ové napatie a frekvencia Pripojenie vodic¢ov
Uvedent hodnotu si overte na §titku s vlastnostami zariadenia,
umiestnenom vo vnutri zariadenia. = ,
= : Zlto/zeleny
N : modry
L : hnedy

Vymena napajacieho kébla
Digestor je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poskodenia kablu si ho
vyZiadajte u servisnej sluzby.

VYPUSTANIE VZDUCHU

(iba pre odsavacie verzie)

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim priemerom mé za nésledok znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické
zvySenie hlugnosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Spoloénost sa vyhyba akejkolvek zodpovednosti, pokial tieto normy sa nedodrzuju.

FILTRCNA ALEBO ODSAVACIA ?

Va$ odsavac pary je pripraveny pre pouzitie v odsavacej verzii.

Pre pouzitie odsavaca pary vo filtraénej verzii, nainstaluje sa prislusna SADA PRISLUSENSTVA.

Overit' si na prvych stranch tejto prirucky, & SADA PRISLUSENSTVA je dodana vo vybave alebo je ju potrebné zakupit.
Poznamka: Ak je dodana vo vybave, doplnkovy filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia, mohol uz by byt nain$talovany na
odsavaci pary.

Informacie pre transformaciu odsavaca pary z odsavacej verzii na filtraénu verzi st uz zahrnuté v tejto prirucke.

Odsévacia verzia
Vypary st vypUstané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Qdtahové potrubie nie je sucastou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.

Filtraéné verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné intalovat
dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci filtrany systém na zaklade aktivneho uhlia.
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RIADENIA

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim rychlosti odsavania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie varnej dosky.

& ¥ P 6 =~ @ O
| | | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Vypnutie motora ventilatora/ Znizenie rychlosti

T2. Zapnutie motora ventilatora/ ZvySenie rychlosti

T3. Funkcia ,POWER BOOST “

T4. Zapnutie/Vypnutie funkcie 6th sense (AUTO rezim)
T5. Cinnost v rezime ,ZEN mode*

T6. Alarm/resetovanie filtra mastnoty/uhlikového filtra
T7. Zapnutie/Vypnutie hlavného svetla

UPOZORNENIE! Tento digestor ma automaticky operacny systém (pozri dalej ,T4. Zapnutie/Vypnutie funkcie 6th sense (AUTO
rezim)).

Kalibracia sa vykonava automaticky, zakazdym, ked sa digestor pripoji do elektrickej siete (napr.: pri prvej inStalacii po vypadku
pridu). Mozno ju vykonat aj manualne (pozri odsek ,Nastavenie senzora®). Po¢as kalibracie, ktora trva 5 minat, T4 bude blikat a
svetla mozno pouzit.

T1. VYPNUTIE MOTORA VENTILATORA/ ZNiZENIE RYCHLOSTI
Stlatenim znizte rychlost a vypnite motor odsavania. Stlagenim a podrzanim priamo vypnite motor odsavania.

T2. ZAPNUTIE MOTORA VENTILATORA/ ZVYSENIE RYCHLOSTI
Stlatenim zapnite motor odsavania a zvyste rychlost. Stla¢enim a podrzanim nastavite priamo 3. rychlost.

T3. FUNKCIA ,,POWER BOOST ¢

Stlatenim T3 aktivujte intenzivnu rychlost odsavania ,,POWER BOOST 1 (Zosilnenie vykonu) (s ¢asovou regulaciou).
Upozornenie: Digestor sa po piatich mindtach vrati na 3. rychlost.

Ked je motor odséavania zapnuty s ,POWER BOOST1“, znovu stlaéte T3 , ¢im aktivujete dalSiu intenzivnu rychlost odsavania
»POWER BOOST 2“ (s ¢asovou regulaciou).

Upozornenie: Digestor sa po piatich mindtach vrati na 3. rychlost.

Upozornenie: Znovu stlacte T3, pocas piatich minGt sa digestor vrati na vykon “POWER BOOST 1”.

T4. ZAPNUTIE/VYPNUTIE FUNKCIE 6TH SENSE (AUTO REZIM

Rychlost odsavania sa na digestore nastavi automaticky, ak senzor v digestore zisti zmenu okolitych podmienok.

Upozornenie: aby ste si boli isti, Ze tato funkcia sa pouziva spravne, najprv nakonfigurujte snima¢ (pozri dalej ,Nastavenie
snimaca’).

Upozornenie: ak zmenite ktorékolvek dalsie funkcie, ktoré reguluju rychlost, funkcia ,,6th sense* sa vypne.

Nastavenie snimaca

Nastavenie mozno urobit na vypnutom digestore. Za normalnych okolitych podmienok na 5 sekind stlatte T4, T4 5 minGt blika, kym
digestor vykonava kalibraciu snimaca, potom zhasne, o znameng, Ze kalibracia sa skoncila.

Nastavenie varného panela sporaka: Stlacte a podrzte T1 a T2

naraz. Obidve sa rozsvietia, o znamena, ze digestor je pripraveny prijat kalibraciu parametra varného panela sporaka.

Stlacte T1 pre vyber plynového varného panela (T1 zatne na 3 sekundy blikat, ¢o znamena, Ze parametre digestora st nastavené
na plynovy varny panel).

Stlaéte T2 pre vyber indukéného varného panela (T2 zaéne na 3 sekundy blikat, ¢o znamena, Ze parametre digestora st nastavené
na indukény vamy panel).

T5. CINNOST V REZIME ,,ZEN“

Stlatenim aktivujte alebo deaktivujte rezim odsavania ,ZEN *.
Tato funkcia umoznuje aktivovat rychlost odsavania s dokonalou rovnovahou medzi tichom a G¢innostou odsavania.
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T6. ALARM/RESETOVANIE FILTRA MASTNOTY/UHLIKOVEHO FILTRA

V pravidelnych intervaloch digestor signalizuje potrebu vykonat udrzbu filtra.

Upozornenie: Ukazovatele funguju, iba ked je digestor zapnuty.

T6 svieti: Vykonajte udrzbu filtra mastnoty.

T6 blika: Vykonajte tdrzbu uhlikového filtra.

Vynulovanie ukazovatelov nasytenia filtra:

Upozornenie: Musi sa urobit, ked je digestor zapnuty.

Stlaéte a podrZte T6.

Upozornenie: T6 a digestor sa vypnu, €o znamena, ze alarm je vynulovany.

Resetovanie filtra mastnoty a uhlikového filtra sa vykonava pomocou toho istého kltic¢a. Ak su aktivne alarmy oboch filtrov, proces
resetovania vynuluje pocitadla, pricom prednost ma uhlikovy filter.

Aktivovanie ukazovatel'a nasytenia uhlikového filtra

Upozornenie: Musi sa urobit, ked je motor odsavania vypnuty.

Tento ukazovatel je zvy¢ajne deaktivovany — stlacte a podrzte tlacidla T3 a T7 naraz, €im funkciu aktivujete. Obe sa rozsvietia, ¢o
znamena aktivaciu.

Ak cheete funkciu deaktivovat, este raz stlacte a podrzte to isté tladidlo.

Obe tlacidla nakratko bliknu a potom sa vypnu, €o znamena, ze funkcia je deaktivovana.

T7. ZAPNUT/VYPNUT HLAVNE SVETLO
Stlatenim zapnite alebo vypnite svetla vamej dosky.
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UDRZBA

Cistenie o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutrainymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Udrzba protitukovych filtrov

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cdisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdZze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.
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Udrzba uhlikového filtra

Udrzuje neprijemné zépachy pochadzajice z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlZzenom pouziti, na zéklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upevnovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozornUJe tato nevyhnutnost)

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Montaz:

Zavesit uholno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsavaca pary, potom zpredu s dvoma rickami.
Odmontovanie:

Vybrat uholno-aktivny filter otoenim ruciek, ktoré ho
upeviiuju o odsavac pary 0 90°.

> |
B4 8

/
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Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihie ako tradicné Ziarovky a umozuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu lamp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



LIKVIDACIA

Tento spotrebi€ je oznaceny v sllade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislu$né miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalej$im informacidm o zaobchédzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked zacnete
s varenim a nechajte ho bezat niekolko mintt po ukonéeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vy€istite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimaliz&ciu u€innosti a minimalizaciu hluku.

PREVADZKOVE PORUCHY

Ak sa zda, Ze nie¢o nefunguje, skor nez sa zavola servis, vykonat nasledujice jednoduché kontroly.
+ Ak odsava¢ pary nefunguje:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- bola zvolend jedna rychlost.
+  akodséavac pary mé slaby vykon:
Skontrolovat, Ze:
- zvolena rychlost motora je dostacujuca pre mnozstvo uvolnenych dymov a par.
- Kuchyna je dostatocne vzdusna pre moznost' prijem vzduchu.
- uhlikovy filter nie je spotrebovany (odsévac pary vo filtracnej verzii).
+ akodsévac pary sa vypol poCas norméalnej prevadzky:
Skontrolovat, Ze:
- nedoslo k vypadku elektrického pradu.
- vyplo sa zariadenie poistky.

V pripade eventualnych portch v prevadzke, skor ako sa obratite na zakaznicky servis, odpojit zariadenie na 5 sekind od

elektrického napojenia, vytiahnutim zastréky a znovu ho pripojit. V pripade, Zze porucha prevadzky pretrvava, obratit sa na
zakaznicky servis.
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TECHNICKE UDAJE

Vyska (cm) Sirka (cm) Hibka (cm) @ odsavacej rary (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

C€

Komponenty, ktoré nie st dodané s vyrobkom

Bezpecnostné pokyny, Navod na pouzivanie,
Technické a energetické tdaje spotrebic¢a

si mozete stiahnut’

+ Na naSej webovej stranke docs.whirlpool.eu

+ Pomocou QR kddu

+ Pripadne sa obratte na nas popredajny

o

Iilﬂ_!_

knizke). Pri kontaktovani nasho popredajného
servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného Stitku
vasho spotrebica.
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SV
ALLMAN SAKERHET

* Gor alltid flakten strdmlds innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.
* Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhallsingrepp.
* Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet 6vervakas eller instruktioner ges
av erfaren person som ansvarar for sakerheten.
« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med apparaten.
* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte utféras av barn utan uppsikt.
* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och andra typer av bransle.
» Fldktkapan ska rengoras regelbundet bade invandigt och utvandigt (MINST EN GANG
| MANADEN), anvisningarna i instruktionerna for skétsel maste emellertid féljas.
* Om reglerna for rengdring av flaktkapan samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall bytas ut.
Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
VARNING: Nar spishallen &r i funktion kan tiligangliga delar av flakten hettas upp.
* Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen ar helt slutford.
* Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter
noga efterlevas.
» Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av rokangor
som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer av bransle.
A VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt dessa

instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand eller Idmna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt Iangd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig
personal.

A VARNING! Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer, firrkontroll eller nagon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Hall bam under 3 &r borta fran apparaten. Apparaten maste forvaras utom réckhall for barn under 8 ar, som inte &r under konstant
uppsikt av en vuxen.

VARNING: apparaten &r inte avsedd att sattas i drift med hjélp av en extern enhet eller ett separat fjrrstymingssystem.
Denna apparat ar inte avsedd for professionell anvandning. Anvénd inte apparaten utomhus.
For att undvika risk for kroppsskador maste forflyttning och installation av apparaten utforas av tva eller flera personer.
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A Installationen, inklusive eventuell anslutning till vattenforsérjning (om sadan féreskrivs), samt elektriska anslutningar och
reparationsatgarder, maste utféras av kvalificerad personal.

Nar installationen har slutforts forvaras forpackningsmaterialet (plastdelar, frigolit etc.) utom rackhall for bam for att undvika
kvavningsrisk. .

Anvand inte apparaten om du &r bl6t eller barfota.
Anvénd aldrig apparaten for ngrengdring — risk for elstot.

Forpackningsmaterialet &r 100 % atervinningsbart och ar markt med symbolen for atervinning '-;

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for anvéndning,

underhall och installation forblir desamma.

Fdlj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander

som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flékten har tillverkats for utsugning

av matos och anga som bildas vid matlagning och &r endast amnad for privat bruk.

»  Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. | héndelse av forsaljning,
overlatelse eller flytt skall manualen alltid folja med produkten.

+  Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betraffande installation, anvandning och sékerhet.

+  Utfdr inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller avledningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall terférsaljaren innan installationen
utférs.

* Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishéllen och koksflaktes
underkant ar 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

ELANSLUTNING

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten ar utrustad med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. | det fall
flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget ar placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband med éverspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestammelserna.

A VARNING! Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den

fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Om kabeln inte ar forsedd med stickpropp ska kablarna anslutas enligt foljande tabell:

Nétspanning och frekvens Tradanslutning
Hanvisa till det varde som anges pa etiketten pa insidan av
flakten. = B
— :gul/grén
N:bla
L : brun

Utbyte av matarkabel
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor
om kabeln skadats.
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LUFTUTSLAPP

(fér utsugsversioner)

Roren och utloppsdppningama i vaggen med vika flakten skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsfléansen).

| det fall man anvénder rér och utloppséppningar i vaggen med mindre diameter medfdr detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

! Roret skall vara sa rakt som mjligt (hdgsta tillatna vinkel pa béjarna 90°).

I Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

| Foretaget franséger sig allt ansvar om dessa forordningar inte respekteras.

MED FILTER ELLER UTSUG?

Er flaktflakt ar klar att anvandas i utsugsversionen. )

For att anvénda flakten med filterversionen ska det tillhérande TILLBEHORSKITTET installeras.

Kontrollera pa de forsta sidomna i denna manual om TILLBEHORSKITTET levererats eller om det inkdps separat.
Observera: Om det levereras med maskinen, kanske det extra filtersystemet i vissa fall redan ar installerat pa flakten.
Informationen for omvandling av flakten fran utsugsversion till filterversion finns i denna manual.

Utsugsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrdr som &r fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvands med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

KOMMANDON

Flakten &r utrustad med en manéverpanel med en hastighetskontroll och en strdmbrytare fér spishallens belysning.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
T T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Fléktmotor AV / Minska hastighet

T2. Flaktmotor PA / Oka hastighet

T3. “POWER BOOST“-funktion

T4. 6th sense-funktion (AUTO-lage) PA/AV
T5. ZEN-driftlage

T6. Fett-/kolfilterlarm/aterstallning

T7. Huvudljus PA/ AV

VARNING! Denna spisflakt har ett automatiskt funktionssystem (se nedan “T4. 6th sense-funktion (AUTO-lge) PA/AV").

Kalibrering utfors automatiskt varje gang som spisflakten ateransluts till elnétet (t.ex.: forsta gangen den installeras efter ett
stromavbrott).

145



Det kan ocksa géras manuellt (se paragraf “Sensorinstéllning”). Under kalibrering, som racker i 5 minuter, kommer T4 att blinka
och ljusen kan anvandas.

T1. FLAKTMOTOR AV / MINSKA HASTIGHETEN
Tryck for att minska hastigheten och sténga AV franluftsmotorn. Tryck och hall in for att genast stdnga AV franluftsmotorn.

T2. FLAKTMOTOR PA / OKA HASTIGHETEN
Tryck for att sla PA franluftsmotorn och ka hastigheten. Tryck och hall in for att sla pa hastighet 3 genast.

T3. FUNKTIONEN “POWER BOOST ”

Tryck pa T3 for att aktivera det intensiva franluftslaget “POWER BOOST 1” (tidsstyrt).

Observera: flakten gar tillbaka till foregaende hastighet (hastighet 3) efter fem minuter.

Med franluftsmotorn pa, i laget “POWER BOOST1", tryck igen pa T3 for att aktivera det intensiva franluftsldget “POWER BOOST 2"
(tidsstyrt).

Observera: flakten gar tillbaka till féregaende hastighet (hastighet 3) efter fem minuter.

Observera: Tryck igen pa T3 under de fem minuterna for att fa spisflakten att aterga till Iaget “POWER BOOST 1”

T4. 6TH SENSE-FUNKTIONEN (AUTO-LAGE) PA/AV

Spisflakten stéller in hastigheten pa franluftsutsuget automatiskt om sensorn i spisflakten upptacker forandrade
omgivningsforhallanden.

Observera: for att sékerstélla att denna funktion anvands korrekt konfigurera sensor forst (se “Sensorinstalining” nedan).
Observera: om du &ndrar nagra andra funktioner, som kontrollerar hastigheten kommer “6th sense” -funktionen att stangas av.
Sensorinstallning

Detta kan goras nar flakten ar AV. | normala omgivningsforhallanden, tryck pa T4 i 5 sek., T4 blinkar i 5 min. for att indikera att
spisflakten utfor sensorkalibrering och slocknar sedan for att indikera att kalibreringen har avslutats.

Stalla in spishallen: Tryck och hall in T1 och T2 pa samma gang.

Bada lyser upp for att indikera att spisflakten &r redo att acceptera kalibrering av spishéllen.

Tryck T1 for att valja gashall (T1 borjar blinka i 3 sek. for att indikera att spishallsparametrarna &r installda for gashall.

Tryck T2 for att valja induktionshall (T2 borjar blinka i 3 sek. for att indikera att spishallsparametrarna ar installda for induktionshall.

T5. ZEN-DRIFTSLAGE
Tryck pa symbolen for att aktivera eller avaktivera "ZEN"-franluftslage.
Funktionen aktiverar ett franluftsiage med perfekt balans mellan ljudniva och flakteffektivitet.

T6. FETT-/KOLFILTERALARM/ATERSTALLNING

Med jdmna mellanrum indikerar flékten att filterunderhall kravs.

Observera: Indikeringarna visas bara nar fldkten ar pa.

T6 upplyst: Utfor underhall pa fettfiltret.

T6 blinkar: utfor underhall pa kolfiltret.

Aterstéllning av indikeringar for méttat filter:

Observera: Atgarden kan bara utforas nér flakten &r pa.

Tryck pa och hallin T6

Observera: T6 och spisflakten stangs av for att indikera att larmet har aterstéllts.

Aterstilining av fettfiltret och kolfilret gérs genom att anvinda samma nyckel. Om bada filterlarmen &r aktiva kommer
aterstallningsproceduren att aterstalla raknaren en och en med prioritet for kolfiltret.

Aktivera indikering for méattat kolfilter

Observera: Atgarden kan bara utforas nar franluftsmotorn ar avstingd.

Denna indikator ar vanligtvis deaktiverad — tryck och hall in T3 och T7 pa samma gang for att aktivera funktionen: Bada kommer att
lysa upp for att indikera aktivering.

For att deaktivera funktionen, tryck och hall in samma knappar igen: Bada kommer att blinka kort och sedan slockna for att indikera
deaktivering.

T7. HUVUDBELYSNING PA/AV
Tryck pa symbolen for att tdnda eller slacka spisbelysningen.
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UNDERHALL

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Skotsel av avfettningsfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden (eller nar indikatorn
for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell — anger att
detta ar nédvéandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand
eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjlp av en fijader.
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Skotsel av kolfilter

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets méattning —
om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nédvandigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva kolfiltret baktill pa flaktens metallflik
och darefter framtill med de bada rattarna.

Nedmontering

Ta ur det aktiva kolfiltret genom att vrida de bada rattarna med
vilka det ar fixerat i flakten 90°.

Utbyte av lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggor en energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelsaterforsaljaren vid byte
av lampor.



BORTSKAFFENING

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljd och var hélsa, som annars kan bli foliden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoljande dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den skall i stéllet [Amnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Produkten maste kasseras enligt lokala miljohestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och &teranvéndning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt anvandning
fér att minska miljopaverkan: Satt PA fldkten pa minsta farten nar du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i nagra minuter efter att
du &r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en)
vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet. Rengor fetffiltret vid behov for att bevara fetffiltrets effektivitet. Anvand den
maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

FUNKTIONSFEL

Om nagot inte verkar fungerar, utfor forst fljande enkla kontrollera innan servicekontoret kontaktas:
+  Om flakten inte fungerar:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- en hastighet valts.
+  Om flaktens prestanda &r dalig:
Kontrollera att:
- Den valda motorhastigheten ar tillracklig for méngden rok och avgas som slapps ut.
- Koket artillrackligt ventilerat for eft luftuttag.
- Koffiltret inte &r forbrukat (flakt i filterversion).
+  Om flakten sléckts under normal funktion:
Kontrollera att:
- inget strémavbrott forekommer.
- den omnipoléra 6ppningsanordningen inte utldsts.

Vid eventuella funktionsfel, koppla forst ifran apparaten ur elnétet i cirka 5 sekunder genom att dra ur kontakten och sedan ansluta
apparaten igen, innan servicekontoret kontaktas. Om ett funktionsfel kvarstar, kontakta servicekontoret.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Hajd (cm) Bredd (cm) Djup (cm) @ pa franluftsror (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

C€

Komponenter som inte medf6ljer produkten

Du kan ladda ner Sakerhetsinstruktioner,
Bruksanvisning, Produktblad och Energidata
genom att:

+ Besoka var webbsida docs.whirlpool.eu

+ Anvanda QR-koden

+ Eller kontakta var kundservice (Se
. telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar
var kundservice, ange kodema som star pa
produktens typskylt.

o

Iilﬂ_!_
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UK
3aranbHi MPABUJIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

Mepen noyatkom Byab sKOi onepauii N0 ouMLLEHHIO abo 06CMyroByBaHHIO, BiAKMOMITh
BUTSKKY Bif €NEeKTPUYHOI CITKM BUTATYIOMM BUIKY 3 po3eTkn abo  Bigkmoyaou
3aranbH1 BUMUKaY NPUMILLEHHS.
« [na ycix onepayin no yctaHoBui Ta 06CMYyroByBaHH BWUKOPUCTOBYWTE pPOBOYI
pyKaBuLi.
* [pucTpiin MOXe BWUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU He Monogwumn 8 pokiB Ta ocobamu i3
3HWKEHUMI  (DI3UYHUMKM,  CEHCOpHUMM abo  po3ymoBuMMM  3pi0HOCTSMK, abo 3
HedoCTaTHIM  AOCBIAOM  SIKLLO  3HaxodsTbes Ml koHTponem, abo 6yn|/| HaBYeHi
BMKOPWUCTOBYBATW MPUCTPIit B Ge3neyHin cnocib Ta SKWO po3yMmitoTb NOB'A3aHi 3 TUM
Hebe3neku.

* ity noBUHHI ByTW Mid KOHTPOMEM i HE MOBMHHI PATUCS 3 MPUCTPOEM.
* Onepayii no ynweHHo Ta 0bCnyroByBaHHIO He MOBUHHI MPOBOAMTUCSA AiTbMu Ge3
Harnsgy.
* [pPUMILLEHHS NOBUHHO MAaTW JOCTATHIO BEHTUNALIO KOMIU BUTSDKKA BUKOPUCTOBYETHLCS
O[HOYACHO 3 IHLUMMM MPUCTPOSIMM L0 NPALIOIOTL Ha rasi abo iHWKX nanusax.
* Butsxky HeobxigHo 4acTo ncTUTU K B cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA b O[IMH PA3
HA MICALb), notpumysatucs B Oyab AkOMy BWNaAKy TOro, IO BKasyeTbCs B
IHCTPYKLSIX MO 06CIYyroBYyBaHH!o.
* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHS Ta 3aMiHX | OYWLIEHHS inbTpiB 36inbLluye
WMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPsIHHS.
+ CyBOpO 3aBOPOHEHO MPUTOTYBAHHS iXi HA BIAKPUTOMY BOTHI Mif BUTSKKOH.
* [1ns 3aMiHK1 NamMnoOYKM OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATM TiflbKM TUM TAMMOYKM BKa3aHWi B
po3gini 0bcnyroByBaHHs/3amiHa NamnoYku Lboro nocibHuKa.
BukopucTaHHs BigKpUTOro NOMyM’st HAHOCUTb 30MTOK (PifbTpaM i MOXe NpU3BeCTH [0
3aropaHHsi, TOMy NoTpibHO yHKUKaTV B ByAb SIKOMY BUNASKY.
CMaXeHHsl MOBMHHO MPOBOAMTUCA Mig HArnsgoM WO YHUKHYTW 3aropsiHHs PO3NUTOI
onii.
YBAT'A: Konu BapuribHa NoBepXHs NpaLtoe, 4OCTYMHI YaCTUHU MOXYTb HarpiBaTucs.
* He nigknioyatt NpUCTpin JO €NeKTPUYHOI CITKW A0 TWX Mip, NOKU He Byae MOBHICTIO
3aKiH4yeHa yCcTaHoBKa.
* Lo cTocyeTbes TEXHIYHMX Mip Ta Mip Ge3neku y BUKOPUCTaHHI WO BigHOCUTLCS [0
BMKWZIB NapiB, CyBOPO JOTPUMYMTECH HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHWUX OpraHis.
* MNoBITPS LD BTAYETLCS, HE MOBMHHO BUNYCKATUCS B TPYDY sika BUKOPUCTOBYETLCS AN
BUKUZY [VIMIB MPUCTPOSIMM LLO NpaLitoioTh Ha rasi Ta iHLUKX nanueax.
A YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHSA BiAMOBIAHUX MBUHTIB | MPUCTPOIB Ans QikcyBaHHs y
BiONOBIAHOCTI 3 UMMM IHCTPYKLiAMA MOXe MNPUBECTU [0 PU3NKIB  ENEKTPUYHOMO

NOXOOXXEHH4.

+ He BukopucToByBaTH ab0 3anuiuaTi BUTSXKY B3 npaBUnbHO BCTAHOBIEHNX NaMMOYOK 3 PU3MKOM OTPUMATH YAap ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

* Hikonm He BUKOpUCTOBYBAaTH BUTSXKY 663 NpaBUIbHO BCTAHOBNEHOT peLLiTku!

+ Butsxka HIKOJ He noBMHHa BMKOPUCTOBYBATMCS Sk OMOPHA NOBEPXHS, SKLLO TiNbKW HEe BKA3YEThCS.

+ BukopucToByBaTM IBUHTM Ans ikCyBaHHS B Habopi 3 MpOAYKTOM AMS YCTAHOBKM, SIKLWO HeMmae B Habopi, mpuabatv rBuHTy
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MpaBULHOMO TuMy.
+ BUKOpWCTOBYBATM NPABUNbHY [OBKMHY MBUHTIB ika BKA3yeTbCs B MOCIGHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.
* Y BMNafKy CyMHIBiB, KOHCYNbTYBaTMCS B @BTOPU30BaHOMY LIEHTPi abo 3 kBaniikoBaHNM NepCOHanoM.

A YBATA! He crig BMKOPVCTOBYBATM 3 MPOrpamMaTopoM, TaliMepoM, OKPEMUM MyNbTOM KepyBaHHS abo 3 6yAb-AKM iHLLIM
NPUCTPOEM, KA NPUBOANTLCS B Ail0 aBTOMATHYHO.

Tpumatyn npunag nogani Big Aiteit fo 3 pokis. 30epiraiiTe npunag y HeoocTynHoOMY MicLi Ans giten 4o 8 pokis, Lo He nepebyBaloTb
nig, NOCTIMHUM HarnNsLOM AOPOCINX.

YBATA: npunap He npuaHayeHnit ans poboTy i3 30BHILLHIM NPUCTPOEM 260 OKPEMOK CUCTEMOHD AMCTaHLHOTO KepyBaHHS.
Llei npunag He npusHayeHnin 4N NPOMECIHOr0 BUKOPUCTaHHS. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN HA BIKPUTOMY MOBITPI.
LLlo6 yHWKHYTW pU3Ky TpaBMyBaHHS, NpUnag MOBMHEH NEPEMILLATICS Ta BCTaHOBMIOBATHCS ABOMA abo GirbLue noabMu.

YcTaHoBKa, BKIOYalouM Takox Oyab-ski MigKoYeHHs BOAOMOCTaYaHHs! (SKILO €) Ta enekTpUYHi 3'€AHaHHSI, @ TakoX PEMOHTHI
poBOTM NOBMHHI BUKOHYBATUCS KBaMihikoBaHIM NEPCOHANOM.
Micns 3aBepLUEHHS YCTAHOBKM BigKnagiTb nakyBanbHUA MaTepian (mnactMacosi feTani, NonicTupon TOLO) No3a JOCSKHICTIO fiTed,
1406 YHUKHYTV PU3MKY YLOYLUEHHS. .

He BuKkopucTOBYITE NpUnag, SKLLO Y Bac BOMOri pyku abo 6OCOHIX.
Hikonu He BMKOPWUCTOBY#ATE NAPOBI NPUNaa ANs YNLLEHHS - PU3UK YPaKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MakyBanbHuit Matepian Ha 100% nipgaeTbes nepepobui | no3HayeHwi cMMBomoM nepepobki ":

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTV AM3aiH, WO BiAPI3HAETLCA Bif BUTSXKM 300paXeHHOI HAa MantoHKax Li€i iHCTPYKuii ane B

OyAb-AaKoMy BUNagKy iHCTPYKLIi 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro obcnyroByBaHHA Ta eKcnnyarauii 3anuwattcs 6e3 3miH.

YiTko poTpuUMyiTeCs NpMBeAeHUX B AaHOMY KepiBHULTBI iHCTPYKUiX. BupobHuk 3Himae 3 cebe Byab-siky BignoBiganbHICTb 3a

HeCrnpaBHOCTI, 36uTkM abo noxexy, LU0 MOXe MaTW MiCLUe MpW BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOIO BHACMIAOK HEBMKOHAHHS IHCTPYKLA,

NpuWBEAEHNX B JAHOMY KEpIiBHULTBI. BUTSXHIUA KOBMaK CMpPOEKTOBaHMIA AN BCMOKTYBaHHS AMMY Ta napy, WO yTBOPIOETLCA Mif Yac

NPUroTYBaHHS i Ta NPU3Ha4eHUA nuLLe Ans NoByTOBOMO BUKOPUCTAHHS..

*  Baxnueo 36epertvt Ui iHCTPYKLii Ans Toro, Wwob MoxHa Oyno 3BepHyTUCS [0 HUX B Byab-Akui Yac. Y Bumaaky npopaxy,
nepepavi 4v nepeisay, nepekoHaTucs B Tomy o6 iHCTpyKuji Bynn pasom 3 Bpobom.

*  YBaXHO NpoYNTaTM IHCTPYKLji: B HUX MiCTUTBCA BaknuBa iHOpMaLlist 3 BCTAHOBMNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6eaneku.

*  3ab0pOHEHO BUKOHYBATW ENEKTPUYHI Y MEXAHIYHI 3MiHW y BUPOBI UM Y BUBIOHWX KaHamax.

o [lepw HiX NpUCTYMMTM OO MOHTaxy BupoOy nepeBipTe uu BCi KOMMOHeHTW Ge3 AedekTiB Ta He € MOLKOmKEeHUMU. Y
NPOTUNEXHOMY BUNaAKY 3BEPHITLCA B MiCLie MPOAAXY Ta 3yMKHITb MOHTYBaHHS BUpoby.

* BigcTaHb HKHBOI BiAYaCTUHM BUTSDKKM 10 MOCYAY Ha KyXOHHili nnuTi Mae 6yTh He MeHwwe 50cm, y BUNaaKy enekTpUdHUX NauT, Ta
65cm, Y BUNagKy ra3oBux ta KOMOIHOBAHMX MINT.

HeobxigHo npuiimaTi 4O yBaru BiACTaHi, SIKi BKa3ylTbCs B IHCTPYKLUii 3 iHCTansuii
ra3oBol NIUTH.

ENEKTPUYHE NiQ’€QHAHHA

Hanpyra B enekTpoMepexi Mae BignoBigaT BKa3aHUM XapakTepUCTUKaM Ha eTUKETL,
fka 3HAXOANTLCS BCEPEOMHI BUTSKKM. AKLLO B KOMMAEKT BXOAUTb BUSIKA Mif'€4HaAHHS B
ernekTpoMepexy, T0 cnig nig’edHaT BUTSXKKY OO PO3ETKW, LIO BIANOBILAE iCHYHOYMM
HOpPMaM Ta 3Haxo4UTbCA B AOCTYMHOMY MICLy, O MOXHA BUKOHATU W NiCns iHCTansuil.
FAKWO X BUNKa He BXOAUTb B KOMMNEKT (MpsiMe Mifg'eaHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3Haxo4uTbCA B [OCTYMHOMY MICLi, TakoX i Micns iHCTansauii, To cnig
BMOHTYBAT  HaneXHWit  OBOX-MOMIOCHAA  BUMMKAY, KA 3abe3neunTb  MOBHE
BiOKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyry Il kateropii, B NOBHI BigNOBIGHOCT 3
npaBunamm iHcTansui.
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A YBATA! nepef; TMM 5K 3HOBY MiAKIKOYUTIA BUTSHKKY 10 €NEKTPOMEPEXi | nepesipuTy
NPaBUMBHICTb POBOTH, 3aBXAW KOHTPOMNTE 1WO6 WHYpP Mepexi 6yB 3MOHTOBAHWIA

BIPHO.
kw0 kabenb He oCHALLEHWIA BUMKOIO, NIAKMIOYITb APOTY 3iJHO 3 HAaCTyNHO Tabnuueto:

Hanpyra i yactota mepexi MipkntoyeHHs apoTiB
[IMBITbCS 3HAYEHHS, BKa3aHe Ha TabnuuLyi 3 AaHUMK BCepeanHi JT— . .
: KOBTUI/3eNeHI
BUTSDKKM. "
N : cuHin

L : Kopu4HeBui

3amiHa enekTpokabens
BuTsXHWIA koBNaK Mae cnevianbHui NPOBIA XUBMEHHS; Y BUNAAKY NOLIKOMKEHHS
NpoBOAY, 3aMOBTE MOro y Cyx6i TeXHIYHOro 0BCyroByBaHHS.

BUBIA NOBITPA

(ans BUKOHaHHs 3 BiABogoM)[Mig’eaHaTH KOBMaK O HACTIHHOI BUBIGHOT TPY6U Ta BUBIGHOMO OTBOPY 3 OAHAKOBUM AiaMETPOM BUXOLY
noOBITPA (3'€AHYI04MIA chnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBIgHWMX TPY6 Ta OTBOPIB 3 MEHLIMM [iaMeTPOM NPpUBEAE A0 3MEHLUEHHS eEKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta
3HauHe 36iMbLUEHHSI PIBHSI LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-siKy BiANOBIganbHICTb MO BuULLECKa3aHOMY.

I BuKopuCTOBYiATE HAlKOPOTLUMA BUTSHKHWI KaHan.

I BuKOpMCTOBYIATE BUTSIKHMIA KaHaI 3 HAIMEHLLOKO KiflbKICTHO MOBOPOTIB (MaKkcUManbHui KyT nosopoTty: 90°).

! YHukaitTe pi3kux 3MiH NIOLL nepepisy BUTSKHOMO kaHany.

! NignpuemcTgo 3Himae 3 cebe byab-sKy BiONOBIAANbHICTb, SKLIO AicCHi

3 PELI,I/IPKYHFILIICIO 4 3 BIABOOOM

Bavwa BuTsiKa rotoa A0 BUKOPUCTAHHS B PEXUMI BIABOAY.

[ins Toro wo6 BUKOPUCTOBYBAT BUTSIKKY B PEXUMI peLipkynsulii HeobXifHO BCTAHOBUTM NOOATKOBMIA KOMIMIIEKT.
MepeBipTe Ha NepLLMX CTOPIHKAX AaHOro NociGHMKa, uu BxopuTs JJOAATKOBMIA KOMMNEKT y noctaeky abo ioro HeobxiaHo
npuabati okpemo.

MpumiTka: FAkwwo BxoauTb B NocTaBky 0bnagHaHHs, B AESKUX BUNASKaX, A0OAATKOBMA KOMMNEKT BYTiNbHUX (ifbTpiB MOXe BXe
6yTV BCTAHOBMEHWIA Ha BUTSIKLY.

IHchopmaLlist LOAO NepeBeeHHs BUTSIKKMA 3 PEXUMY BIiABEAEHHS B PEXVM PELMPKYNsLi BXe BXOAUTb Y JaHWi NOCIOHMK.

BukoHaHHs 3 BigBoagoMm
[Mapu BUBOAATLECS HA30BHI Yepes BuBIAHY TPYOy 3akpinneHy Ao dnaHus 3'eHaHHS.

/N YBATA!

BuBigHa Tpyba He nocTavaeTbest | ToMy HeobxigHo ii npuabaTu okpemo.
[LliameTp BuBIaHOI Tpy6M NOBMHEH BiANOBIgaTY LiaMeTpy 3'€4HYBaNbHOTO KiMbLs.

/N\ YBATA!
FIKLLIO BATSHKHWIA KOBNAK Mae BYriMbHi GinbTpy, TO ix Tpeba 3HATU.

BukoHaHHs 3 peuupKynsuiero
BTairHyTe NOBITPS 3HEXKUPIOETLCA Ta OYMLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETLCA B MPUMILLEHHS. [INs TOro, o6 BUKOPUCTOBYBATM KOBMaK y
L{bOMY pexuMi, HeoOXiIHO BCTaHOBUTY [OAATKOBY cUCTEMY (iNbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTiNMAM.
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KOMAHAMU

Butsikka obriagHaHa naHenmio KoMasg 3 KOHTPOMeM LUBMAKOCTI BUTSIrYBaHHsI Ta KOHTPONEM CBITNA A OCBITNEHHS BapUbHOI
MoBepXHi.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. [euryH BeHTunsatopa BUMK/3veHLweHHs wemakocTi

T2. [guryH BeHTunstopa YBIMK/36inbLueHHs LBMaKOCTi

T3. ®yHkuis «POWER BOOST»

T4. dyHkuis 6th Sense (ABTO pexum) YBIMK/BAMK

T5. Pexum «ZEN»

T6. [MonepemkyBanbHuiA CUrHaN X1POBOro/ BYriNbHOrO (inbTpa/ckuaaHHs
T7. YBIMK/BUMK 0CHOBHOrO OCBITNEHHS!

OBEPEXHO! Lia ButAXka Mae aBTOMaTudyHy onepauiiHy cuctemy (avs. Hwkye «T4. Oyhkuis 6th sense (ABTO pexum)
YBIMK/BUMK>).

KanibpysaHHsi BinOyBaeTbCst aBTOMATUYHO MPW KOXHOMY MIAKMIOYEHHI BUTSIKKWM O eMEKTPUYHOI Mepexi (Hamp.: mig Yac nepLioro
yBiMKHEHHS nicns 36010 enexTponocTayakHs). VIoro Takox MOXHa BCTAHOBMTY BpYYHY (AVB. po3ain «HanawTyBaHHA maTumkay).
Mia yac kanibpysaHHs, sike Tpueae 5 xsunuH, T4 noyHe BriMmaTy, i CBITIIO MOXHA BUKOPUCTOBYBATY.

T1. ABUTYH BEHTUNATOPA BUMK/3MEHLUEHHSA LUBUAKOCTI
HatuchiTb, o6 3ameHwmTH WwamnakicTs Ta BUMK ButsikHy BeHTURALjHO.
Hatuchitb Ta ytpumyiTe, Wwob BVMK BuTsxHY BeHTMRALIO.

T2. ABUTYH BEHTUNATOPA YBIMK/3BINbLIEHHA WBUAKOCTI
HatuchiTb, o6 YBIMK BUTSXHY BEHTUMALiIO Ta 3BinbLUNTY LIBMAKICTD.
HatuchiTb Ta yTpumyitTe, W06 Bigpasy BCTAHOBUTY 3-0 LIBMAKICT.

T3. ®YHKLIA «<POWER BOOST»

Hatuchitb T3, w06 akT1ByBaTV WBMAKICTL IHTEHCMBHOT BUTSIKHOI BeHTUnALii « POWER BOOST 1» (perynboBaHa 3a yacom).
3BepHiTb yBary: 4epe3 M'ATb XBUMWH BUTSKKA NOBEPHETLCA A0 POOOTH Ha 3-i1 LBMAKOCTI.

[Mpu yBiMKHEHII BUTSXKHIM BeHTUNALi B pesxumi «POWER BOOST1» 3HoBy HaTuCHITh T3, w06 akTuByBaTh WBNAKICTL IHTEHCUBHOI
BUTsKHOT BeHTMNsALi «POWER BOOST 2» (perynboBaHa 3a Yacom).

3BepHiTb yBary: 4epes M'sATb XBUNWH BUTSKKA NOBEPHETLCS A0 PobOTH Ha 3-t LIBMAKOCTI.

3BepHiTb yBary: 3HOBY HAaTUCHITL T3, NPOTATOM N'ATW XBUMMH BUTSXKKA NOBEPHETLCS [0 poboTyn y pexumi «POWER BOOST 1»

T4. ®YHKL|IA 6TH SENSE (ABTO PEXWM) YBIMK/BUMK

BuTsixka aBTOMaTUYHO BCTAHOBIOE LBMAKICTb BiiBEAEHHS MOBITPS, SKLIO AATUMK Y BUTSIKL| BUSIBNSE 3MiHY HABKOMMLLUHIX yMOB.
3BepHiTb yBary: o6 nepekoHaTuCs, LLO LA OyHKLS NPaBUIbHO BUKOPUCTOBYETBLCS, CMIONYATKY HanawTynTe AaTYMK (AnB
«HanawTyBaHHs faTumkay Hukye).

3BepHiTb yBary: SKLLO BU 3MiHUTE Byab-siKi iHLLI pyHKLT, SIKi KOHTPONIOKTh LWIBMAKICTB, yHKLis «Bth sense» BUMKHETLCS.
HanawTyBaHHs paTyuka

Moro moxHa BIKOHATH, KON BUTSKKA BMMKHEHa. Y 3BUMuaitHMX yMoBax poboTi HaTuckaitte T4 mpotarom 5 cekywa, T4 nouHe
6numaTti NpoTarom 5 XBUnuH, o6 NoKa3aTy, L0 BUTSKKA BUKOHYE KanibpyBaHHS AaTunka, MiCns YOro BUMUKAETbCS, LL0b BKa3ye Ha
3aBepLLEHHs! KanidpyBaHH.

HanawryBaHHA BapunbHOi noBepxHi: HatucHitb Ta ytpumyiite T1 i T2 ogHovacHo. OBMABI KHOMKM MOYMHAKTL CBITUTUCS,
BKa3YH4 Ha Te, L0 BUTSHKKA rOTOBA NPUIAHSATY KanibpyBaHHs NapameTpiB BapuibHOI MOBEPXHI.

Hatuchits T1 ans Bubopy rasoBoi BapunbHOi noBepxHi (T1 noyHe Bnvmati NpoTArom 3 CekyHA, BKasyloum Ha Te, Lo napameTpu
BUTSIKKM HamnaLUTOBaHi Nsi ra30BOi BApUIbHOI NOBEPXHI).

Hatuchits T2 gns Bubopy iHAYKLiHOT BapunbHOT NoBepxHi (T2 noyHe GnMmaTit npoTsrom 3 cekyHa, Bkasykuu Ha Te, Lo napameTpu
BUTSDKKM HanawuToBaHi NS iHAYKLAHOI BapUIbHOT NOBEPXHI).
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T5. PEXXUM «ZEN»
HatucHitb, W06 akTByBaTH ab0 [EaKTUBYBATW PEXIM BUTSKHOI BeHTUNALT «ZEN».
Lis dyHKuis fo3BONSIE aKTUBYBATM LUBMAKICTD BUTSIKHOT BEHTUNALT 3 ineanbHm 6anaHcom Mix 6e3LLyMHICTIO Ta eeKTUBHICTIO.

T6. MONEPELKYBANLHUA CUrHAN XUPOBOTO/BYTINbHOMO ®INLTPA/CKUOAHHSA

3 perynsipHumu iHTepBanamy BUTSKKa NoBiAOMNsie NPO HEOBXIAHICTb BUKOHATY TexHiYHe obcnyroByBaHHs (inbTpa.

3BepHiTb yBary: [HauKkaTopn NpaLoBaTUMYTb, JINLLE KOMW YBIMKHEHO BUTSIXKY.

T6 cBiTMTBCS: NPOBEAiTh TEXHIYHE 06CYroByBaHHS XMPOBOTO (inbTpa.

T6 6nmae: npoBepiTb TexHiYHe 06CMyroByBaHHS ByrinbHOMO inbTpa.

CkupaHHs iHauKaTopiB HacuyeHocCTi dinbTpa:

3BepHiTb yBary: Lle noTpiGHO BUKOHYBATY 3 YBIMKHEHOIO BUTSKKOLO.

HatucHitb i yTpumyiite T6

3BepHiTb yBary: T6 i BUTSIKKa BUMUKAIOTBLCS, BKA3YI0UM Ha Te, LU0 CKWAAHHS Nonepe;KyBanbHOro CUrHany 3aBepLUEHO.

CKnaaHHA HanawwTyBaHb XMPOBOTO Ta BYFiNbHOMO (hifbTPIB 3AIMCHIOETLCA 3@ [ONOMOrOI0 TOMO X Kiioya. AKWO nonepemKyBanbHi
curHanu 06ox GinbTpiB aKTUBHI, OQMH 3a iHLLMM CTaETbCA 3Biil NMNBHUKIB, B NEPLLY Yepry BYFiNbHOTO.

AKTMBaLif iHAUKaTopa HacuyeHoCTi BYrinbHoOro ¢inbTpa

3BepHiTb yBary: Lie noTpibHo BUKOHYBATH 3 BUMKHEHOIO BUTSHKHOIO BEHTUMSILIEI.

Llei iHavkaTop 3a3BMYall [eaKTMBOBAHWUIA - OHOMACHO HATUCHITL Ta yTpumyiite T3 i T7, wob aktmeyBath yHkuito: Obuaea
iHAVKaTOPY NOYHYTb CBITUTUCS, LLO BKaXE Ha aKkTUBALLito.

LLlo6 peakTmByBaTU (OYHKLLO, HATUCHITH Ta YTPUMYWNTE Ti X KHOMKM:

O6mBi KHOMKN MOYHYTL KOPOTKOYACHO 6rMMaTK, a NOTiM BUMKHYTBCS, L0 BKaXe Ha AeaKTvBaLit.

T7. YBIMK/BUMK OCHOBHOI'O OCBITNEHHA
HaTucHiTb, W06 yBiMKHY TN ab0 BUMKHYTM OCBITNIEHHS BapUIbHOI MOBEPXHI.
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TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

YuweHHsA

[Ons uucTkn sukopuctoByiTe JIMWLE cneuianbHy cepseTky,
HamMouyeHy HelTpanbHUM PpigkuM  Mutoumm  3acobom. HE
BMKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB AnA
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aco6m Wo MatoTb abpasueHi Matepian.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

O6cnyroByBaHHsA XUMpPOBUX (hinbTpiB
3aTpuMye XMpOBi CMONYYeHHs, WO BUHMKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

TMoBMHEH YMCTUTUCA OfMH Pa3 B Micslb (abo konu cuctema
iHAMKaLi NepenoBHEHHs GinbTPiB, AKWO € Yy B MoAeni,
BKasye Ha fAaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecuBHIX MMIoYMX 3acobiB Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIONIN
MaLLVHI NPY HU3bKI TEMNepaTypi i KOPOTKOMY LWKTTI.

[Mpn MUTTI B NOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTh MicLe Aeske
3HebapBneHHs inbTpy,NpoTe 1oro inbTpytoui
XapaKTepUCTUKI 3annLIaKoTLCH HE3MIHHAMN.

[na 3HATTS INbTPy 3aTPUMKM XWPY NOTArHITL Ha cebe
MPYXVHHY PYYKY BiYenneHHs dinbpy.

Z
P

O6cnyroByBaHHA BYrifibHOrO
dinbTpy

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

HacwuenicTtb ByrinbHOro ginbTpy nepesipseTses nicns GinbLu
abo MeHL [OBroro BMKOPWUCTAHHA B 3aneXHOCTi Big Tuny
NAWTM  Ta  PEryNspHOCTI  YWLLEHHS  KUPOMOIMNHAKOHOTO
inbTpy. Y byab-skomy Bunagky HeobXigHO  3aMiHATM
KapTPUmK MPUHANMHI Yepe3 KoXHI 4oTvpn Micsui (abo komm
cucTeMa iHAMkauii HacuyeHocTi (inbTpiB — AKWO Taka
nepeabaveHa y BaLLiit Mofeni - Bkasye Ha Taky HeoOXiaHICTb)
HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHIO.

BcraHoBneHHs

[igsicuTi BYrinbHUIA QinbTP cnoyaTKy 3agHBOK CTOPOHOI0 Ha
MeTaneBuil 3NYOK KOBMaka, MOTIM MEpefHi0  YaCTUHY
3aKpinuTh ABOMa pyyKamu.

3HATTA

3HaTU ByrinbHMIA inbTp noBepTaryn pydkn Ha 90° wo
hikcytoTb 110ro 4o koBnaka.
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3amiHa namnou4ok

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHSt HAa  OCHOBI
TexHonorii giogis (LED).

[I0[W 3abesneyytotb onTUManbHe OCBITIEHHS, TPUBATICTb iX
B 10 pa3 Buwa Big 3BMuaitHMX Namnoyok Ta gats 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHeprii.

[inq 3aMmiHM namn KOHTaKTyBaTW aBTOPWU3OBAHMIA CEPBICHUN
LieHTp 3anacHuX YacTuH.



YTUNISALIA

[anwit Bupi6 npomapkoBaHmit BignosigHo Jo €Bponeiickkoi Avpekten 2012/19/EC, yTunisalis eneKTPUYHOrO i enekTPOHHOTO
obnagHaHHs (WEEE). 3abesnevytoun BipHy yTinisawito Lsoro Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeanti NOTEHLiHI HEraTUBHI Hacnigku
AN 0TOHYI0HOr0 CEPeOBILLA i 3A0POB'S NIOAMHM, KOTPI MOFMW 6 MaT! MicLie B MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CumBon W 13 camomy BMPOGi abo Ha CynpOBOAXYIOYOMY MOTO [AOKYMEHTI BKa3ye, LLO NPy yTunisauii Liboro Bupoby 3 HUM He
MOXHa MOBOAMTUCS SIK 3i 3BMYatHUMK nobyToBuMM Bigxogamu. BiH Mae 3gaBaTucs Y BignoBigHWIA MYHKT NPUIAOMY €NEKTPUYHONO i
€NeKTPOHHOro 0bnaaHaHHa Ans noaanbLUoi yTUi3aLi. 3AaBaHHS Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATMCSA 3riAHO 3 MICLEEBUMM NPpaBinaM
no yTvnisadii Biaxogis. [ins 6inblue AeTanbHoi iHhopmaLii npo npaBvna NOBOKEHHS 3 TakuMm BUpobamu, ix yTunisawi i nepepobkv
3BepTaiiTeCh B MiCLIEBi opraHu Bagu, B cnyxBy no ytunisauii Bigxoais, abo B MaraauH, B skomy Bu npunbanu fanuit Bupi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyatauinti sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mopagu ansi npaBunbHOi
ekcnnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMAMBY Ha CepefoBulle: BmukaiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTE neped MnovaTkoMm
NpUroTyBaHHs iXi, i 3anuwwanTe ii npawoBaTi Ha [eKinbka XBUMVH NiCNs 3aKiHYEHHS NPUroTyBaHHs. 30inbLuyiTe WBNAKICTb TiNbKK Y
pasi BENWKOI KinbKOCTi AUMY | Napy Ta BUKOPUCTOBYMTE HAAAYB TinbKK Y KpaitHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT eeKTUBHOCTI
BULAmNeHHs 3anaxis, 3a HeobXifHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy ByrinbHOrO(-1X) inbTpy(-iB). [Ons niaTpuMaHHs BUCOKOI eeKTUBHOCTI
inbTpy XMpiB, 3a HEOOXiAHOCTI, BUKOHYWTE YMCTKY GhinbTpy(-iB) *wpiB. BMKOPUCTOBYIATE MakcMMarbHW AiaMeTp cucTemu
NOBITPOBOB, LLO BKa3aHWIA y IHCTPYKUii Ans onTuMi3aLyii e(heKTMBHOCTI Ta MiHiMiaLii Lwymy.

3601 Y ®YHKLIOHYBAHHI

FKWO LLOCh He MpaLioe HaNeXHM YMHOM, Neper TUM Sk 3BepHyTUCS B CryxOy no TexHi4HOMY 06CnyroByBaHHI0, BUKOHaITE
HaCTYMHi MPOCTi NepeBipkM:
* FAKLLO BUTSXKKA HE NpaLitoe:
nepesipuTh:
- Yu He Oyno nepepBaHo noaayy cTpymy.
- Yn byno obpaHo Byab-aKy LWBMAKICTb.
* FAKLLO BUTSDKKA NOraHO MpaLiioe:
nepesipuTh:
- 4n obpaHa LWBMAKICTb ABUTYHA JOCTATHS ANs BMPOBNEHOT KiNbKOCTi AnMy i napw.
- Y KyxHs JOCTATHBO NPOBITPEHA AN1A TOTO, LWOB BUTSHKKA MOrTa BUKOHATH 3abip nosiTps.
- Y ByrinbHUIA iNbTp He BiANpPaLBOBaHUA (BUTSHKKA B PEXUMI 3 PELMPKYTISILiiE0 NOBITPS).
* SAKLO BUTSDKKA BUMKHYNACs B XOi HOpManbHoi poboTu:
nepesipuTy:
- Yu He Oyno nepepBaHo noaayy cTpymy.
- Un He cnpaLitoaB O[HOMOMIOCHMIA BUMUKaY anapary.

Y pasi MoxnmBux 360iB y poboTi, Nepea TMM K 3BePHYTUCS 10 CRYxON TEXHIYHOTO 06CMyroByBaHHS BIAKIOUMTH Bif

€TEKTPOXMBIIEHHS anapaTt MiHIMyM Ha 5 CekyHA, BUAMarOuM BUIIKY i NOTIM 3HOBY Mif'eaHaTH ioro. SAkwo aHomanis B po6oTi
NpOAOBXYE iCHYBATI 3BEPHYTMCSA B CIyXDY TexobenyroByBaHH.
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TEXHIYHI OAHI

BucoTa (cm)

Linpuna (cm)

nnbuta (cm)

@ BUNyCKHOI TPY6M (CcM)

71-114

62-114 89,8 455 15
71-114
g 62-114 59,8 455 15

C€

o

Iilﬂ_!_

KomnnekTytovi, He BXoAATb y KOMNNEKT AeTanew 40 Bupoby

o6 3aBaHTaXWUTW iHCTPYKUii 3 TeXHiku
Geaneku, NOCIGHMK KOpUCTYBa4a, TEXHIYHWN
nacnopT Ta eHepreTUYHi NOKa3HNKK:

+ 3aipiTb Ha Beb-caitT docs.whirlpool.eu

* BukopuctoByitte QR-koa

+ AGo, 3BepHiTbCs Ao CepBicHoi cnyx6u (3a
HOMepoM TenedoHy, BKasaHUM Y rapaHTiiiHoMy
TanoHi). lpu  3BepHeHHi [0 crnyx6ou
nicnANPOAaXHOro 0BCNYroByBaHHS BKAXITb KOAM,
L0 MICTATLCS Ha 3aBOACHKIN TabnuyLli BUPoBY.
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HR
UPOZORENJA

+ Prije bilo koje operacije Cis¢enja ili odrzavanja, odvojite napu od elektricnog napajanja
uklanjanjem uticnice ili odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrzavanja.
* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to su primile uputstva za
sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje
ne smiju se vrsiti od strane djece bez nadzora.
* Prostorija_mora biti dovoljno prozracena kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sagorijevanje.
« Napa se mora redovito Gistiti iznutra i izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je izriCito navedeno u uputama za odrzavanje.
* Nepostivanje uputa za CiS€enje nape i promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.
+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod nape.
* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u poglavlju odrZavanje/zamjena
Zarulje u ovom prirucniku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.
Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruci.
* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavrena.
+ Sto se tie tehniCkih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispuétanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.
A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s ovim uputama, moze

rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju. .

A PAZNJA! Ne koristit s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

Djecu mladu od 3 godine drZite dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe drZite uredaj izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

PAZNJA: uredaj nije namijenjen za upravljanje putem vanjskog uredaja ili zasebnim sustavom daljinskog upravijanja.
Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.
Kako biste izbjegli opasnost od tjelesnih ozljeda, uredaj moraju premjestati i instalirati dvije ili viSe osoba.
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A Instalaciju, uklju€ujuci sve prikljucke za opskrbu vodom (ako postoje) i elektricne prikljucke i popravke, mora izvoditi kvalificirano
osoblje.

Nakon zavrSetka instalacije, materijal za pakiranje (plasticni dijelovi, polistiren itd.) drZite izvan dohvata djece kako bi se izbjegla
opasnost od gusenja. .

Ne koristite uredaj ako ste mokri ili bosih nogu.
Nikada nemojte koristiti uredaje za CiScenje pare - opasnost od strujnog udara.

L)
Materijal za pakiranje moze se 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje '-’

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,
ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.
Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode, smetnje
ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i
pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.
Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.
+  PaZljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.
*  NeizvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slu¢aju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a
65cm u slu€aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

ELEKTRICNO NAPAJANJE

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutraSnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utikaC, poveZite kuhinjsku napu s
jednim utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupatnom mijestu Cak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskop€avanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prile nego §to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali

je kabal mreze bio pravilno montiran.
Ako kabel nema utikag, spojite Zice prema sljedecoj tablici:

Mrezni napon i frekvencija Prikljuivanje zica
Pogledajte vrijednost ozna¢enu na naljepnici s karakteristkama — |
unutar nape. : Zuto/zelena
N : plava
L : smeda
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Zamjena kabela za napajanje
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u sluc¢aju da dode do
oStecenja kabla moZete ga zatraZiti i dobiti od TehniCke potpore.

ISPUST ZRAKA

(za usisne verzije)

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasticne promjene u popre¢nom presjeku cijevi.

I Tvrtka ne prihvaca nikakvu odgovornost ukoliko se navedena pravila ne postuju.

FILTRIRAJUCA ILI USISNA ?

Vasa napa je spremna za uporabu u usisnoj verziju. Kako biste koristili napu u filtriraju¢oj verziji, potrebno je instalirati posebni
SET PRIBORA.

Provjerite na prvim stranicama ovog priru¢nika je li SET PRIBORA ve¢ ukljuéen u isporuku ili se mora zasebno nabaviti.
Napomena: Ukoliko je ukljucen u isporuku, iu nekim slulajevima, moguce je da je dodatni sustav za filtriranje koji se temelji na
aktivnom ve¢ instaliran u ormaric.

Informacije za promjenu nape iz usisne u filtrirajuéu ve¢ su sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!
Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se trebaju ukloniti.
Filtrirajuéa verzija

Usisavani zrak e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno
je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od ugljena.
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NAREDBE

Napa ima upravljacku ploCu s kontrolom brzine usisavanja i kontrolom paljenja svjetla za osvijetljenje povrSine za kuhanje.

& ¥ P 6 =~ @ O
| | | | | | |
M T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. IskljuCivanje / smanjenje brzine motora ventilatora

T2. Ukljucivanje / povecanje brzine motora ventilatora

T3. Funkcija "POWER BOOST" (povecanje snage)

T4. Ukljucivanjefiskljucivanje funkcije 6th sense (AUTO nacin)
T5. Rad u "ZEN nacinu"

T6. Alarm/resetiranje filtra za mast/filtra s ugljenom

T7. Ukljucivanjefiskljucivanje glavnog svjetla.

PAZNJA Ova napa ima sustav automatskog aktiviranja (vidi tocku "T4. Ukljuéivanjefiskljuéivanje funkcije 6th sense (AUTO
nacin)".

Napa se automatski kalibrira svaki put kad se ponovno prikljuéi na mrezu (na primijer, pri prvoj instalaciji nakon nestanka struje).
Kalibracija se moze izvrSiti i runo (pogledajte odlomak "Konfiguracija senzora"). Tijekom kalibracije, koja traje 5 minuta, simbol T4
trepce i moguce je koristiti svjetla.

T1. ISKLJUCIVANJE / SMANJENJE BRZINE MOTORA VENTILATORA
Pritisnite ovu tipku kako bi smanjili brzinu i iskljucili motor usisavanja. Dugi pritisak uzrokuije izravno iskljucivanje motora usisavanja.

T2. UKLJUCIVANJE / POVECANJE BRZINE MOTORA VENTILATORA
Pritisnite ovu tipku kako bi ukljucili motor usisavanja i povec¢ali njegovu brzinu. Dugi pritisak omogucuje vam izravno aktiviranje 3.
brzine.

T3. FUNKCIJA "POWER" (POVECANJE SNAGE)

Pritisnite T3 da biste aktivirali intenzivnu brzinu usisavanja "POWER BOOST 1" (vremenski ogranic¢ena).

Napomena: nakon 5 minuta napa ¢e se vratiti na 3. brzinu.

Dok je motor usisavanja ukljuéen na "POWER BOOST1" brzini, ponovno pritisnite T3 da biste aktivirali sliede¢u intenzivnu brzinu
usisavanja, “POWER BOOST 2" (vremenski ogranicena).

Napomena: nakon 5 minuta napa ¢e se vratiti na 3. brzinu.

Napomena: ponovno pritisnite T3; nakon pet minuta, napa se vra¢a u nac¢in rada "POWER BOOST 1"

T4. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE FUNKCIJE 6TH SENSE (AUTO NACIN)

Napa automatski podeSava brzinu usisavanja ako senzor otkrije promjenu uvjeta okoline.

Napomena: Prvo je potrebno konfigurirati senzor da bi ispravno koristio ovu funkciju (pogledajte "Konfiguracija senzora").
Napomena: Promjena ostalih funkcija kojima se upravlja brzinom uzrokovat ¢e onemogucavanje funkcije "6th sense".

Konfiguracija senzora
Ovaj se postupak moze izvesti s iskljuéenom napom. U normalnim uvjetima okoline pritisnite T4 na 5 sekundi; indikator T4 ¢e treptati
5 minuta kako bi signalizirao da napa vrsi kalibraciju senzora, a zatim ¢e se ugasiti $to znaci da je kalibracija zavrSena.

Postavljanje ploce za kuhanje: Dugo pritisnite istoviemeno T1 i T2. Oba simbola ¢e zasvijetliti kako bi ukazala na to da je napa
spremna za prihvacanje parametara ploce.

Pritisnite T1 da biste odabrali plinsku plo¢u za kuhanje (T1 ¢e treptati 3 sekunde S$to znaci da su parametri nape postavljeni za
plinsku plocu).

Pritisnite T2 da biste odabrali indukcijsku plocu za kuhanje (T2 ¢e treptati 3 sekunde $to znaci da su parametri nape postavljeni za
plinsku plocu).

161



T5. RAD U "ZEN NACINU"
Pritisnite za aktiviranje/deaktiviranje nagina usisavanja "ZEN".
Ova funkcija omogucuije aktiviranje brzine usisavanja koja je najbolji kompromis izmedu tiSine i u€inkovitosti usisavanja.

T6. ALARM/RESETIRANJE FILTRA ZA MAST/FILTRA S UGLJENOM

U redovitim razmacima napa oznacava potrebu za odrzavanjem filtara.

Napomena: indikatori se aktiviraju kad je napa ukljuéena.

T6 ukljuceno: izvrsiti odrzavanje filtra za mast.

T6 treperi: izvrSiti odrzavanije filtra s uglienom.

Resetiranje indikatora zasicenja filtara:

Napomena: ovaj se postupak mora izvesti kad je napa ukljucena.

Dugo pritisnite T6

Napomena: T6 i napa se iskljuCuju kako bi oznacili da je resetiranje alarma izvrSeno.

Resetiranje filtra za masi i filtra s uglienom moZe se izvrSiti istom tipkom. Ako su alarmi oba filtra aktivni, postupak resetiranja
ponistava brojace jedan po jedan, dajuci prednost filtru s ugljienom.

Aktivacija pokazivaca zasicenja filtra s uglienom

Napomena: ovaj postupak se mora izvesti s isklju¢enim motorom usisavanja.

Ovaj je indikator obitno iskljucen - dugo istovremeno pritisnite T3 i T7 da biste ga aktivirali: Oba indikatora zasvijetle kako bi oznacile
aktivaciju.

Da biste deaktivirali funkciju, ponovno pritisnite iste tipke:

obje ¢e kratko treptati, a zatim se iskljuciti kako bi ukazali da je funkcija deaktivirana.

T7. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE GLAVNOG SVJETLA
Pritisnite za uklju€ivanje/isklju€ivanje osvjetlienja ploce za kuhanje.
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ODRZAVANJE

Ciscenje

Za ciScenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Odrzavanije filtra za masnoc¢u

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ocistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.
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Odrzavanije filtra od aktivnog ugljena
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masno¢u. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najprije sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, potom na prednjoj strani uz
pomo¢ dvije okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uc¢i 90° okrugle drske
koje ga pri¢vrS¢uju za kuhinjsku napu.

Zamjena zarulja

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za
rezervne dijelove.



ODLAGANJE OTPADA

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite
jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimni centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u
cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljuite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je uklju¢enom jo$
nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu€aju velike koli¢ine dima i pare i koristite pojacanu brzinu (e)
samo u ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju
neugodnih mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjili buku.

GRESKE U RADU

Ukoliko se €ini da nesto ne radi kako treba, prije no Sto nazovete Sluzbu za korisnike, izvrSite sljiede¢e jednostavne porvjere:
+  Ako napa ne radi:
Provjerite je li:
- doSlo do nestanka struje
- odabrana jedna od brzina
+  Ako napa ima sab ucinak:
Provjerite je li:
- Odabrana brzina motora dovoljna za koli¢inu ispustenih para i dima.
- Kuhinja dovoljno prozracena kako bi omogucila usis zraka.
- Uglljeni filtar istroSen (napa u verziji s filtrima).
+  Ako se je napa islkljucila tijekom normalnog rada:
Provjerite je li:
- doslo do nestanka struje.
- omnipolami prekidac iskocio.

U slucaju bilo kakvog kvara, prije kontaktiranja odjela sluZbe za korisnike, iskljucite uredaj za napajanje na najmanje 5 sekundi, tako
da izvucete utikac, a zatim ga ponovno umetnete. U slu€aju da se kvar i dalje nastavi, obratite se odjelu sluzbe za korisnike.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ ispusne cijevi (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 598 455 15

@ 71-114

C€

o

Iilﬂ_!_

Djelovi nisu dostavljeni zajedno s proizvodom

Za  preuzimanje  sigurnosnih  uputa,
korisnickog priruénika, tehnickog lista i
energetskih podataka:

* Posjetite web stranicu docs.whirlpool.eu

+ Koristite QR kod

+ |li kontaktirajte servisnu sluzbu (na telefonski
broj naveden na jamstvenom listu). Prilikom
kontaktiranja servisne sluzbe, navedite kodove
prisutne na plocici sa serijskim brojem proizvoda.
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SR
OPSTA SIGURNOST

* Pre nego $to zapoCnete proces odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od elektricnog

napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim

fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako

se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za sigumo koris¢enje aparata i

razumevanja opasnosti do kojih moze doci prilikom koriScenja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa aparatom. Ciséenje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozraena kada se kuhinjski aspirator koristi

zajedno sa ostalim aparatima na gas ili drugo sagorevanje.

« Aspirator mora redovno da se Eisti iznutra i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).

Takode, neophodno je pridrzavati se izriCitih uputstava za odrZavanje.

. Nepridriavanje uputstava za ¢iS¢enje aspiratora i za promenu i CiScenje filtera moZe

da izazove pozar.

* Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod aspiratora.

* Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u poglavlju odrZavanje/zamena

sijalice u ovom uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da izazove poZar, zato ga treba

u svakom slucaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje

zapali.

PAZNJA: Kada je ploCa za kuvanje u funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da

postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija nije potpuno zavr3ena.

+ Sto se tiCe tehniCkin mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom

ispustanja pare, treba se strogo pridrZavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od strane

aparata na gas ili drugo sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputstvama, moze

da rezultira opasnostima elektriéne prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite
pravilnu duzinu za Srafe, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovla§¢enom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.
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A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravljacem ili bilo kojim drugim uredajem koji se
aktivira automatski.

Drzite decu mladu od 3 godine dalje od uredaja. Bez stalnog nadzora odrasle osobe, drzite aparat van domasaja dece mlade od 8
godina.

PAZNJA: uredaj nije predviden za rad sa spoljnim kontrolnim uredajem ili posebnim sistemom daljinskog upravijanja.

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom.

Da bi se izbegao rizik od povreda, uredaj moraju da pomeraju i instaliraju najmanje dve ili viSe osoba.

Instalaciju, ukljuéujuéi sve prikljuéke za dovod vode (ako postoje) i elekiriéne prikljucke, kao i popravke, mora vréiti kvalifikovano
osoblje.
Na kraju instalacije, drzite materijal za pakovanje (plasticni delovi, stiropor itd.) van domasaja dece kako bi se izbegao rizik od
gusenja. .

Nemojte koristiti aparat kada ste mokri ili bosi.
Nikada nemojte koristiti parne Cistace - opasnost od strujnog udara.

(2 )
L)
Materijal za pakovanje se moze 100% reciklirati i oznacen je simbolom za recikliranje ’.'

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono §to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjena.

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu upotrebu.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slu¢aju potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom kontaktirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi o
elektricnim kuhinjama i 65cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu vecu udaljenost,
morate da se pridrzavate tih uputstava.

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa utiénicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu Cak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mrezom i
proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.
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Ako kabl nema utika¢, spojite Zice prema sledecoj tabeli:

Mrezni napon i frekvencija Prikljucivanje zica
Pogledajte vrednosti navedene na nalepnici karakteristika u =3 .
unutradnjosti aspiratora. : zeleno/zuta
N : plava
L : braon

Zamena kabla za napajanje
Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u sluCaju da dode do ostecenja
kabla, zatraZite ga od servisne sluzbe.

ODVOD VAZDUHA

(za usisne verzije)

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drastiénog
povecanja nivoa buke.

Odri¢emo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguci nagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drastine promene precnika cevi.

! Firma otklanja sa sebe bilo koju odgovornost ukoliko se ovi procesi ne budu postovali.

FILTRACIJSKA IL1 USISNA ?

Va$ je apirator spreman za koris¢enje u usisnoj verziji.

Da biste mogli koristiti aspirator u filtracijskoj verziji , morate instalirati DODATNU OPREMU.

Uverite se na prvim stranicama ovog prirucnika da li je DODATNA OPREMA ve¢ priloZena ili se mora napose kupiti.
Napomena: Ako je ve¢ priloZzena, u nekim slu¢ajevima, dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona je ve¢ mozda
instaliran na aspiratoru.

Informacije o tome kako transformisati aspirator iz usisne verzije u filtracijsku verziju su ve¢ sadrzane u ovom priruéniku.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvrs¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!
Ako je aspirator opremljena uglienim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

Filtracijska verzija

Usisni vazduh se prociS¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih ugljena.
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KOMANDE

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala da bi se osvetlila
povrsina za kuvanje.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. GaSenje/ smanjenje brzine motora ventilatora

T2. Paljenje/ povecanje brzine motora ventilatora

T3. Funkcija “POWER BOOST”

T4. Aktiviranje/ deaktiviranje funkcije Sestog ¢ula (nacin AUTOMATSKI)
T5. Rad u ,nacin ZEN".

T6. Alarm/ resetovanje filtera protiv masnoc¢e/ ugljeni filter

T7. Paljenje/ gaSenje glavnog svetla

PAZNJA Ova napa poseduje automatski sistem pokretanja (vidi tatku “T4. Aktiviranje/ deaktiviranje funkcije Sestog ¢ula (naéin
AUTOMATSKI)".

Napa se bazdari automatski svaki put kada se poveze na strujnu mrezu (npr. pri prvom postavljanju nakon prekida rada).

Bazdarenje se moze obaviti i ru¢no (vidi paragraf “Konfiguracija senzora”). Tokom bazdarenja, koje traje 5 minuta, simbol T4
treperi i moguce je koristiti svetla.

T1. GASENJE/ SMANJENJE BRZINE MOTORA VENTILATORA
Pritisnite ovaj taster za smanjenje brzine i gaSenje motora za usisavanje. Duzi pritisak proizvodi direktno gasenje motora za
usisavanje.

T2. PALJENJE/ POVECANJE BRZINE MOTORA VENTILATORA
Pritisnite ovaj taster za paljenje motora za usisavanje i za povecanje njegove brzine. Duzi pritisak omoguéava direktno aktiviranje
brzine 3.

T3. FUNKCIJA “POJACANJE SNAGE”

Pritisnite T3 da biste aktivirali brzinu intenzivnog usisavanja ‘POJACANJE SNAGE 1” (tempirana).

Zabeleska: nakon 5 sekundi napa ¢e se vratiti na brzinu 3.

S motorom za usisavanje ukljucenim u ,POJACANJE SNAGE1", pritisnite ponovo T3 za aktiviranje dalje brzine intenzivnog
usisavanja, ,POJACANJE SNAGE 2 (tempirana).

Zabeleska: nakon 5 sekundi napa ¢e se vratiti na brzinu 3. }

Zabeleska: pritisnite ponovo T3; nakon pet minuta napa ¢e se vratiti u nacin “POJACANJE SNAGE 1"

T4. AKTIVIRANJE/ DEAKTIVIRANJE FUNKCIJE SESTOG CULA (AUTOMATSKI NACIN RADA)

Napa postavlja automatski brzinu usisavanja ako senzor otkrije varijaciju u uslovima okoline.

ZabeleSka: Za ispravno kori§¢enje ove funkcije najpre je potrebno konfigurisati senzor (vidi “Konfigurisanje senzora”).
Zabeleska: Izmena drugih funkcija koje kontroli$u brzinu uzrokovace deaktiviranje funkcije “Sesto ¢ulo”.

Konfigurisanje senzora

Ovaj postupak se moze obaviti dok je napa ugasena. U normalnim okolnim uslovima pritisnite T4 na 5 sekundi; indikacija T4 ¢e
treperiti pet minuta da bi oznacila da napa obavlja bazdarenje senzora, a zatim ¢e se ugasiti da bi naznacila da je baZzdarenje
zavreno.

Postavljanje ploce za pecenje: Pritisnite dugo u isto vreme T1 i T2. Oba simbola se pale da bi naznaila da je napa spremna da
prihvati parametre koji se odnose na plou za pecenie.

Pritisnite T1 za odabir plo¢e za kuvanje na plin (T1 ¢e treperiti 3 sekunde kako bi naznacio da su parametri nape postavljeni na plocu
za kuvanije na plin).

Pritisnite T2 za odabir ploCe za kuvanje na plin (T2 ¢e treperiti 3 sekunde kako bi naznacio da su parametri nape postavljeni na
indukcijsku plocu za kuvanje).
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T5. RAD U ,NACIN ZEN"
Pritisnite za aktiviranje/ deaktiviranje nacina usisavanja “ZEN".
Ova funkcija omogucava aktiviranje brzine usisavanja koja dovodi do boljeg kompromisa izmedu tisine i efikasnosti usisavanja.

T6. ALARM/ RESET FILTERA PROTIV MASTI ILI FILTERA NA UGALJ

U redovnim intervalima aspirator pokazuje potrebu za odrzavanjem filtera.

Zabeleska: indikatori se aktiviraju kada je napa upaljena.

T6 upaljena: obavite odrzavanie filtera masti.

T6 koja treperi: obavite odrzavanie filtera uglja.

Resetovanje indikatora zasicenja filtera:

Zabeleska: ova se radnja mora obaviti dok je napa upaljena.

Pritisnite dugo T6

Napomena: T6 i napa se gase kako bi naznacile da je resetovanje alarma obavljeno.

Resetovanje filtera protiv masti i filtera na ugalj moze se obaviti istim tasterom. Ako su aktivni alarmi oba filtera, postupak
resetovanja vraca kontaktore jedan po jedan, dajuci prioritet filteru na ugal].

Aktiviranje indikatora zasicenja filtera na ugalj

ZabeleSka: Ova radnja se obavlja dok je motor za usisavanje ugasen.

Ovaj indikator je najéeSce deaktiviran - dugo pritisnite istovremeno T3 i T7 kako biste ga aktivirali: Obe indikacije se pale da bi
naznacile aktiviranje.

Za deaktiviranje funkcije, ponovo pritisnite dugo iste tastere:

Oba ¢e nakratko da zatrepere a zatim ¢e se ugasiti da bi naznaili da je funkcija deaktivirana.

T7. PALJENJE/ GASENJE GLAVNOG SVETLA
Pritisnite za paljenje/ gaSenje svetla ploce za kuvanje.
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ODRZAVANJE

Ciscenje

Za CiScenje koristite isklju¢ivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Odrzavanije filtera za uklanjanje

masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se oisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu koja ima oprugu kako biste ga otkadili.
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Odrzavanje karbonskog filtera

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu  kuhinje i uéestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE mozZe se prati ili obnavljati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonski filter najpre sa straznje strane na
metalni preklopac kuhinjske nape, posle na prednjoj strani
pomocu dve okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okrecuc¢i 90° okrugle drske
koje ga priévrs¢uju za kuhinjsku napu.

Zamena lampa

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omogucéuju uStedu elektriéne energije za
90% .

Za zamenu sijalice, obratite se ovlaS¢éenom servisnom centru
za rezervne delove.



ODLAGANJE

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spre€avanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba
da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da se
strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTt ju3ajH1paHu, TECTUPaHN U NPOU3BEAEHM Y Cknagy ca:

+ BesbeaHocHum nponmcma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ [Mponucuma o nepchopmancama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopulhere Yy Liby CMatbetba yTuuaja Ha KMBOTHY CPeauHy: YKrbyuuTe acnupartop Ha MUHUManHy
Op3anHy kaja MoYHETE Ca KyBatbeM M APXUATE ra YKIbyYEHUM jOLU HEKONMKO MMHYTA HaKOH 3aBpLUeHor KyBara. Mosehajte 6pavHy
camo y cryyajy Benuke KONMYMHE A1Ma 1 nape v KopucTuTe nojavaHy 6panHy (€) camo y eKCTpeMHUM cuTyalmjama. 3aMeHuTe yrar
cunTepa(e) camo kaga je To NoTpebHoO Ja Bucte oapxanu edukacHOCT CMarbera HenpujaTHux Mupnca. Ounctute cuntep (e) 3a
yknaware mMacHohe kaga je 1o notpebHo 360r ogpxaBara A0bpe ednkacHoCTM Tor ucTor duntepa. Kopuctute makcumantm
NpeyHWK LieBM 3a OABO/ AMMa HaBEEHOT y OBOM MPUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BANY €OMKACHOCT U CMakbunv ByKy.

ANOMALIJE U RADU

Ako nesto ne bude funkcionisalo, pre nego $to pozovete Servisnu Sluzbu obavite sledece jednostavne kontrole:
+  Ako aspirator ne bude radio:
Proverite da li:
- ima struje.
- je izabrana brzina rada.
+  Ako aspirator bude slabo radio:
Proverite da:
- je izabrana brzina motora dovoljna za postojecu koli¢inu dima i pare.
- je kuhinja dovoljno provetrena da bi se omogucio usis vazduha.
- karbonski filter nije istroSen (aspirator u filtracijskoj verziji).
+  Ako se aspirator iskljuci tokom normalnog rada:
Proverite da li:
- ima struje.
- je viSepolarni uredaj iskopcan.

U slucaju eventualnih problema u radu, pre nego Sto se obratite servisnoj sluzbi, iskop&ajte aparat u trajanju od barem 5 sekundi sa

napajanja strujom na nacin iskopCate utikad pa ga onda ponovo ukopCate. U slu€aju da se problem ni tako ne resi, obratite se
servisnoj sluzbi.
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TEHNICKI PODACI

Visina (cm) Sirina (cm) Dubina (cm) @ cevl za(\cirznb)acivanje
ﬁ 62-114 89,8 455 15
@ 71-114

62-114 59,8 455 15

71-114

Ilﬂ_!_:;l
101

Komponente koje se ne prilazu sa proizvodom

Da biste preuzeli bezbednosna uputstva,
uputstvo za upotrebu, tehnicki list i podatke o
energiji:

+ Posetite sajt docs.whirlpool.eu

+ Koristite QR kod

+ lli, kontaktirajte sluzbu za servisiranje (na
telefonski broj naveden u garancijskoj knjizici).
Kada kontaktirate sluzbu za servisiranje, navedite
kodove na plo€ici sa serijskim brojem proizvoda.
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SPLOSNA VARNOST

viv v

* Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljuCite elektricno napajanje nape, tako
da vti€ izvleCete iz vtinice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizicnimi,

senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi oziroma s premalo izkusnjami in znanja, razen Ce
jin pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi aparata in se
zavedajo s tem povezanih nevamosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istocasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CisCenje nape in zamenjavo ter Ciscenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o vzdrzevanju/zamenjavi
Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroéi poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli nape lahko mo¢no segrejejo.

* Naprave ne prikljuCujte na elektrino omreZje, dokler intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

* Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne upostevate teh navodil,

obstaja nevarnost elektrichega udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$¢ajte z nepravilno name$¢enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriCnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno nameséena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameséanje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake
prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

*V primeru dvomov se posvetujte s pooblas&enim servisnim centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem, Casovnikom , daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Otroci, mlaj$i od 3 let, ne smejo biti v blizini aparata. Brez stalnega nadzora odrasle osebe napravo hranite izven dosega otrok,
mlajsih od 8 let.

POZOR: aparat ni namenjena za upravljanje z zunanjo napravo ali logenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Ta aparat ni namenjen za profesionalno uporabo. Aparata ne uporabljajte na prostem.

Da bi se izognili nevamosti telesnih poSkodb, morata aparat premikati in nameScati dve ali ve€ oseb.
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A MontaZa zajema tudi priklop morebitnih vodovodnih prikljuckov (e so predvideni), elektriéno povezavo in posege popravil mora
opraviti usposobljeno osebje.

Po opravljeni montazi shranite embalazni material (plasti¢ne dele, stiropor itd.) izven dosega otrokom, da se izognete tveganju
zadusitve. .

Aparata ne uporabljajte, ¢e ste mokri ali bosi.
Aparata nikoli ne uporabljajte za CiS¢enje s paro - tveganije elektricnega udara.

Embalazni material je mogoce 100% reciklirati in je oznacen s simbolom recikliranja ’-;

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi,

ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri

kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo. 3

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik
ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpuSne odvode. 5

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

* Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih
in 65¢m pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
names&eni v notranjosti nape. Ce ima napa vti&, slednjega vstavite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih
prenapetostnega razreda Ill, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in

kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omreZni kabel praviino namescen.
Ce kabel ni opremljen z vti¢em, vodnike poveZite skladno z naslednjo tabelo:

Omrezna napetost in frekvenca Povezava vodnikov
Glejte vrednost, ki je navedena na etiketi z lastnostmi na notranji JT—
strani nape. : rumeno/zelen
N: moder
L: rjav
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Zamenjava napajalnega kabla
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla lahko novega narocite pri
servisni sluzbi.

PRAZNJENJE ZRAKA

(za odzracevalne razlicice)

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moeno
poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrdno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanjsa nujna dolzina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Podjetje zavraca vsakrdno odgovomost za posledice, ki bi izvirale iz neupoStevanja dologil.

FILTRIRNA ALI ODZRACEVALNA NAPRAVA?

Vada napa je namenjena za uporabo v odzraCevalni razliici.

Za uporabo nape v obto¢ni razlicici je treba vgraditi ustrezno DODATNO OPREMO.

Na zacetnih straneh tega prirocnika preverite, ali je dodatna oprema Ze priloZzena oziroma ali jo je treba kupiti posebe;.
Opomba: V primeru, da je oprema prilozena, je v nekaterih primerih dodatni filtrimi sistem na osnovi aktivnega oglja lahko ze
names¢en na napi.

Informacije glede predelave odzracevalne razli¢ice nape v obto¢no razliico so ze zajete v tem prirocniku.

Odzraéevalna razli¢ica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!
Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

Obtocna razlic¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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STIKALA

Napa je opremliena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetiobe za osvetlievanje kuhalne
plosce.

X F P 6 = @@ O
| | | | | | |
TT T2 T3 T4 T5 T6 T7

T1. Izklop/znizanie hitrosti motorja ventilatorja

T2. Vklop/zvianje hitrosti motorja ventilatorja

T3. Funkcija “POWER BOOST”

T4. Vkloplizklop funkcije 6. €ut (samodejni nacin)

T5. Delovanje v naginu »ZEN«

T6. Alarm/ponastavitev filtra proti mascobiffiltra z ogljikom
T7. Vkloplizklop glavne lugi.

POZOR Napa je opremljena s sistemom za samodejni vklop (glejte tocko T4. Vkloplizklop funkcije 6. ¢ut (samodejni nacin)

Napa se samodejno kalibrira vsaki¢, ko se ponovno priklopi na elektriéno omrezje (na primer ob prvi namestitvi ali po izpadu
napajanja).

Napo lahko kalibrirate tudi rocno (glejte poglavie Konfiguracija senzorja). Med umerjanjem, ki traja 5 minut, simbol T4 utripa in
lahko uporabljate lugi.

T1. IZKLOP/ZMANJSANJE HITROSTI MOTORJA VENTILATORJA 3
Pritisnite ta gumb, Ce Zelite zmanjSati hitrost in izklopiti motor za vsesavanje. Ce gumb drzite dlje asa, boste izklopili motor se
vsesavanje.

T2. VKLOP/POVISANJE HITROSTI MOTORJA VENTILATORJA }
Pritisnite ta gumb, Ce Zelite poviSati hitrost in vklopiti motor za vsesavanje. Ce gumb drzite dlje ¢asa, boste vklopili 3. hitrost.

T3. FUNKCIJA “POWER BOOST”

Pritisnite T3 za vklop intenzivne hitrosti vsesavanja“POWER BOOST 1” (€asovno omejena).

Opomba: po 5 minutah bo napa zopet delovala s 3. hitrostjo.

Medtem ko je vklopliena funkcija “POWER BOOST1” motorja za vsesavanje, ponovno pritisnite T3 , da bi vklopili naslednjo hitrost
intenzivnega vsesavanja “POWER BOOST 2" (¢asovno omejena).

Opomba: po 5 minutah bo napa zopet delovala s 3. hitrostjo.

Opomba: ponovno pritisnite T3; po petih minutah bo napa zopet delovala v nacinu “POWER BOOST 1"

T4. VKLOP/IZKLOP FUNKCIJE 6. CUT (SAMODEJNI NACIN)

Napa samodejno nastavi hitrost vsesavanja glede na spremembo v okolju, ki jo zazna senzor.

Opomba: da bi pravilno uporabili to funkcijo, morate najprej konfigurirati senzor (glejte poglavje Konfiguracija senzorja).
Opomba: ¢e spremenite druge funkcije, ki upravljajo hitrost, boste s tem izklopili funkcijo 6. ut.

Konfiguracija senzorja
Ta postopek lahko opravite pri izklopljeni napi. V obicajnih pogojih pritisnite gumb T4 in ga drzite 5 sekund: lu¢ka T4 bo ufripala 5
minut — v tem €asu bo napa izvajala umerjanje senzorja. Ko lucka ugasne, je umerjanje zakljuceno.

Nastavitev kuhalne povrsine: Istotasno pritisnite gumba T1 in T2 in ju drZite nekaj ¢asa. Vklopila se bosta oba simbola - to
pomeni, da lahko nastavite parametre kuhalne povrSine.

Pritisnite T1, da bi izbrali kuhalno povrsino na plin (T1 bo utripal 3 sekunde, kar pomeni, da so parametri nastavljeni za kuhalno
povr$ino na plin).

Pritisnite T2, da bi izbrali kuhalno povrsino na indukcijo (T2 bo utripal 3 sekunde, kar pomeni, da so parametri nastavljeni za kuhalno
povrsino na indukcijo).
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T5. DELOVANJE V NACINU ZEN
Pritisnite za vklop/izklop nagina vsesavanja ZEN.
S to funkcijo lahko vklopite hitrost vsesavanja, ki zagotavlja najboljSe razmerje med tihim delovanjem in ucinkovitim vsesavanjem.

T6. ALARM/PONASTAVITEV FILTRA PROTI MASCOBI ALI FILTRA Z OGLJIKOM

Napa v rednih presledkih javlja potrebo po izvedbi vzdrzevanja filtrov.

Opomba: lucke se vklopijo, ¢e je napa vklopljena.

T6 neprekinjeno sveti: opravite vzdrzevalna dela na filtru za ma$cobe.

T6 utripa: opravite vzdrzevalna dela na filtru z ogljikom.

Ponastavitev indikatorjev nasicenosti filtrov:

Opomba: ta postopek je treba izvesti pri vklopljeni napi.

Pritisnite in dlje ¢asa drzite T6

Opomba: T6 in napa se izklopita, kar pomeni, da je bil alarm ponastavljen.

Ponastavitev filtra proti mas&obi in filtra na oglje lahko izvedete s pritiskom na isti gumb. Ce so aktivni alarmi za oba filtra, boste s
ponastavitvijo ponastavili Stevce enega za drugim, pri ¢emer bo imel prednost filter na oglje.

Vklop lucke za zamasen filter na oglje

Opomba: ta postopek izvedite pri izklopljenem motorju za vsesavanje.

Ta lucka je obi¢ajno izklopljena — da bi jo vklopili, isto€asno pritisnite T3 in T7 drZite dlje ¢asa: Vklopita se obe lucki, kar pomeni, da
je vklop uspel.

Ce Zelite funkcijo izklopiti, ponovno za dlje ¢asa stisnite oba gumba:

pri tem bosta oba za kratek ¢as utripala, nato pa bosta ugasnila; to pomeni, da je funkcija izklopliena.

T7. VKLOP/IZKLOP GLAVNE LUCI
Pritisnite, ¢e Zelite vklopiti/izklopiti osvetlitev kuhalne povrsine.
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VZDRZEVANJE

Ciséenje )
Za Ciscenje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, navlazeno
z neviralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Vzdrzevanje mas¢&obnih filtrov

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma¢obnega filtra povlecite odklopno rogico na

=
>

Vzdrzevanje oglenega filtra

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter z aktivnim ogljem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti
¢isCenja protimas¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj
vsake §tiri mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za
ugotavljanje zamasitve filtrov, e je to predvideno na vaSem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Montaza

Aktivni karbon filter obesite najprej zadaj, na kovinski jezi¢ek
nape, nato se spredaj na odgovarjajo¢a gumba.

Razstavitev

Aktivni karbon filter odstranite, tako da ga pritrdilna gumba za
90°.
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Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zamic se obmite na poobla$¢enega serviserja
in prodajalca rezervnih delov.



ODLAGANJE

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreCevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznaCuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbiro mesto za recikliranje odpadne elektriCne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varmnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj
minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u€inkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mascobni(e)
filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v
tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

MOTNJE PRI DELOVANJU

Ce se vam zdi, da dolocen element ne deluje, opravite najprej naslednje kontrole, preden poklicete na pomoc servisno sluzbo:
+  Ce napa ne deluje:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri€no napajanje.
- jeizbrana Zelena hitrost.
+ Ce napa neuginkovito deluje:
Preverite, da:
. izbrana hitrost motorja zadostuje za prisotno koli¢ino dima in pare;
- je kuhinjski prostor dovolj prezra¢evan in omogo¢a zadostno koli¢ino dovajanega zraka.
- ogleni filter ni obrabljen (obto¢na razli¢ica nape).
+  Ce se je napa med obitajnim delovanjem zaustavila:
Preverite, da:
- ni prekinjeno elektri¢no napajanje.
- enopolno izklopno stikalo ni sprozeno.

V primeru nepravilnega delovanja, Se preden stopite v stik s servisno sluzbo, najprej za vsaj 5 sek. izkljuite napravo iz elektricnega

omrezZja, tako da kabel izvlecete iz vticnice in ga nato ponovno prikljucite. V primeru, da se nepravilno delovanje ni odpravljeno, se
obrnite na servisno sluzbo.

180



TEHNICNI PODATKI

Visina (cm) Sirina (cm) Globina (cm) @ odvodne cevi (cm)
62-114 89,8 455 15
71-114

ﬁ 62-114 59,8 455 15
&

71-114

C€

Komponente niso prilozene izdelku

uporabo, tehnicni list in energijske podatke:

+ ObisCite spletno stran docs.whirlpool.eu

+ Uporabite kodo QR

+ Ali, kontaktirajte servisno sluzbo (telefonska

Stevilka je navedena na garancijski knjizici). Ob
. stiku s servisno sluzbo navedite kode, ki so

prisotne na identifikacijski tablici izdelka.

= Prenesite si varnostna navodila, priroénik za
-
L}

Iilﬂ_!_
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